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KBU 35 Q(**) KBU 35 MQ (**) KBU 35-2 Q (**) KBU 35 PQ (**)
7270 ... 7270 ... 7270 ... 7270...
P, W 1100 (1010*) 1100 (1010%*) 1100 (1010%) 1010 (920%)
P W 550 (460%) 550 (460%) 550 (460%) 550 (460%)
7]
[ ] /min, min'1, rpm, r/min 550 550 550 550
o0 /min, min™", rpm, r/min - - 1700 -
gy
e /min, min'1, rpm, r/min 370 370 370 370
o0 /min, min'1, rpm, r/min - - 1140 -
] kg 10,6 11,0 11,0 12,5
HSS, HM 18 o J7 re 400 mm 12-35 12-35 12-35 12-35
HSS SO o g7 Fe 400 mm 16 18 16 16
M14 M14 M14 M14
mm 16 18 16 16
mm 31 31 31 31
Lpy dB 86,7 86,7 85,6 86,7
Koy dB 3 3 3 3
Lya dB 97,7 97,7 96,6 97,7
Kyq dB 3 3 3 3
Lygpean dB 101,2 101,2 98,9 101,2
Kogpean dB 3 3 3 3
a, m/s2 <25 <25 <25 <25
K, m/s2 1,5 1,5 1,5 1,5
T, °C -5..+40 -5..+40 -5..+40 -5..+40
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KBU 35-2 Q (**)

HSS, HM (E o 57, Fe 400 | HSS =S o 7, Fe 400 Tum @

KBU 35 Q (**)

KBU 35 PQ (**) o 12 - 35 mm 6 - 16 mm M5-M 14
KBU 35-2 0 (**)

KBU 35 MQ (**) ° 12 - 35 mm 10- 18 mm M5-M 14

KBU 35-2 Q (**) oo - 1,5- 9mm -

%) 2, @
KBU 35 0 (**)
KBU 35 PQ (**) ° <16 mm
KBU 35 MQ (**) ° <18 mm <31 mm
KBU 35-2 0 (**) o <16 mm
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

2]

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicher-
heitshinweise unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

D>

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
Sonst besteht Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elek-
trowerkzeugs.

©C®O

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Warnung vor scharfen Kanten der Einsatzwerkzeuge, wie z. B. Schneiden
der Schneidmesser.

Rutschgefahr!

Quetschgefahr!

Vorsicht vor herabfallenden Gegenstinden!

HeiBe Oberfliche!

Kippgefahr!

Gurt befestigen!

Hineinfassen verboten!

L TN NN NN~

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

)
m

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der
Europidischen Gemeinschaft.

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu
ernsten Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

MI

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elek-
trische Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zufiihren.

o/00 1. Gang/2. Gang
st Gewindebohrer
i Stahl

4~ +/@
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Kleine Drehzahl

GroBe Drehzahl

Magnethaltekraft ausreichend

Magnethaltekraft nicht ausreichend

Flussigkeitszufuhr gecffnet.

Fliissigkeitszufuhr geschlossen.

Bohrmotor starten. Drehrichtung rechts

Motor stoppen

Bohrmotor starten. Drehrichtung rechts

Bohrmotor starten im Tastbetrieb. Drehrichtung links

Drehzahl stufenweise reduzieren

Drehzahl stufenweise erhdhen

Motor stoppen

Magnet ein-/ausschalten

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist eingeschaltet, die Kontrollleuchte
leuchtet rot.

Der Personenschutzschalter (¥) PRCD ist ausgeschaltet, die Kontrollleuchte
leuchtet nicht.

Der Personenschutzschalter (PRCD) kann aufgrund nationaler Arbeits-
schutzbestimmungen oder gesetzlicher Regelungen im Lande des Inverkehr-
bringens vorhanden sein.

(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

(. ®) 110-V-Ausfiihrung fiir GroBbritannien

(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke

Zeichen Einheit internati- | Einheit national | Erkldrung
onal

Py w w Leistungsaufnahme

P, w w Leistungsabgabe

ngr /min, min™!, /min Leerlaufdrehzahl (Rechtslauf)
rpm, r/min

ngy /min, min'1, /min Leerlaufdrehzahl (Linkslauf)
rpm, r/min

in inch inch MaB

% \4 \4 Bemessungsspannung

%

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 27 Friday, March 15,2019 8:42 AM

e

m

Zeichen Einheit internati- | Einheit national | Erkldrung
onal
f Hz Hz Frequenz
M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde
(%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
HM 18 o J7 Fe 400 mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hartmetall (Kernbohrer)
HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hochleistungsschnittstahl (Kernbohrer)
HSS 1S9 o gp Fed00 | mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -
Hochleistungsschnittstahl (Spiralbohrer)
gP mm mm Max. Aufnahmeféhigkeit des Bohrfutters
2z o mm mm Durchmesser Reibahle
=2, D mm mm Durchmesser Senken
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
T, °C °C zulissige Umgebungstemperatur
L4 dB dB Schalldruckpegel
Lya dB dB Schallleistungspegel
Lpcpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K. Unsicherheit
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
ah m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert (Kernbohren)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
V, W, Hz, N, °C, | V, W, Hz, N, °C, | nationalen Einheitensystem SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Zu lhrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
tiberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Kernbohrmaschine zum Bohren mit Kern- und Voll-
bohrern, zum Reiben, Senken und Gewindeschneiden
auf Materialien mit magnetisierbarer Oberfliche mit
den von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und
Zubehtr in wettergeschiitzter Umgebung.

%

In storbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der
Betriebsqualitit moglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder
des bestimmungsgemiBen Betriebsverhaltens, fiir
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tGber den
von lhnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Sicherheitshinweise.

Leiten Sie bei der Ausfiihrung von Bohrarheiten, die den
Einsatz von Fliissigkeit erfordern, die Fliissigkeit weg
vom Arheitshereich oder verwenden Sie eine Fliissig-
keits-Auffangvorrichtung. Derartige VorsichtsmaB-
nahmen halten den Arbeitsbereich trocken und
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

ﬁ
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Betreiben Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Schneidwerkzeug verhorgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt eines
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Teile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Tragen Sie beim Bohren einen Gehdrschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, iiben Sie keinen
Vorschub mehr aus und schalten das Elektrowerkzeug
aus. Uberpriifen Sie den Grund des Verklemmens und
beseitigen Sie die Ursache fiir klemmende Einsatzwerk-
zeuge.

Wenn Sie eine Kernbohrmaschine, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, priifen Sie vor dem Ein-
schalten, ob sich das Einsatzwerkzeug frei dreht. Wenn
das Einsatzwerkzeug klemmt, dreht es sich m&glicher-
weise nicht und dies kann zur Uberlastung des Werk-
zeugs fihren oder dazu, dass sich die
Kernbohrmaschine vom Werkstiick [8st.

Bei Befestigung des Bohrstianders am Werkstiick mit-
tels Vakuumplatte achten Sie darauf, dass die Oberflad-
che glatt, sauber und nicht poris ist. Befestigen Sie den
Bohrstinder nicht an laminierte Oberflidchen, wie z. B.
auf Fliesen und Beschichtungen von Verbundwerkstof-
fen. Wenn die Oberfliche des Werkstiicks nicht glatt,
plan oder ausreichend befestigt ist, kann sich die
Vakuumplatte vom Werkstiick I6sen.

Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher, dass der
Unterdruck ausreichend ist. Ist der Unterdruck nicht
ausreichend, kann sich die Vakuumplatte vom Werk-
stiick 18sen.

Fiihren Sie niemals Uiberkopfhohrungen und Bohrungen
zur Wand durch, wenn die Maschine nur mittels Vaku-
umplatte hefestigt ist. Bei Verlust des Vakuums 16st
sich die Vakuumplatte vom Werkstiick.

Sorgen Sie beim Bohren durch Wénde oder Decken
dafiir, dass Personen und Arbeitsbereich auf der ande-
ren Seite geschiitzt sind. Die Bohrkrone kann iiber das
Bohrloch hinausgehen und der Bohrkern kann auf der
anderen Seite herausfallen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht fiir Uberkopf-
bohrarbeiten mit Fliissigkeitszufiihrung. Das Eindringen
von Flussigkeit in das Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Lassen Sie den Kabelschutzschlauch bei Beschédigung
unverziiglich austauschen. Ein defekter Kabelschutz-
schlauch kann zur Uberhitzung der Maschine fiihren.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Anwendung Gesichtschutz oder Schutzbrille. Benutzen
Sie einen Gehirschutz. Die Schutzbrille muss sich eig-
nen, die bei unterschiedlichen Arbeiten weggeschleu-
derten Partikel abzuwehren. Eine dauerhaft hohe
Larmbelastung kann zu Gehérverlust fiihren.

Beriihren Sie nicht die scharfen Kanten des Kernboh-
rers. Es besteht Verletzungsgefahr.

%

Um Verletzungen zu vermeiden iiberpriifen Sie vor
Beginn der Arbeiten die Kernbohrer. Verwenden Sie nur
unbeschédigte, nicht verformte Kernbohrer. Beschi-
digte oder verformte Kernbohrer kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Vor Erstinbetriebnahme: Montieren Sie den Beriihr-
schutz an die Maschine.

Sichern Sie die Maschine immer mit dem mitge-
lieferten Spanngurt. Insbesondere auf geneigten
oder unebenen Flichen besteht bei Maschinen
ohne Sicherung Kippgefahr.

Nehmen Sie sich bei Uberkopfarbeiten in Acht vor her-
unterfallenden Gegenstéinden wie z. B. Bohrkernen und
Spénen.

Fiihren Sie Arbeiten an senkrechten Bauelementen oder
Uberkopf ohne Verwendung des Kiihimittelbehiilters
durch. Verwenden Sie hier ein KiihImittelspray. Durch
in das Elektrowerkzeug eindringende Flissigkeiten ent-
steht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Beriihrung mit dem beim Abschluss des
Arbeitsvorgangs automatisch vom Zentrierstift ausge-
stoBenen Bohrkern. Der Kontakt mit dem heiBen oder
herabfallenden Kern kann zu Verletzungen fiihren.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur an vorschrifts-
geméBen Schutzkontaktsteckdosen. Verwenden Sie nur
unbeschédigte Anschlussleitungen und regelméBig
gepriifte Verlangerungsleitungen mit Schutzkontakt.
Ein nicht durchgingiger Schutzleiter kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Um Verletzungen zu vermeiden halten Sie immer Ihre
Hénde, Kleidung usw. von sich drehenden Spénen fern.
Die Spane kénnen Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie immer den Spdneschutz.

Versuchen Sie nicht das Einsatzwerkzeug zu entfernen,
wenn es sich noch dreht. Dies kann schwere Verlet-
zungen verursachen.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerit.

Bearheiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstérkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine bescha-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug oder den Aufhe-
wahrungskoffer nicht und verwenden Sie diese nicht
als Leiter oder Geriist. Uberlastung oder Stehen auf
dem Elektrowerkzeug oder dem Aufbewahrungskoffer
kann dazu fiihren, dass sich der Schwerpunkt des Elek-
trowerkzeugs oder des Aufbewahrungskoffers nach
oben verlagert und dieser umkippt.

%
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Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehér auf |hr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsiffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehiuse. Dies
kann bei (ibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Vor der Lagerung: Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Lagern Sie das Elektrowerkzeug nur im Koffer oder der
Verpackung.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Betreiben Sie immer das Elektrowerkzeug zusammen
mit einem Personenschutzschalter (*) PRCD.

Priifen Sie immer vor dem Beginn der Arbeiten den Per-
sonenschutzschalter (*) PRCD auf ordnungsgemiBe
Funktion (siehe Seite 30).

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber
nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Bedienungshinweise.

Verwenden Sie als KithImittel ausschlieBlich Kiihl-
schmieremulsion (01 in Wasser).

Beachten Sie die Herstellerhinweise zum Kiihmittel.
Achten Sie darauf, dass die Aufstellfliche fiir den
MagnetfuB eben, sauber, rost- und eisfrei ist. Entfernen
Sie Lack, Spachtelschichten und andere Materialien.
Vermeiden Sie einen Luftspalt zwischen MagnetfuB und
Aufstellfliche. Der Luftspalt verringert die Magnethalte-
kraft.

Benutzen Sie diese Maschine nicht auf heiBen Oberfla-
chen, es kénnte zu einer dauerhaften Reduzierung der
Magnethaltekraft kommen.

%

Benutzen Sie beim Arbeiten immer den MagnetfuB3,

achten Sie darauf, dass die Magnethaltekraft ausrei-

chend ist:

= Leuchtet die griine Taste im Bedienfeld permanent,
ist die Magnethaltekraft ausreichend und die
Maschine kann mit normalem Vorschub betrieben
werden.

= Blinkt die Taste Magnet des Bedienfeldes, ist die
Magnethaltekraft eventuell nicht ausreichend und
die Maschine muss mit reduzierter Vorschubkraft
betrieben werden.

Bei Arbeiten an nicht magnetisierbaren Materialien
miissen geeignete, als Zubehtr erhiltliche FEIN-Befes-
tigungsvorrichtungen, wie z. B. Vakuumplatte oder
Rohrbohrvorrichtung, verwendet werden. Beachten
Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen dazu.

Bei Arbeiten auch an Stahimaterialien mit einer Materi-
alstiarke von weniger als 12 mm, muss zur Gewihrleis-
tung der Magnethaltekraft das Werkstiick mit einer
zusitzlichen Stahlplatte verstirkt werden.

Der MagnetfuB wird durch einen Stromsensor Uber-
wacht. Ist der MagnetfuB defekt, lduft der Motor nicht
an.

Bei Uberlastung stoppt der Motor selbsttitig und muss
neu gestartet werden.

Verwenden Sie nur die unbedingt erforderliche Vor-
schubkraft. Zu hohe Vorschubkrifte kénnen zu Bruch
des Einsatzwerkzeuges und zum Verlust der Magnethal-
tekraft fihren.

Wird bei laufendem Motor die Stromzufuhr unterbro-
chen, verhindert eine Schutzschaltung das selbsttitige
Wiederanlaufen des Motors. Schalten Sie den Motor
erneut ein.

Stellen Sie die Getriebestufe im Stillstand oder beim
Auslaufen des Motors um.

Die zuletzt eingestellte Drehzahl wird automatisch
gespeichert (Memory Function). Um das Elektrowerk-
zeug mit der zuletzt eingestellten Drehzahl zu starten,
betitigen und halten Sie die Taste mit dem Symbol
B3, und driicken Sie dann die Taste mit dem Symbol

Stoppen Sie den Bohrmotor wihrend des Bohrvor-
gangs nicht.
Den Kernbohrer nur bei laufendem Bohrmotor aus
dem Bohrloch herausziehen.
Stoppen Sie den Bohrmotor und drehen den Kernboh-
rer gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig heraus, falls der
Kernbohrer im Material stecken bleibt.
Entfernen Sie nach jedem Bohrvorgang die Spane und
den ausgebohrten Kern.
Fassen Sie die Spane nicht mit bloBer Hand an.
Benutzen Sie immer einen Spanehaken
(6 42 01 001 00 0).
Verbrennungsgefahr! Die Oberfliche des Magne-
ten kann hohe Temperaturen erreichen. Fassen
Sie den Magneten nicht mit bloBer Hand an.
Beschidigen Sie beim Auswechseln des Bohrers nicht
dessen Schneiden.
Entfernen Sie beim Kernbohren von geschichtetem
Material nach jeder durchbohrten Schicht den Kern und
die Spéne.

ﬁ
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Benutzen Sie die Kernbohrmaschine nicht mit
defektem KiihImittelsystem. Priifen Sie vor jedem
Betrieb die Dichtheit und ob Risse in den Schliuchen

sind. Vermeiden Sie, dass Flussigkeit in elektrische Teile

eindringt.

Fehlermeldung/
Verhalten Magnettaste

Bedeutung

Abhilfe

Anzeige leuchtet griin

Magnethaltekraft ausreichend.

Anzeige blinkt griin
reichend.

Magnethaltekraft eventuell nicht aus-

Bei Arbeiten auch an Stahlmaterialien mit
einer Materialstirke von weniger als 12 mm
muss zur Gewihrleistung der Magnethalte-
kraft das Werkstiick mit einer zusitzlichen
Stahlplatte verstirkt werden.

Anzeige leuchtet
1 Sekunde lang rot
- falsche Netzspannung

= Bewegungssensor hat ausgelost
= Uberlastabschaltung hat ausgel&st

Nach der Fehlerbehebung kann die Maschine
wieder eingeschaltet werden.

KBU 35 PQ (**):

= Taste Magnet irrtimlich betitigt

Anzeige blinkt 3 x rot kein Drehzahlsignal

Tritt der Fehler hiufiger auf, senden Sie die
Maschine an den FEIN-Kundendienst.

Anzeige leuchtet dauer-

haft rot = Bohrstinder ist iiberhitzt

= falsche Netzspannung/Netzfrequenz

= Taste ist beim Einschalten blockiert

Nach der Fehlerbehebung kann die Maschine
wieder eingeschaltet werden.

Tritt der Fehler hdufiger auf, senden Sie die
Maschine an den FEIN-Kundendienst.

Anzeige blinkt dauerhaft | Maschine ist defekt.

rot

Senden Sie die Maschine an den FEIN-Kun-
dendienst.

Personenschutzschalter (*) PRCD (siehe Seite 9)
Der Personenschutzschalter PRCD ist speziell zu lhrem
Schutz gedacht, benutzen Sie ihn daher nicht als Ein-
und Ausschalter.

Ist der Personenschutzschalter PRCD beschidigt z. B.
durch Kontakt mit Wasser, benutzen Sie ihn nicht
mehr.

Der Personenschutzschalter ist unverzichtbar, er dient
zum Schutz des Bedieners des Elektrowerkzeugs gegen
elektrischen Schlag. Im fehlerfreien Betrieb leuchtet die
Kontrollleuchte des Personenschutzschalters rot.
Priifen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktionsfihigkeit des
Personenschutzschalters:

1. Verbinden Sie den Stecker des Personenschutz-
schalters mit der Netzsteckdose.

2. Driicken Sie die RESET -Taste. Die Kontrollleuchte
am Personenschutzschalter leuchtet rot.

3. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Die rote
Kontrollleuchte erlischt.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1. und 2.

5. Driicken Sie die TEST -Taste, die rote Kontroll-
leuchte erlischt. Wenn die rote Kontrollleuchte nicht
erlischt, Maschine nicht in Betrieb nehmen. Kontaktie-
ren Sie in diesem Fall den Service.

6. Driicken Sie die RESET -Taste; bei roter Kontroll-
leuchte kann jetzt das Elektrowerkzeug eingeschaltet
werden.

Verwenden Sie den Personenschutzschalter nicht zum
Ein- und Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

ﬁ%

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Nach einigen Betriebsstunden kann sich das Spiel in der
Schwalbenschwanzfiihrung erhchen. Folglich kann der
Bohrmotor selbsttitig entlang der Schwalbenschwanz-
fiihrung gleiten. In diesem Fall ziehen Sie simtliche
Gewindestifte an der Schwalbenschwanzfiihrung ange-
messen nach, dass der Bohrmotor manuell leichtgingig
bewegbar ist, aber nicht selbsttitig gleitet (siehe Seite
21).
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Anschlussleitung mit Personenschutzschalter (*)
PRCD ersetzt werden, die iiber den FEIN-Kunden-
dienst erhiltlich ist.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

%
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Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:
Einsatzwerkzeuge, KiihImittelbehilter, Beriihrschutz

Gewdhrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betrieb-
sanleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen
entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

(2] )

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual
and the General Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket.
Otherwise there will be danger of injury if the power tool should start
unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Warning against sharp edges of application tools, such as the cutting edges
of the cutter blades.

Danger of slipping!

Danger of crushes or contusions!

Caution! Falling objects!

Hot surface!

Risk of tipping over!

Fasten strap!

Do not reach in!

2@ B> p P> cee oFe

General prohibition sign. This action is prohibited.

)
m

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the
European Community.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or
fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products
should be sorted separately for environmental-friendly recycling.

o/00 1st gear/2nd gear
e Tap
A Steel

A

%
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Symbol, character Explanation
Low speed
—= High speed

Magnetic holding power, sufficient

Magnetic holding power, insufficient

S SIF

D ENEINES)

Fluid supply open.

Fluid supply closed.

Starts the drill motor. Rotation direction: clockwise

Stops the motor

Starts the drill motor. Rotation direction: clockwise

Starts the drill motor in inch mode. Rotation direction: anticlockwise

Speed reduction in steps

Speed increase in steps

STOP “ Stops the motor

Ed
Qogt

Switches the magnet On/Off

The PRCD personal protection switch (¥) is switched on, the indication light
lights up red.

The PRCD personal protection switch (¥) is switched off, the indication light
is off.

I

(*) Due to national health and safety regulations or to statutory regulations, the
personal protection switch (PRCD) may be present in the country of placing
on the market.

(**) may contain numbers and letters

(.. ®) 110 V version for Great Britain

(Ax = Zx) Marking for internal purposes

Character Unit of measure- | Unit of measure- | Explanation
ment, international | ment, national

Py W W Power input

P, W W Output

nor /min, min™", rpm, | rpm No-load speed (clockwise)
r/min

ng /min, min!, rpm, | rpm No-load speed (anticlockwise)
r/min

in inch inch Size

U \4 \ Rated voltage

4~ ~5
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LI en |
Character Unit of measure- Unit of measure- | Explanation
ment, international | ment, national
f Hz Hz Frequency
M... mm mm Size of metric thread
(%] mm mm Diameter of a round part
HM 1E o 97 Fe 400 mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?
- TCT (core drill bit)
HSS 18 o J7, Fe 400 mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?
- high speed steel (core drill bit)
HSS 9 o g7 Fe400 | mm mm Max. capacity in steel with up to 400 N/mm?
- high speed steel (twist drill bit)
mm mm Max. drill chuck capacity
mm mm Reamer diameter
mm mm Counterboring diameter
kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
°C °C Allowable ambient temperature
dB dB Sound pressure level
Lya dB dB Sound power level
Lpcpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 62841 (vector sum of three directions)
a, m/s? m/s? Mean vibrational value for core drilling
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, | Basic and derived units of measurement
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, |from the international system of units SI.
min, m/s min, m/s

For your safety.

_ Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Magnetic core drill unit for drilling with core drill bits
and solid drill bits, reaming, countersinking and tapping
on materials with surfaces suitable for magnets in
weather-protected environments using the application
tools and accessories recommended by FEIN.

In environments subject to interference, a reduction of
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or
the intended operating behaviour, for the correction of
which intervention by the operator is required.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to

%

the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

These appliances are not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Safety instructions.

When performing drilling that requires the use of a
fluid, route the fluid away from the operator’s work
area or use a collection system. Such precautionary
measures keep the operator’s work area dry and
reduce the risk of electrical shock.

Operate the power tool by the insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Contact of a cutting accessory with a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

%
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Wear hearing protection when drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

When the application tool jams, stop applying pressure
and switch the power tool off. Check the cause of the
jam and apply corrective action to eliminate the cause
of the jamming application tool.

When restarting a core drill jammed in the workpiece,
check that the application tool rotates freely before
starting. If the application tool is jammed, it may not
start, may overload the power tool, or may cause the
core drill to release from the workpiece.

When securing the drill stand with a vacuum plate to
the workpiece, make sure that the surface is smooth,
clean and non-porous. Do not secure the drill stand to
laminated surfaces such as tiles and coated composite
materials. If the surface of the workpiece is not
smooth, flat or well affixed, the vacuum plate may pull
away from the workpiece.

Ensure there is sufficient vacuum level before and dur-
ing drilling. If the vacuum level is insufficient, the vac-
uum plate may become detached from the workpiece.

Never perform overhead and wall drilling when the
machine is only fastened using the vacuum plate. If the
vacuum is lost, the vacuum plate will release from the
workpiece.

When drilling through walls or ceilings, ensure to pro-
tect persons and the work area on the other side. The
core bit may extend through the hole or the core may
fall out on the other side.

Do not use this tool for overhead drilling with fluid sup-
ply. Fluids entering the power tool will increase the risk
of electric shock.

Have the protective cable bushing replaced immedi-
ately when damaged. A defective protective cable
bushing can lead to overheating of the machine.

Special safety instructions.

Wear personal protective equipment. Depending on the
application, use a face shield, safety goggles or safety
glasses. Wear ear protection. The safety glasses must
be capable of protecting against flying particles gener-
ated by the various different operations. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause loss of hear-
ing.

Do not touch the sharp edges of the core drill bhit. Dan-
ger of injury.

To avoid injuries, check the core drill bits prior to start-
ing the work. Use only undamaged core drill bits that
are not deformed. Damaged or deformed core drill bits
can cause serious injury.

Before putting into operation: Mount the contact pro-
tector to the machine.

Always secure the machine with the supplied
safety strap. Especially on inclined or uneven
surfaces there is risk of unsecured machines tip-
ping over.

When working overhead, beware of falling objects,
such as cores or chips.

%

When working overhead or on vertical surfaces, the
coolant container must not be used. Use a coolant spray
instead. Liquids penetrating your electric power tool
may cause electric shock.

Avoid touching the drilled core that is automatically
ejected by the centering pin when the working proce-
dure is finished. Contact with the core when it is hot,
or if it falls, can cause personal injuries.

Operate the power tool only from grounded sockets that
comply with the specifications. Do not use any connec-
tion cables that are damaged; use extension cables
with a grounding contact that are checked at regular
intervals. A ground conductor without continuity can
cause an electric shock.

To prevent injuries, always keep your hands, clothing,
etc. away from rotating swarf. The swarf can cause inju-
ries. Always use the chip guard.

Do not attempt to remove the cutting tool if it still turns.
This can lead to serious injuries.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Do not work materials containing magnesium. Danger

of fire.

Do not work CFP (carbon-fiber-reinforced polymer) and
materials containing asbhestos. These materials are con-
sidered carcinogenic.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not overload the power tool or the storage case and
do not use it as a ladder or stand. Overloading or stand-
ing on the power tool or the storage case can lead to
the upward shifting of the centre of gravity of the
power tool or the storage case, and its tipping over.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Before storage: Remove the application tool.
Store the power tool only in the case or packaging.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Always operate the power tool with together with a
PRCD personal protection switch (*).

Before beginning to work, always check the proper
functioning of the PRCD personal protection switch (*)
(see page 37).

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to

ﬁ
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compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Operating Instructions.

Only use water-soluble cutting fluids (oil in water) as
the cooling agent.

Observe the manufacturer’s instructions on coolant.
Pay attention that the set-up surface for the magnetic
foot is flat, clean, rust-free and ice-free. Remove var-
nish, putty/filler layers and other materials. Prevent an
air gap between the magnetic foot and the set-up sur-
face. The air gap reduces the magnetic holding power.
Do not operate this machine on hot surfaces; it could
lead to a permanent reduction of the magnetic holding
power.

When working, always use the magnetic foot; pay

attention that the magnetic holding power is sufficient:

= When the green button on the control panel lights
up permanently, the magnetic holding power is suf-
ficient and the machine can be operated with man-
ual or automatic feed.

= When the Magnet button on the control panel
flashes, the magnetic holding power possibly is
insufficient and the machine must be operated with
reduced feed.

When working non-magnetic materials, suitable FEIN
fastening devices, such as vacuum plates or pipe drilling
devices, which are available as accessories, must be
used. Observe the corresponding operating instruc-
tions for these.

When working on steel materials with a material thick-
ness of less than 12 mm, the workpiece must be rein-
forced with an additional steel plate in order to
guarantee the magnetic holding power.
The magnetic foot is monitored by means of a power
sensor. If the magnetic foot is defective, the motor will
not start.
In case of overload, the motor automatically stops and
must be restarted again.
Work only with the absolutely required amount of
feed. Excessive feed can lead to breakage of the appli-
cation tool and loss of the magnetic holding power.
When the power supply is disconnected while the
motor is running, a protective circuit prevents auto-
matic restarting of the motor. Restart the motor again.
Adjust the gear setting only when the machine is at a
complete stop or when the motor is running down.
The last set speed is automatically stored (memory func-
tion). To start the power tool with the last set speed,
press and hold the button with the [} symbol, and
then press the button with the @@ symbol.
Do not stop the drill motor during the drilling proce-
dure.
Only remove the core bit from the drilled hole while
the motor is running.
If the core bit should remain stuck in the material, stop
the drill motor and carefully turn the core bit out coun-
ter-clockwise.
Remove the chips and the drilled core after each drilling
process.
Do not touch the chips with your bare hands.
Always use a chip hook (6 42 01 001 00 0).
Danger of burning! The surface of the magnet can
reach high temperatures. Do not touch the mag-
net with your bare hands.
When changing a drill bit, pay attention not to damage
the cutting edges.
When core drilling layered material, remove the core
and the chippings after drilling each layer.
Do not use the magnetic core drill unit when the cool-
ing-lubricant system is defective. Each time before oper-
ating, check for tightness against leaks and for cracks in
the hoses. Prevent liquids from entering or penetrating
electrical components.

Error message/
Response of Magnet Button

Corrective Action

Indicator lights up green

Magnetic holding power is sufficient.

Indicator flashes green
insufficient.

Magnetic holding power possibly

Even when working on steel materials
where the material thickness is below

12 mm, the work piece must be made
thicker with an additional steel plate in order
to ensure the magnetic holding power.

1 second

Indicator lights up red for | = Motion sensor has actuated
= Overload shut-off has actuated
= Incorrect mains voltage

After malfunction correction, the power
tool can be switched on again.

KBU 35 PQ (*¥):

- Magnet key, actuated by mistake
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Error message/
Response of Magnet Button

Meaning

Corrective Action

Indicator flashes red 3 x No speed signal

If the error occurs frequently, send the
machine to your FEIN customer service
agent.

Indicator lights up red con-
tinuously quency

= Drill stand is overheated

on

= Incorrect mains voltage/mains fre-

= Button is blocked when switching

After malfunction correction, the power
tool can be switched on again.

If the error occurs frequently, send the
machine to your FEIN customer service
agent.

Indicator flashes red con- | Power tool is defective.

tinuously

Send the machine to your FEIN customer
service agent.

PRCD personal protection switch (*) (see page 9)
The PRCD personal protection switch is specifically for
your protection; therefore, do not misuse it as on
On/Off switch.

If the PRCD personal protection switch is damaged, e.g.
due to contact with water, do not use it any more.
The PRCD personal protection switch is indispensable;
it is used for protection of the power tool operator
against electric shock. Under fault-free operation, the
control lamp of the PRCD personal protection switch
lights up red.

Check the operability of the PRCD personal protection
switch before beginning to work:

1. Connect the plug of the PRCD personal protection
switch with the mains socket outlet.

2. Press the RESET -button. The indication light on the
PRCD personal protection switch lights up red.

3. Disconnect the plug from the socket outlet. The red
indication light goes out.

4. Repeat steps 1. and 2.

5. Press the TEST -button; the red indication light goes
out. If the red indication light does not go out, do not
run the machine. In this case, contact the customer
service.

6. Press the RESET -button; when the indication light
lights up red, the machine can now be switched on.
Do not use the PRCD personal protection switch for
switching the power tool on and off.

Repair and customer service.
= When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
After several hours of operation, the play in the dove-
tail guide can increase. As a consequence, the drill
motor can glide alongside the dove-tail guide by itself.
In this case, retighten all set screws of the dove-tail
guide correspondingly so that the drilling motor can
easily be moved manually, yet does not glide by itself
(see page 21).

%

When the machine's power supply cable is damaged, it
must be replaced using a specially prepared power sup-
ply cable with PRCD personal protection switch (*),
available from the FEIN customer service.

Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts
yourself:

Application tools, coolant container, contact protector

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the

last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Instructions d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe Explication
@ Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et
les instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique
ci contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique
ci contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y
arisque de blessures d{i a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

Attention aux bords tranchants des outils de travail tels que les lames des
couteaux.

Danger ! Glissant !

Danger d’écrasement !

Prendre garde aux objets qui tombent !

Surface chaude !

Risque de basculement !

Attacher la sangle !

Ne pas toucher !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de "Union
Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant
entrainer de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et
électrique et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives
relatives a la protection de ’environnement.

0/00 Premiére vitesse/2iéme vitesse
T Taraud
A Acier




OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 39 Friday, March 15,2019 8:42 AM

Symbole, signe Explication
Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

| §

Force magnétique suffisante

2l
o]

Force magnétique insuffisante

[0 |[=] & (& 2|

L’alimentation en liquide est ouverte.

L’alimentation en liquide est fermée.

Démarrer le moteur. Sens de rotation vers la droite

Arréter le moteur

Démarrer le moteur. Sens de rotation vers la droite

Démarrer le moteur par impulsion. Sens de rotation vers la gauche

Réduire la vitesse de rotation par paliers

Augmenter la vitesse de rotation par paliers

STOP “ Arréter le moteur

Ed
Qogt

Activer/désactiver I'aimant

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est allumé, le témoin de contréle est
allumé en rouge.

Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est éteint, le témoin de contrdle n’est
pas allumé.

I

(*) Le disjoncteur différentiel (PRCD) peut &tre monté grace aux dispositions
relatives a la protection des travailleurs ou aux dispositions légales dans les
pays de mise sur le marché.

(**) peut contenir des chiffres ou des lettres

(... ®) Version 110-V pour la Grande Bretagne

(Ax - Zx) Marquage interne

Signe Unité internatio- | Unité nationale | Explication
nale

Py w w Puissance absorbée

P, w w Puissance utile

nor /min, min”", tr/min Vitesse a vide (Rotation droite)
rpm, r/min

I /min, min™!, tr/min Vitesse a vide (Rotation gauche)
rpm, r/min

in inch inch Cote

U \ \ Tension de référence
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Signe Unité internatio- | Unité nationale | Explication
nale

f Hz Hz Fréquence

M... mm mm Dimension, filetage métrique

(%] mm mm Diamétre d’un élément

HM 18 o g1 re 400 mm mm Diameétre de percage max. dans acier jusqu’a
400 N/mm’- Carbure (fraise 2 carotter)

HSS 1E o 97 Fe 400 mm mm Diamétre de percage max. dans l'acier jusqu’a
400 N/mm’- Carbure (fraise & carotter)

HSS 9 o g Fe400 | mm mm Diamétre de percage max. dans I'acier jusqu’a

400 N/mm’- Carbure (foret hélicoidal)

mm mm Capacité max. du mandrin de percage
mm mm Diameétre alésoir
mm mm Diamétre lamage
kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
°C °C Température ambiante admissible
dB dB Niveau de pression acoustique
dB dB Niveau d’intensité acoustique
dB dB Niveau max. de pression acoustique
Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
a, m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne (carottage)
m, s, kg, A,mm, | m, s, kg, A, mm, | Unités de base et unités dérivées du systéme
V,W, Hz,N, C V,W, Hz, N, C international SI.
dB min, m/s dB min, m/s

Pour votre sécurite.
Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

unité de pergage congue pour le pergage avec fraises a
carotter et forets hélicoidaux, I'alésage, le lamage et le
taraudage de matériaux magnétiques, dans un environ-
nement a I’abri des intempéries avec utilisation des
outils de travail et des accessoires autorisés par FEIN.

Dans un environnement présentant a perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire
a 'opérateur d’intervenir pour remédier a la perturba-
tion.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogenes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, s’informer sur le groupe électrogéne utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a linstallation et |'utilisation du
groupe électrogene.

Consignes de sécuriteé.

Pour tout travail de percage qui nécessite I'utilisation
de liquide, évacuer le liquide de la zone de travail ou
utiliser un dispositif de collecte de liquides. De telles
mesures de prévention maintiennent la zone de travail
séche et réduisent le risque d’électrocution.
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Ne tenez I'appareil que par ses poignées isolantes pen-
dant le travail sur des surfaces pouvant renfermer des
conduites électriques dont on ne connait pas I'exis-
tence ou quand il y a un risque que la lame ne touche le
propre cable de I'appareil. Le contact d’un outil de
coupe avec un fil sous tension peut aussi mettre sous
tension les parties métalliques exposées de 'outil élec-
troportatif et provoquer un choc électrique sur 'opéra-
teur.

Porter une protection acoustique lors du percage. Une
forte exposition au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

Au cas ou I'outil électrique se bloque, ne plus exercer
d’avance et éteindre I'outil électrique. Contrdler la rai-
son du blocage et éliminer la cause provoquant le coin-
cement de I'accessoire.

Si vous voulez redémarrer une unité de pergage dont
I'accessoire est déja engagé dans la piéce a travailler,
vérifier avant de la mettre en marche si ce dernier peut
tourner librement. Un accessoire coincé ne tournera
probablement pas : ceci surchargera la machine ou pro-
voquera le décollement de I'unité de percage de la piéce
a travailler.

Lors de la fixation de I'unité de percage sur la piéce a
travailler au moyen d’une plaque a vide d’air, veiller a
ce que la surface soit lisse, propre et non poreuse. Ne
pas attacher I'unité de percage sur des surfaces lami-
nées telles que par ex. carreaux et revétements de
matériaux composites. Si la surface de la piéce a tra-
vailler n’est pas lisse, plane ou suffisamment adhérante,
la plaque a vide peut se détacher de la piéce a travailler.

S’assurer avant et lors de I'opération de percage que la
force de retenue est suffisante. Si la force de retenue
n’est pas suffisante, la plaque a vide d’air pourrait se
détacher de la piéce a travailler.

Ne jamais effectuer des percages par-dessus la téte ou
des percages vers un mur si la machine n’est tenue que
par la plaque a vide d’air. Dans le cas de perte du vide,
la plaque a vide d’air se détache de la piéce a travailler.

Lors d’opérations de percage a travers un mur ou un
plafond, veiller a ce que les personnes et la zone de tra-
vail se trouvant de I'autre cdté du percage soient proteé-
gés. La fraise a carotter peut déboucher et la carotte
peut &tre éjectée de I'autre coté.

Ne pas utiliser cet outil pour des travaux par-dessus la
téte avec alimentation en liquide. La pénétration de
liquide a l'intérieur de I'outil électrique augmente le ris-
que de choc électrique.

Faire immédiatement remplacer la gaine de protection
si elle présente des dommages. Une gaine de protec-
tion défectueuse peut entrainer la surchauffe de la
machine.

Instructions particuliéres de sécuriteé.

Utilisez I'équipement de protection. Selon I'utilisation,
portez un masque de protection pour le visage ou des
lunettes de protection. Utilisez une protection acousti-
que. Les lunettes de protection doivent étre portées
pour protéger contre les particules projetées lors de
toutes sortes de travaux. Une exposition permanente
au bruitintense peut provoquer une perte de l'audition.

Ne pas toucher les arétes vives de la fraise a carotter.
Danger de blessure.

Pour éviter des blessures, contrdler les fraises a carot-
ter avant tout travail. N'utiliser que des fraises a carot-
ter en parfait état qui ne sont pas déformées. Les fraises
a carotter endommagées ou déformées peuvent entrai-
ner des blessures graves.

Avant la premiére mise en service : Monter le pare-
copeaux.

Bloquez la machine a I'aide de la sangle de ser-
rage. |l y a danger de basculement pour les
machines non bloquées, en particulier sur des
surfaces inclinées ou irréguliéres.

Lors des travaux effectués au-dessus de la téte, veiller
a toujours se protéger contre les objets tombants tels
que carottes et copeaux.

Effectuez les travaux sur les éléments de construction
verticaux ou au-dessus de la téte sans utiliser le réser-
voir du liquide de refroidissement. Utilisez un spray
refroidissant. Les liquides qui entreraient dans I'outil
électrique peuvent causer un choc électrique.

Eviter de toucher la carotte qui est automatiquement
éjectée par I'éjecteur quand le travail est terminé. Le
contact avec la carotte brdlante ou qui tombe peut
entrainer des blessures.

N'utilisez I'outil électrique qu’avec des prises de cou-
rant de sécurité conformes a la législation. N'utilisez
que des cables de raccordement en parfait état et des
rallonges réguliérement contrdlées. Un conducteur de
protection discontinu peut entrainer un choc électri-
que.

Maintenir vos mains, vétements etc. toujours loin des
copeaux en rotation pour éviter de vous hlesser. Les
copeaux peuvent causer des blessures. Utilisez tou-
jours le pare-copeaux.

N’essayez pas d’enlever I'outil de travail tant qu’il est
en rotation. Ceci peut causer de graves blessures.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrélez la zone de travail 4 I'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de
carhone) et pas de matériaux contenant de I’amiante.
Ils sont considérés cancérigenes.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
repéres sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utiliser des autocollants.

Ne pas surcharger I'outil électrique ou le coffret de ran-
gement et ne pas les utiliser en tant qu’échelle ou écha-
faudage. Surcharger ou se placer sur I'outil électrique
ou le coffret de rangement peut causer le déplacement
du centre de gravité de I'outil électrique ou du coffret
de rangement vers le haut provoquant ainsi le bascule-
ment de ce dernier.
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N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de
I'outil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avant le stockage : Retirez I'outil de travail.

Stockez I'outil électrique uniquement dans son coffret
ou son emballage.

Avant la mise en service, s’assurer que le cable de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.

Toujours utiliser I'outil électrique avec un disjoncteur
différentiel (*) PRCD.

Avant de commencer les travaux, contrdler le bon fonc-
tionnement du disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir
page 43).

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, 'amplitude d’oscillation pourrait étre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels "appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Instructions d’utilisation.

N’utilisez comme réfrigérant qu’une émulsion de lubri-
fiant-réfrigérant (mélange huile/eau).

Tenez compte des instructions du fabricant du
réfrigérant !

Veiller a ce que la surface sur laquelle est posée
I’embase électromagnétique soit plane, propre et
exempte de rouille. Enlever les couches de vernis et de
mastic et autres matériaux. Eviter un entrefer entre
’embase électromagnétique et la surface de fixation.
L’entrefer réduit la force d’attraction magnétique.

Ne pas utiliser cette machine sur des surfaces chaudes ;
ceci pourrait entrainer une perte irréversible de la force
d’attraction magnétique.

Lors de travaux, utilisez toujours 'embase électroma-

gnétique et veillez a ce que la force magnétique soit

suffisante :

= Sile voyant vert du clavier de commande reste allu-
mé en permanence, c’est que la force magnétique
est suffisante et la machine peut &tre utilisée avec
avance normale.

= Sila touche aimant du panneau de commande cli-
gnote, c’est que la force magnétique n’est éventuel-
lement pas suffisante et la machine doit &tre utilisée
avec un effort d’avance réduit.

Pour les travaux sur les matériaux non magnétiques,
utiliser des dispositifs de fixation FEIN appropriés, dis-
ponibles comme accessoires, tels que par ex. plaque a
vide ou dispositif de percage pour tuyaux. Consulter a
cet effet les notices correspondantes.
Afin de garantir la force d’attraction magnétique méme
dans les matériaux en acier d’une épaisseur inférieure a
12 mm, renforcez la piéce a travailler par une plaque
supplémentaire en acier.
L’embase magnétique est surveillée par un capteur de
courant électrique. Au cas ot 'embase magnétique
serait défectueuse, le moteur ne démarre pas.
Dans le cas d’une surcharge, le moteur s’arréte automa-
tiquement et doit &tre démarré a nouveau.
N’utilisez que I'effort d’avance absolument nécessaire.
Un effort d’avance trop élevé peut conduire a la casse
de P'outil de travail utilisé et a la perte de la force magné-
tique d’attraction.
Lorsque Palimentation en courant électrique est inter-
rompue alors que le moteur est en marche, un dispositif
de sécurité empéche un redémarrage du moteur. Redé-
marrez le moteur une nouvelle fois.
Réglez la vitesse de rotation a I'arrét du moteur ou pen-
dant qu'il s’arréte.
La vitesse de rotation réglée pour le travail précédent
est automatiquement mémorisée (Memory Function).
Afin de démarrer 'outil électrique a la vitesse de rota-
tion réglée en dernier, actionnez simultanément la tou-
che portant le symbole Bl et la touche portant le
symbole Q@ .
N’arrétez pas le moteur de carottage durant le proces-
sus de pergage.
Ne sortir I'outil coupant du pergage que lorsque le
moteur tourne encore.
Au cas ou I'outil coupant resterait coincé dans le maté-
riau, arréter le moteur de carottage et sortir prudem-
ment I'outil coupant en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.
Enlevez les copeaux et la carotte aprés chaque opéra-
tion de pergage.
Ne pas toucher les copeaux a la main. Toujours
utiliser un crochet a copeaux (6 42 01 001 00 0).
Risque de brilure ! La surface de I’aimant peut
atteindre des températures élevées. Ne pas tou-
cher I'aimant a la main.
Lors du remplacement de 'outil, ne pas endommager
les arétes de coupe.
Lors du carottage de matériaux stratifiés, enlevez la
carotte et les copeaux aprés chaque couche percée.
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Ne pas utiliser la carottiére si le systeme de refroidisse-
ment est défectueux. Avant chaque utilisation, contré-
ler Pétanchéité et si les tuyaux flexibles présentent des
fissures. Eviter la pénétration de liquide dans les élé-

ments électriques.

Message d’erreur/Etat
de la touche « aimant »

Explication

Le voyant s’allume vert

Force d’attraction magnétique suffi-
sante.

Le voyant clignote vert

Force d’attraction magnétique éven-
tuellement insuffisante.

Afin de garantir la force d’attraction magnéti-
que sur des matériaux en acier d’une épais-
seur inférieure 3 12 mm, ajouter sous la
piéce a travailler par une plaque supplémen-
taire en acier.

Voyant s’allume rouge
pendant 1 seconde

= Le détecteur de mouvement a
déclenché

= La coupure de surcharge a déclenché

= Défaut de tension du réseau

Dés que I'erreur a été corrigée, la machine
peut étre remis en marche.

KBU 35 PQ (**):
= Touche aimant actionnée par erreur

Voyant clignote rouge

Pas de signal de vitesse de rotation

Si cette erreur réapparait, faites parvenir la

3x

machine a un service aprés-vente FEIN.

Voyant reste allumé
rouge en permanence réseau d’alimentation

= Surchauffe électrique

marche

= Mauvaise tension ou fréquence du

= Touche bloquée lors de la mise en

Dés que I'erreur a été corrigée, la machine
peut étre remis en marche.

Si cette erreur réapparait, faites parvenir la
machine a un service aprés-vente FEIN.

Voyant clignote rouge | Machine défectueuse.

€n permanence

Faire parvenir la machine a un service aprés-
vente FEIN.

Disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir page 9)
L’interrupteur de protection individuelle (PRCD) est
congu spécialement pour votre protection, c’est pour-
quoi il ne faut pas I'utiliser comme interrupteur mar-
che/arrét.

Si linterrupteur de protection individuelle (PRCD) est
endommagé, p. ex. par un contact avec de 'eau, il ne
faut plus Iutiliser.

L’interrupteur de protection individuelle est indispen-
sable, il sert a la protection de I'utilisateur de I'outil
électroportatif contre les décharges électriques. En
fonctionnement sans défaut, le témoin de contrdle du
disjoncteur différentiel s’allume en rouge.

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon fonction-
nement de l'interrupteur de sécurité personnelle :

1. Connectez la fiche de Pinterrupteur de sécurité per-
sonnelle a la prise de courant.

2. Appuyez sur la touche RESET. Le voyant de contréle
de Pinterrupteur de sécurité personnelle s’allume en
rouge.

3. Retirez la fiche de secteur de la prise de courant. Le
voyant de contréle rouge s’éteint.

4. Répétez I'étape 1 et 2.

5. Appuyez sur la touche TEST, le voyant de contréle
rouge s’éteint. Si le voyant de contréle rouge ne s’éteint
pas, ne démarrez pas la machine. Le cas échéant,
contactez le SAV.

6. Appuyez sur la touche RESET ; si le voyant de
contrdle est rouge, I'outil électroportatif peut mainte-
nant étre activé.

N'utilisez pas I'interrupteur de protection individuelle
pour allumer ou éteindre I'outil électroportatif.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes,
9 lors du travail de matériaux métalliques, des

poussiéres conductrices pourraient se dépo-
ser a I'intérieur de I'outil électrique. Ceci pourrait
endommager la double isolation de Poutil électrique.
Soufflez souvent de I'air comprimé sec et sans huile
dans Pintérieur de I'outil électrique a travers les ouies
de ventilation.
Remplacer les autocollants et avertissement sur I'outil
électrique s'ils sont usées et illisibles.
Il est possible qu’aprés quelques heures de service, le
jeu dans la double queue d’aronde augmente. Ce qui
pourrait avoir pour conséquence que le moteur de per-
gage se met a glisser le long de la double queue
d’aronde. Dans un tel cas, resserrez de fagon appro-
priée toutes les tiges filetées de la double queue
d’aronde, de sorte a ce que le moteur de pergage se
laisse facilement bouger manuellement, mais ne glisse
pas automatiquement (voir page 21).
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Si le cable d’alimentation de Ioutil électrique est
endommagé, le remplacer par un cible d’alimentation
spécialement préparé avec disjoncteur différentiel (*)
PRCD disponible auprés du service aprés-vente de
FEIN.

Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas &tre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a Iélimination de déchets contenant de
I'amiante.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :

Embouts et douilles, récipient du produit de refroidis-
sement, protége-mains

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformité

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

2]

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni
generali di sicurezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica.
In caso contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento
involontario dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Attenzione per spigoli affilati degli accessori come ad es. i bordi delle lame
da taglio.

Pericolo di scivolare!

Pericolo di schiacciamento!

Attenzione contro oggetti che cadono!

Superficie bollente!

Pericolo di ribaltamento!

Fissare la cinghia!

Vietato introdurre le mani!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

)
m

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita
europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione
pericolosa che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche
mortali.

iziI

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto
elettrotecnico sara diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta
adibito ad un riciclaggio eseguito secondo criteri ecologici.

o/00 12 marcia/2® marcia
T Maschio per filettare
53, Acciaio
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Descrizione

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

Forza di tenuta magnetica sufficiente

Forza di tenuta magnetica non sufficiente

Alimentazione liquido aperta.

Alimentazione liquido chiusa.

Avviare I'unitd motrice. Senso di rotazione verso destra

Arrestare il motore

Avviare I'unitd motrice. Senso di rotazione verso destra

Avviare I'unitd motrice in funzionamento con tasto. Senso di rotazione verso
sinistra

Ridurre gradatamente il numero di giri

Aumentare gradualmente il numero di giri

Arrestare il motore

Attivare/disattivare il magnete

L’interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ inserito, la spia di
controllo & illuminata in rosso.

L’interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ disinserito, la spia di
controllo & spenta.

*) L’interruttore di protezione persone (PRCD) pud essere presente a seguito
di leggi nazionali per la protezione antinfortunistica oppure secondo la
normativa di legge vigente nel paese dell'impiego della macchina stessa.

(**) pud contenere cifre o lettere

(.. ®) Versione 110-V per Inghilterra

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazio- | Unita nazionale | Descrizione
nale

Py W W Potenza assorbita nominale

P W W Potenza resa

noR /min, min™", g/min Numero di giri a vuoto (Rotazione destrorsa)
rpm, r/min

noy /min, min'1, g/min Numero di giri a vuoto (Rotazione sinistrorsa)
rpm, r/min

in inch pollice Misura

U \'4 \4 Tensione di taratura
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Simbolo Unita internazio- | Unita nazionale | Descrizione
nale
f Hz Hz Frequenza
M.. mm mm Misura, filettatura metrica
(0] mm mm Diametro di un componente rotondo
HM 18 o g7, Fe 400 mm mm Diametro dj foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm~“ - acciaio duro (fresa a corona)
HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Diametro dj foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm*- acciaio rapido (fresa a corona)
HSS X9 o Jf Fe400 | mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm*- acciaio rapido (punta elicoidale)
mm mm Max. diametro di foratura del mandrino
mm mm Diametro alesatore
mm mm Diametro svasatore
kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
°C °C Temperatura ambiente ammessa
dB dB Livello di pressione acustica
dB dB Livello di potenza acustica
dB dB Livello di pressione acustica picco
Non determinato
m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)
a, m/s? m/s? valore medio di oscillazioni (foratura con frese a
corona)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
V,W,Hz,N,°C, | V,W, Hz, N, °C, | internazionale SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Per la Vostra sicurezza.
_ Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Unita di foratura per forature con frese a corona, fora-
ture con punta piena, per alesature, svasature e
maschiature su materiali con superficie magnetizzabile
con inserti ed accessori consigliati dalla FEIN in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

In ambiente soggetto a fonti di interferenza & possibile
una riduzione della qualita d'esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione & necessario un intervento dell'operatore.
Questo elettroutensile & pensato anche per 'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per I'uso e le norme
nazionali per I'installazione e I'impiego del generatore a
corrente alternata.

Indicazioni di sicurezza.

In caso vengano effettuati lavori di foratura che richie-
dono I'impiego di liquido, condurre il liquido lontano dal
settore operativo o utilizzare un dispositivo di raccolta
del liquido stesso. Provvedimenti precauzionali di que-
sto tipo mantengono asciutto il campo operativo e ridu-
cono il rischio di una scossa elettrica.
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Far funzionare I'elettroutensile tenendolo per I'impu-
gnatura isolata qualora si svolgano lavori durante i
quali I'utensile da taglio potrebbe venire a contatto con
cavi elettrici nascosti oppure con il proprio cavo di rete.
Il contatto di un utensile da taglio con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche parti metal-
liche dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

Durante la foratura indossare una protezione per
I'udito. L'azione del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Se I'elettroutensile e bloccato non esercitare piu alcun
avanzamento e spegnere I'elettroutensile stesso. Veri-
ficare la ragione del bloccaggio ed eliminare la causa per
accessori che si bloccano.

Se si desidera avviare di nuovo un'unita di foratura con
fresa a corona che si trova nel pezzo in lavorazione,
controllare prima dell'accensione se é possibile ruotare
liberamente I'accessorio. Se |'accessorio & bloccato, &
possibile che lo stesso non giri e questo pud causare
sovraccarico dell'utensile oppure che l'unita di foratura
con fresa a corona si stacchi dal pezzo in lavorazione.

Durante il fissaggio del supporto a colonna sul pezzo in
lavorazione tramite la piastra per vuoto prestare atten-
zione affinché la superficie sia liscia, pulita e non
porosa. Non fissare il supporto a colonna su superfici
laminate, come ad es. su piastrelle e rivestimenti di
materiali compositi. Se la superficie del pezzo in lavo-
razione non ¢ liscia, piana oppure non sufficientemente
stabile & possibile che la piastra per vuoto si stacchi dal
pezzo in lavorazione.

Prima e durante la foratura assicurarsi che la depres-
sione sia sufficiente. Se la depressione non dovesse
essere sufficiente, la piastra per vuoto puo staccarsi dal
pezzo in lavorazione.

Non effettuare mai forature sopra la testa e forature
verso la parete se la macchina é fissata solamente tra-
mite la piastra per vuoto. In caso di perdita del vuoto la
piastra per vuoto si stacca dal pezzo in lavorazione.

Provvedere affinché durante la foratura attraverso
pareti o soffitti le persone e il settore operativo
dall'altra parte siano protetti. La corona a forare pud
fuoriuscire attraverso il foro e il materiale di foratura
pud cadere dall'altra parte.

Non utilizzare questo utensile per lavori sopra la testa

con alimentazione di liquido. La penetrazione di liquido
nell'elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

In caso di danneggiamento fare sostituire immediata-
mente il tubo flessibile di protezione del cavo. Un tubo
flessibile di protezione del cavo difettoso pud causare
surriscaldamento della macchina.

Norme speciali di sicurezza.

Utilizzare I'equipaggiamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare la protezione del
viso oppure gli occhiali di sicurezza. Portare sempre
cuffie di protezione. Gli occhiali di protezione devono
essere adatti a proteggere da particelle che nel corso di
diversi tipi di lavori possono essere scaraventate per
I"aria. Un carico acustico costantemente alto pud com-
portare la perdita dell’udito.

Non toccare i bordi taglienti dell’'unita di foratura. Esiste
pericolo di lesioni.

Prima dell'inizio dei lavori controllare la fresa a corona
per evitare lesioni. Utilizzare esclusivamente frese a
corona non danneggiate e non deformate. Frese a
corona danneggiate o deformate possono causare
lesioni gravi.

Prima della prima messa in funzione: Montare la prote-
zione contro contatto sulla macchina.

Assicurare sempre la macchina con la cinghia di
bloccaggio fornita in dotazione. In modo partico-
lare su superfici inclinate o non piane esiste peri-
colo di ribaltamento in caso di macchine senza
dispositivo di fissaggio.
Durante lavori sovratesta prestare attenzione a oggetti
che possono cadere, come ad es. carote da foratura e
trucioli.

Effettuare i lavori in posizione verticale oppure sopra la
testa senza I'impiego del contenitore per il liquido refri-
gerante. In questo caso utilizzare uno spray refrige-
rante. In caso di penetrazione di liquidi
nell’elettroutensile esiste il pericolo di una scossa elet-
trica.

Evitare il contatto con la carota che alla conclusione
dell’operazione di lavoro venga espulsa automatica-
mente dal perno di centraggio. |l contatto con una
carota surriscaldata oppure in caduta pud provocare
seri incidenti.

Utilizzare I'elettroutensile collegandolo solo ed esclusi-
vamente a prese con contatto di terra che corrispon-
dano completamente alle norme vigenti. Utilizzare cavi
di collegamento completamente intatti e cavi di pro-
lunga presa con contatto di terra controllati ad inter-
valli regolari. Un conduttore di protezione interrotto
puo essere causa di una scossa di corrente elettrica.

Per evitare lesioni tenere sempre lontano dai trucioli
rotanti le mani, i vestiti ecc. | trucioli possono causare
lesioni. Utilizzare sempre la protezione antitrucioli.

Non cercare di rimuovere I'utensile se lo stesso sta
ancora ruotando. Questo pud causare gravi lesioni.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carbonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette
autoadesive.
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Non sovraccaricare I'elettroutensile oppure la valigetta
e non utilizzarli come scala o impalcatura. |l sovracca-
rico o la salita sull’elettroutensile oppure sulla valigetta
puo comportare lo spostamento verso I'alto del bari-

centro dell’elettroutensile o della valigetta con conse-

guente ribaltamento dello stesso.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Prima del magazzinaggio: Rimuovere I'accessorio.

Riporre I'elettroutensile esclusivamente nella valigetta
o nell'imballo.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Far funzionare sempre I'elettroutensile insieme a un
interruttore di protezione persone (*) PRCD.

Prima dell’inizio dei lavori controllare sempre I'interrut-
tore di protezione persone (*) PRCD relativamente al
corretto funzionamento (vedi pagina 50).

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Istruzioni per I'uso.

Utilizzare esclusivamente come refrigerante un’emul-
sione lubrorefrigerante (olio in acqua).

Osservare le indicazioni del produttore relativamente al
liquido di lubrorefrigerazione.

Prestare attenzione affinché la superficie di appoggio
per il piedino magnetico sia piana, pulita, priva di rug-
gine e di ghiaccio. Rimuovere vernice, strati di stucco ed
altri materiali. Evitare un traferro tra il piedino magne-
tico e la superficie di appoggio. | traferro riduce la forza
di tenuta magnetica.

Non utilizzare questa macchina su superfici bollenti,
potrebbe verificarsi una riduzione continua della forza
di tenuta magnetica.

Durante il lavoro utilizzare sempre la base magnetica

prestando attenzione affinché la forza di tenuta magne-

tica sia sufficiente:

= Seil tasto verde sul pannello di comando ¢ illumi-
nato permanentemente, la forza di tenuta magnetica
& sufficiente e la macchina puo essere fatta funzio-
nare con avanzamento normale.

= Se il tasto magnete del pannello di comando lam-
peggia significa che la forza di tenuta magnetica non
¢ eventualmente sufficiente e la macchina deve
essere fatta funzionare con forza di avanzamento
ridotta.

In caso di lavori su materiali non magnetizzabili, devono
essere utilizzati dispositivi di fissaggio FEIN adatti, forni-
bili come accessori, quali ad es. piastra per vuoto
oppure maschera per foratura di tubi. Osservare a
riguardo le relative istruzioni per I'uso.

Anche in caso di lavorazione su materiali in acciaio con
uno spessore inferiore a 12 mm, per assicurare la forza
magnetica di ritenzione necessaria si deve rinforzare il
pezzo in lavorazione mediante un’ulteriore piastra in
acciaio.

La base magnetica viene controllata tramite un sensore
elettrico. Se la base magnetica & difettosa il motore non
si mette in funzione.

In caso di sovraccarico il motore si arresta automatica-
mente e deve essere riavviato di nuovo.

Utilizzare solamente la forza di spinta assolutamente
necessaria. Forze di spinta troppo elevate possono cau-
sare la rottura dell’accessorio e la perdita della forza di
fissaggio magnetica.

Qualora, in caso di motore in funzione, dovesse inter-
rompersi I'alimentazione di corrente, un collegamento
di protezione impedisce il riavviamento automatico del
motore. Riaccendere di nuovo il motore.

Regolare le velocita meccaniche della trasmissione a
macchina ferma oppure allo spegnimento del motore.
Il numero di giri regolato per ultimo viene memoriz-
zato automaticamente (Memory Function). Per avviare
I’elettroutensile con il numero di giri regolato per
ultimo, azionare e tenere premuto il tasto con il sim-
bolo [, premere poi il tasto con il simbolo QX .
Durante I'operazione della foratura, non spegnere il
motore della punta.

La fresa a corona deve essere estratta dal foro trapanato
solo quando il motore & ancora in moto.

Fermare il motore della punta ed, operando con atten-
zione, estrarre la fresa a corona ruotandola in senso
antiorario qualora la fresa a corona dovesse essere
rimasta bloccata nel materiale.

Dopo ogni foratura eliminare il materiale di sfrido ed il
nucleo alesato.
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Non afferrare i trucioli senza guanti di prote-
0 zione. Utilizzare sempre un gancio per trucioli

(6 4201 001 00 0).

Pericolo di ustioni! La superficie del magnete pud
0 raggiungere temperature elevate. Non afferrare il

magnete senza guanti di protezione.
Cambiando la punta non danneggiarne il tagliente.

In caso di operazione di carotaggio su materiale a strut-
tura stratificata, dopo ogni strato fresato rimuovere il
nucleo ed il materiale di sfrido.

Non utilizzare I'unita di foratura con sistema del refri-
gerante difettoso. Prima di ogni impiego controllare la
tenuta e I’eventuale presenza di rotture nei tubi flessi-
bili. Evitare la penetrazione di liquido nelle parti elettri-

che.

Segnalazione di errore/
comportamento tasto
magnete

Significato

Rimedio

L’indicatore & illuminato
in verde

Forza di tenuta magnetica sufficiente.

L’indicatore lampeggia
in verde

Forza di tenuta magnetica eventual-
mente non sufficiente.

In caso di lavori anche su materiali di acciaio
con uno spessore del materiale inferiore a
12 mm & necessario, per garantire la forza di
tenuta magnetica, che il pezzo in lavorazione
venga rinforzato con una piastra di acciaio
supplementare.

L’indicare & illuminato
per 1 secondo in rosso

= Il sensore di movimento & scattato

= Il disinserimento per sovraccarico &
scattato

= Tensione di rete errata

Dopo I'eliminazione del guasto la macchina
pud essere accesa di nuovo.

KBU 35 PQ (**):
- Tasto Magnete azionato erronea-
mente

L’indicatore lampeggia
3 x in rosso

Segnale del numero di giri assente

Se I’errore compare frequentemente, inviare
la macchina al Centro di Assistenza Clienti
FEIN.

L’indicare ¢& illuminato
permanentemente in
rosso

= Tensione di rete/frequenza di rete
errata

= Il supporto a colonna ¢& surriscaldato

= Allaccensione il tasto & bloccato

Dopo I’eliminazione del guasto la macchina
pud essere accesa di nuovo.

Se l’errore compare frequentemente, inviare
la macchina al Centro di Assistenza Clienti

rosso

FEIN.
L’indicare lampeggia La macchina ¢ difettosa. Inviare la macchina al Centro di Assistenza
permanentemente in Clienti FEIN.

Interruttore di protezione persone (*) PRCD

(vedi pagina 9)

L’interruttore di protezione persone PRCD & conce-
pito in modo particolare per la Vostra protezione, per
questa ragione non utilizzarlo come interruttore di
avvio e arresto.

Se linterruttore di protezione persone PRCD & dan-
neggiato, ad es. a causa di contatto con I'acqua, non uti-
lizzarlo piu.

L’interruttore di protezione persone & indispensabile,
lo stesso ha la funzione di proteggere 'utente dell’elet-
troutensile da scosse elettriche. Nel funzionamento
senza problemi la spia di controllo dell’interruttore di
protezione persone ¢& illuminata in rosso.

Prima dell’inizio del lavoro controllare il funziona-
mento dell’interruttore di protezione persone:

1. Collegare la spina dell’interruttore di protezione per-
sone alla presa elettrica.

2. Premere il tasto RESET. La spia di controllo sull’inter-
ruttore di protezione persone ¢ illuminata in rosso.

3. Togliere la spina dalla presa elettrica. La spia di con-
trollo rossa si spegne.

4. Ripetere le operazioni 1. e 2.

5. Premere il tasto TEST, la spia di controllo rossa si
spegne. Se la spia di controllo rossa non si spegne, non
mettere in funzione la macchina. In questo caso contat-
tare il Servizio di Assistenza.

6. Premere il tasto RESET; con spia di controllo rossa
puo essere acceso ora 'elettroutensile.

Non utilizzare I'interruttore di protezione persone per
I'accensione e lo spegnimento dell’elettroutensile.
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizigni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi

all’interno dell’elettroutensile. Lisolamento di prote-

zione dell’elettroutensile puo esserne pregiudicato.

Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile,

attraverso le fessure di ventilazione, con aria compressa

asciutta e priva di olio.

In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-

chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.

Dopo alcune ore d’esercizio pud aumentare il gioco
nella guida a coda di rondine. Conseguentemente il
motore della punta pud scivolare automaticamente
lungo la guida a coda di rondine. In questo caso serrare
di nuovo in modo adeguato tutte le viti di fermo sulla
guida a coda di rondine in modo tale che il motore della
punta possa essere mosso manualmente con facilita ma
che non possa scivolare automaticamente (vedi pagina
21).

Qualora il cavo di collegamento dell’elettroutensile
fosse danneggiato, lo stesso deve essere sostituito con
un cavo di collegamento preparato in modo speciale
con interruttore di protezione persone (*) PRCD,
disponibile presso il Centro di Assistenza Clienti FEIN.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, serbatoio per refrigerante, protezione con-
tro contatto

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto ¢ valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken

Verklaring

(2] )

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en
de algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert.
Anders bestaat er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het
elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Waarschuwing voor scherpe randen van inzetgereedschappen zoals
snijkanten van snijmessen.

Gevaar voor uitglijden!

Gevaar voor afknelling!

Pas op voor naar beneden vallende voorwerpen!

Heet oppervlak!

Gevaar voor kantelen!

Riem bevestigen!

Ingrijpen verboden!

B> e

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

)
m

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen
van de Europese Gemeenschap.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of de dood kan leiden.

EZQI

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en
elektrische producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

[ ]
~
[ J
[ ]

Stand 1/Stand 2

Schroefdraadboor

Staal

O

%
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Symbool, teken Verklaring
Laag toerental

Hoog toerental

Magnetische vasthoudkracht voldoende

Magnetische vasthoudkracht onvoldoende

S SIF

D ENEINES)

Vloeistoftoevoer geopend.

Vloeistoftoevoer gesloten.

Boormotor starten. Draairichting rechts

Motor stoppen

Boormotor starten. Draairichting rechts

Boormotor starten in tastbedrijf. Draairichting links

Toerental trapsgewijs verminderen

Toerental trapsgewijs verhogen

STOP “ Motor stoppen

Ed
Qogt

Magneet in- en uitschakelen

De PRCD-veiligheidsschakelaar (*) staat in de ingeschakelde stand.
De controlelamp brandt rood.

De PRCD-veiligheidsschakelaar (*) staat in de uitgeschakelde stand.
De controlelamp brandt niet.

I

(*) De PRCD-veiligheidsschakelaar kan aanwezig zijn op grond van nationale
arbeidsveiligheidsbepalingen of wettelijke regelingen in het land waar het
product op de markt wordt gebracht.

(**) Kan cijfers of letters bevatten

(.. ®) 110 V-uitvoering voor Groot-Brittannié

(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid interna- | Eenheid natio- | Verklaring
tionaal naal

Py W W Opgenomen vermogen

P W W Afgegeven vermogen

nor /min, min'1, min”! Onbelast toerental (rechtsdraaien)
rpm, r/min

ng /min, min", min™! Onbelast toerental (linksdraaien)
rpm, r/min

in inch inch Maat

% \4 \ Meetspanning
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Teken Eenheid interna- | Eenheid natio- | Verklaring
tionaal naal
f Hz Hz Frequentie
M. mm mm Maat, metrische schroefdraad
(%) mm mm Diameter van een rond deel
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mmZ2-
hardmetaal (kernboor)
HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?2-
sneldraaistaal (kernboor)
HSS 9 @ 97 Fe400 | mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?2-
sneldraaistaal (spiraalboor)
mm mm Max. opnamevermogen van boorhouder
mm mm Diameter wrijfpriem
mm mm Diameter verzinken
kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
°C °C Toegestane omgevingstemperatuur
dB dB Geluidsdrukniveau
dB dB Geluidsvermogenniveau
dB dB Piekgeluidsdrukniveau
Onzekerheid
m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
a, m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde (kernboren)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, |Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz, N, °C, | internationale eenhedenstelsel SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-

_ schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Kernboormachine voor het boren met kernboren en
volle boren, voor het wrijven, verzinken en schroef-
draadsnijden op materialen met magnetiseerbaar
oppervlak met de door FEIN toegelaten inzetgereed-
schappen en toebehoren in tegen weersinvloeden
beschermde omgeving.

In een omgeving met storingen is een verminderde
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval,
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de
bediener vereist.

%

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.

Veiligheidsvoorschriften.

Voer tijdens boorwerkzaamheden met vioeistof de
vioeistof af van de plaats waar u werkt of gebruik een
opvangvoorziening voor vioeistoffen. Met dergelijke
voorzorgsmaatregelen houdt u de werkomgeving
droog en beperkt u het risico van een elektrische
schok.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde greepviakken als u werkzaamheden uitvoert
waarhij het snijdende inzetgereedschap verhorgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan raken.
Contact van snijdend inzetgereedschap met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

Draag tijdens het boren een gehoorbescherming. De

invioed van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

%
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Als het inzetgereedschap blokkeert, duwt u niet verder
en schakelt u het elektrische gereedschap uit. Contro-
leer de reden van het vastklemmen en maak de oorzaak
ongedaan.

Controleer voordat u een in het werkstuk stekende
kernboormachine opnieuw inschakelt of het inzetge-
reedschap vrij draait. Als het inzetgereedschap vast-
klemt, draait het mogelijk niet. Dit kan leiden tot
overbelasting van het gereedschap of loslaten van de
kernboormachine uit het werkstuk.

Bij bevestiging van de boorstandaard op het werkstuk
met een vacuiimplaat dient u erop te letten dat het
oppervlak glad, schoon en niet poreus is. Bevestig de
boorstandaard niet op gelamineerde opperviakken
zoals tegels en coatings van combinatiemateriaal. Als
het oppervlak van het werkstuk niet glad, vlak of vol-
doende bevestigd is, kan de vaculimplaat van het werk-
stuk losraken.

Controleer vaor en tijdens de hoorwerkzaamheden dat
de onderdruk voldoende is. Is de onderdruk niet vol-
doende, kan de vacutimplaat van het werkstuk losra-
ken.

Nooit boven het hoofd boren of in de wand boren als de
machine alleen met de vacuiimplaat bevestigd is. Bij
verlies van het vaculim raakt de vacuiimplaat los van het
werkstuk.

Zorg er hij het boren door wanden of plafonds voor dat
personen en werkomgeving aan de andere zijde
beschermd zijn. De boorkroon kan het boorgat verla-
ten en de boorkern kan aan de andere kant naar buiten
vallen.

Gebruik dit gereedschap niet voor boorwerkzaamheden
boven het hoofd met vioeistoftoevoer. Het binnendrin-
gen van vloeistof in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

Laat de kabelbeschermslang hij beschadiging onmid-
dellijk vervangen. Een defecte kabelbeschermslang kan
tot oververhitting van de machine leiden.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Gebruik veiligheidsuitrusting. Gebruik, afhankelijk van
de toepassing, een gezichtshescherming of veiligheids-
bril. Gebruik een gehoorbescherming. De veiligheids-
bril moet geschikt zijn om bij verschillende
werkzaamheden weggeslingerde deeltjes af te weren.
Een langdurig hoge geluidsbelasting kan tot gehoorver-
lies leiden.

Raak de scherpe randen van de kernboor niet aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Om letsel te voorkomen, controleert u voor het hegin
van de werkzaamheden de kernboormachine. Gebruik
alleen onbeschadigde, niet vervormde kernhoren.
Beschadigde of vervormde kernboren kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Voor de eerste ingebruikneming: monteer de aanraak-
beveiliging op de machine.

Borg de machine altijd met de meegeleverde
spanriem. In het bijzonder op hellende en onge-
lijke oppervlakken bestaat gevaar voor kantelen
als de machine niet is geborgd.

%

Let bij werkzaamheden boven het hoofd op naar bene-
den vallende voorwerpen zoals hoorkernen en spanen.

Gebruik het koelmiddelreservoir niet tijdens werkzaam-
heden aan verticale houwelementen of werkzaamhe-
den boven het hoofd. Gebruik in deze gevallen een
koelmiddelspray. Door vloeistoffen die in het elektri-
sche gereedschap binnendringen ontstaat het gevaar
van een elektrische schok.

Voorkom aanraking met de boorkern, die automatisch
door de centreerstift wordt uitgestoten bij het afsluiten
van de boring. Het contact met de hete of naar beneden
vallende kern kan tot verwondingen leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het aan-
gesloten is op een volgens de voorschriften geaard
stopcontact. Gebruik alleen onbeschadigde aansluitka-
bels en geaarde verlengkabels die regelmatig worden
nagezien. Een niet doorgaande aardleiding kan tot een
elektrische schok leiden.

Houd altijd uw handen, kleding enz. uit de buurt van
draaiende spanen om letsel te voorkomen. De spanen
kunnen letsel veroorzaken. Gebruik altijd de spaanbe-
veiliging.

Probeer niet het inzetgereedschap te verwijderen als
dit nog draait. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen ashesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Overbelast het elektrische gereedschap en de opberg-
koffer niet en gebruik deze niet als ladder of steiger.
Overbelasting of staan op het elektrische gereedschap
of de opbergkoffer kan ertoe leiden dat het zwaarte-
punt van het elektrische gereedschap of de opbergkof-
fer naar boven verplaatst wordt en het gereedschap of
de opbergkoffer omvalt.

Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Voor het opbergen: Verwijder het inzetgereedschap.
Bewaar het elektrische gereedschap alleen in de koffer
of in de verpakking.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.

ﬁ
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Gebruik altijd het elektrische gereedschap samen met
een PRCD-veiligheidsschakelaar (*).

Controleer altijd voor het begin van de werkzaamheden
de PRCD-veiligheidsschakelaar (*) op juiste werking
(zie pagina 57).

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.

Gebruik als koelmiddel uitsluitend koelsmeeremulsie
(olie in het water).

Neem de aanwijzingen van de fabrikant van het koel-
middel in acht.

Let erop dat het opstellingsoppervlak voor de magneet-
voet vlak, schoon en vrij van roest en ijs is. Verwijder,
lak, plamuur en andere materialen. Voorkom een lege
tussenruimte tussen magneetvoet en opstellingsopper-
vlak. Door de tussenruimte is de magnetische vast-
houdkracht minder.

Gebruik deze machine niet op hete oppervlakken.
Anders kan de magneetvasthoudkracht voor lange tijd
minder worden.

Gebruik bij werkzaamheden altijd de magneetvoet en

let erop dat de magnetische vasthoudkracht voldoende

is:

= Als de groene toets in het bedieningsveld perma-
nent verlicht is, is de magnetische vasthoudkracht
voldoende en kan de machine met normale aan-
drukkracht worden gebruikt.

= Knippert de toets Magneet van het bedieningsveld,
is de magnetische vasthoudkracht eventueel onvol-
doende en moet de machine met gereduceerde
aandrukkracht worden gebruikt.

Bij werkzaamheden aan niet-magnetiseerbare materia-
len moeten geschikte, als toebehoren verkrijgbare
FEIN-bevestigingsvoorzieningen zoals een vacuiimplaat
of pijpboorvoorziening worden gebruikt. Neem daar-
voor de desbetreffende gebruiksaanwijzingen in acht.

Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met een materi-
aaldikte van minder dan 12 mm moet ter waarborging
van de magnetische vasthoudkracht het werkstuk met
een extra staalplaat worden versterkt.
De magneetvoet wordt door een stroomsensor
bewaakt. Als de magneetvoet defect is, loopt de motor
niet.
Bij overbelasting stopt de motor zelfstandig en moet
deze opnieuw worden gestart.
Gebruik alleen de beslist noodzakelijke voorwaartse
kracht. Te hoge voorwaartse krachten kunnen leiden
tot breuk van het inzetgereedschap en tot verlies van de
magnetische vasthoudkracht.
Als de stroomtoevoer wordt onderbroken terwijl de
motor loopt, voorkomt een veiligheidsschakeling het
automatisch opnieuw starten van de motor. Schakel de
motor opnieuw in.
Verstel de transmissiestand alleen als de motor stilstaat
of uitloopt.
Het laatst ingestelde toerental wordt automatisch opge-
slagen (Memory Function). Als u het elektrische gereed-
schap met het laatst ingestelde toerental wilt starten,
bedient u de toets met het symbool [l en houdt u
deze vast. Druk vervolgens op de toets met het sym-
bool ¢ .
Stop de boormotor tijdens het boren niet.
Trek de kernboor alleen terwijl de motor loopt uit het-
boorgat.
Stop de boormotor en draai de kernboor tegen de wij-
zers van de klok in voorzichtig naar buiten, in het geval-
dat de kernboor in het materiaal blijft steken.
Verwijder na elke boorbewerking de spanen en de uit-
geboorde kern.
Raak de spanen niet met uw blote hand aan.
Gebruik altijd een spanenhaak
(6 4201 001 00 0).
Verbrandingsgevaar! Het oppervlak van de mag-
neet kan hoge temperaturen bereiken. Raak de
magneet niet met uw blote hand aan.
Beschadig bij het vervangen van de boor de snijkanten
niet.
Verwijder bij het kernboren van gelaagd materiaal na
elke doorboorde laag de kern en de spanen.
Gebruik de kernboormachine niet met een defect koel-
middelsysteem. Controleer voor elk gebruik de dicht-
heid en of er scheuren in de slangen zitten. Voorkom
dat er vloeistof in elektrische delen binnendringt.
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Foutmelding/ Betekenis

gedrag magneettoets

Oplossing

Indicatie groen verlicht
doende.

Magnetische vasthoudkracht vol-

Indicatie knippert groen
onvoldoende.

Magnetische vasthoudkracht eventueel

Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met
een materiaaldikte van minder dan 12 mm
moet ter waarborging van de magnetische
vasthoudkracht het werkstuk met een extra
staalplaat worden versterkt.

Indicatie 1 seconde lang

rood verlicht
geactiveerd

= Verkeerde netspanning

- Bewegingssensor is geactiveerd
= Uitschakeling bij overbelasting is

Na het verhelpen van de fout kan de
machine weer worden ingeschakeld.

KBU 35 PQ (**):

= Toets Magneet bij vergissing bediend

Indicatie knippert 3 x
rood

Geen toerentalsignaal

Treedt de fout vaker op, stuur de machine
dan naar de FEIN-klantenservice.

Indicatie continu rood

verlicht quentie

keerd

= Verkeerde netspanning of netfre-

= Boorstandaard is oververhit
= Toets is bij het inschakelen geblok-

Na het verhelpen van de fout kan de
machine weer worden ingeschakeld.
Treedt de fout vaker op, stuur de machine
dan naar de FEIN-klantenservice.

Indicatie knippert con- | Machine is defect.

tinu rood

Zend de machine naar de FEIN-klantenser-
vice.

PRCD-veiligheidsschakelaar (*) (zie pagina 9)
De PRCD-schakelaar ter bescherming van personen is
speciaal bedoeld voor uw veiligheid. Gebruik deze
daarom niet als aan/uit-schakelaar.

Is de PRCD-schakelaar ter bescherming van personen
beschadigd, bijv. door contact met water, dient u deze
niet meer te gebruiken.

De PRCD-schakelaar is absoluut noodzakelijk. Deze
dient ter bescherming van de bediener van het elektri-
sche gereedschap tegen een elektrische schok. Bij sto-
ringsvrije werking brandt de controlelamp van de
PRCD-schakelaar rood.

Controleer vé6r het begin van de werkzaamheden de
juiste werking van de PRCD-schakelaar:

1. Steek de stekker van de PRCD-schakelaar in de net-
contactdoos.

2. Druk op de RESET -toets. De controlelamp op de
PRCD-schakelaar brandt rood.

3. Trek de stekker uit de contactdoos De rode contro-
lelamp gaat uit.

4. Herhaal de stappen 1. en 2.

5. Druk op de TEST -toets. De rode controlelamp gaat
uit. Als de rode controlelamp niet uitgaat, machine niet
in gebruik nemen. Neem contact op met de service.
6. Druk op de RESET -toets. Bij een rode controlelamp
kan het elektrische gereedschap worden ingeschakeld.
Gebruik de PRCD-schakelaar niet voor het in- en uit-
schakelen van het elektrische gereedschap.

%

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
# kan bij het bewerken van metalen geleidend

stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap door de
ventilatieopeningen met droge en olievrije perslucht
uit.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Na enkele bedrijfsuren kan de speling in de zwa-
luwstaartgeleiding groter worden. Als gevolg daarvan
kan de boormotor vanzelf langs de zwaluwstaartgelei-
ding glijden. In dit geval dient u alle schroefdraadpennen
van de zwaluwstaartgeleiding zodanig aan te draaien dat
de boormotor handmatig gemakkelijk kan worden
bewogen, maar niet vanzelf glijdt (zie pagina 21).
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
speciaal daarvoor bedoelde aansluitkabel met PRCD-
veiligheidsschakelaar (*). Deze is verkrijgbaar bij de
FEIN-klantenservice.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, koelmiddelreservoir, aanraakbe-
veiliging

ﬁ
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

2]

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las
instrucciones de servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En
caso contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la
herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

Se advierte que los utiles disponen de bordes afilados como, p. €], los filos
de las cuchillas.

iPeligro de resbalamiento!

iPeligro de magulladura!

iAtencion!, posible caida de objetos

iSuperficie muy caliente!

iPeligro de vuelco!

iSujetar correa!

iNo tocar!

Lo TN NN N NN

Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

)
m

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la
Comunidad Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar
lesiones graves o mortales.

MI

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demés productos elec-
trotécnicos y eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

o/00 12 velocidad/2? velocidad
T Macho de roscar
pIA Acero
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Definicion
Bajas revoluciones

Altas revoluciones

La fuerza de sujecion magnética es suficiente

La fuerza de sujecion magnética es insuficiente

Paso de liquido cerrado.

Paso de liquido abierto.

Puesta en marcha del motor. Giro a derechas

Parada del motor

Puesta en marcha del motor. Giro a derechas

Puesta en marcha del motor con pulsador. Giro a izquierdas

Reduccién escalonada de las revoluciones

Aumento escalonado de las revoluciones

Parada del motor

Conexién/desconexion del iman

El interruptor de proteccién personal (*¥) PRCD estd conectado, el testigo se
enciende de color rojo.

Elinterruptor de proteccién personal (*) PRCD estd desconectado, el testigo
estd apagado.

*) El interruptor de proteccién personal (PRCD) puede existir si asi lo exigen
las disposiciones de prevision laboral nacionales o las normativas legales en
el pais del distribuidor original.

(**) puede contener cifras o letras

(... %) Ejecucién de 110 V para Gran Bretafia

(Ax - Zx) Identificacion para fines internos

Simholo Unidad interna- | Unidad nacional | Definicion
cional

Py W W Potencia absorbida

P W W Potencia util

noR /min, min™", rpm Revoluciones en vacio (giro a derechas)
rpm, r/min

noy /min, min'1, rpm Revoluciones en vacio (giro a izquierdas)
rpm, r/min

in inch Pulgada Unidad de medida

U \' \' Tensién nominal
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Simbolo Unidad interna- | Unidad nacional | Definicion
cional
f Hz Hz Frecuencia
M.. mm mm Medida, rosca métrica
(0] mm mm Diametro de una pieza redonda
HM 18 o J7, Fe 400 mm mm Didmetro de taladro max. en acero de hasta
400 N/mm?2- Metal duro (corona perforadora)
HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Didmetro de taladro méx. en acero de hasta

400 N/mm?- Acero de corte rapido de alto
rendimiento (corona perforadora)

HSS 1S9 o g7 Fed00 | mm mm

Diametro de taladro max. en acero de hasta
400 N/mm?- Acero de corte rapido de alto
rendimiento (broca helicoidal)

mm mm Capacidad méx. del portabrocas

mm mm Diametro de escariador

mm mm Diametro de avellanado

kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01

°C °C Temperatura ambiente admisible

dB dB Nivel de presién sonora

dB dB Nivel de potencia acustica

dB dB Valor méx. de nivel sonoro
Inseguridad

m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)

a, m/s2 m/s2 Promedio de vibraciones (taladrado con coronas)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
V,W,Hz,N,°C, | V,W, Hz, N, °C, | internacional de unidades SI.
dB, min, m/s2 dB, min, m/s2

Para su seguridad.
_ Lea integramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Unidad de taladrado para uso con ttiles y accesorios
homologados por FEIN en lugares cubiertos, para tala-
drar con coronas y brocas, escariar, avellanar y roscar
en materiales con superficies magnetizables.

En entornos expuestos a perturbaciones puede que se
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una averia
transitoria o por una degradacién temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanacién requerira de la intervencion del
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

Instrucciones de seguridad.

Si necesita aplicar liquido al taladrar, cuide que el liqui-
do rehosante sea desviado fuera de la zona de trabajo
o use un dispositivo apropiado para recoger liquidos.
Estas medidas de precaucion evitan que se moje el drea
de trabajo y reducen el riesgo de electrocucién.




62

g%g OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 62 Friday, March 15,2019 8:42 AM

Use la herramienta eléctrica sujetandola por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos en los que
el util de corte pueda tocar conductores eléctricos ocul-
tos, o el propio cable de red de ésta. El contacto de un
util de corte con cables bajo tensién puede hacer que
las partes metilicas del aparato le provoquen una des-
carga eléctrica.

Utilice protectores auditives al taladrar con percusion.
El efecto del ruido puede provocar sordera.

Si el itil se atasca, deje de presionarlo, y desconecte la
herramienta eléctrica. Investigue por qué se ha atas-
cado el atil y elimine la causa de ello.

Si quiere arrancar de nuevo una unidad de taladrado
con el atil dentro de la pieza de trabajo verifique pri-
mero si éste se puede girar libremente. Si el util estd
atascado puede que sea forzado si no puede girar, o
puede provocar que la unidad de taladrado se suelte de
la pieza de trabajo.

Al fijar el soporte de taladrar a la pieza con la placa de
vacio observe que la superficie sea lisa, limpia y no
porosa. No sujete el soporte de taladrar sobre superfi-
cies laminadas como, p. ej., azulejos y revestimientos
en materiales compuestos. Si la superficie de la pieza de
trabajo no es lisa, plana ni esta bien adherida puede que
la placa de vacio se suelte de la pieza de trabajo.

Antes de taladrar y mientras esté taladrando asegirese
de que el vacio producido sea suficiente. Si el vacio no
es suficiente puede que la placa de vacio se desprenda
de la pieza de trabajo.

Jamas taladre por encima de la cabeza o en una pared
si la maquina solo va sujeta con la placa de vacio. Si el
vacio no se mantiene, la placa se desprende de la pieza
de trabajo.

Al taladrar en paredes o techos prevea que al traspa-
sarlos no peligren personas ni el area de trabajo situa-
dos al otro lado. La corona perforadora puede
sobresalir del taladro y hacer que el nicleo de perfora-
cién caiga en el otro lado.

No use esta herramienta para realizar trabajos por
encima de la cabeza con aportacién de liquido. Puede
exponerse a una descarga eléctrica si penetra liquido en
la herramienta eléctrica.

Deje sustituir de inmediato un manguito de proteccion
del cable si esta dafiado. Un manguito de proteccion
del cable defectuoso puede provocar un sobrecalenta-
miento de la maquina.

Instrucciones de seguridad especiales.

Utilice un equipo de proteccion. Dependiendo de la apli-
cacion utilice una proteccion facial o gafas de protec-
cion. Coloquese un protector de oidos. Las gafas de
proteccion deberan ser aptas para protegerle de los
fragmentos que puedan salir proyectados en los dife-
rentes trabajos. La exposicién prolongada a un alto
nivel de ruido puede producir sordera.

No toque los filos cortantes de la corona perforadora.
Peligro de accidente.

%

Para evitar lesiones controle las coronas perforadoras
antes de comenzar el trabajo. Solo utilice coronas per-
foradoras que no estén danadas ni deformadas. Las
coronas perforadoras dafiadas o deformadas pueden
acarrear graves lesiones.
Antes de la primera puesta en marcha: Monte la protec-
cion contra contacto en la maquina.
Siempre asegure la maquina con la cinta tensora
0 suministrada. Especialmente al ir colocada sobre
superficies inclinadas o irregulares puede que una
maquina sin asegurar llegue a volcar.
Al realizar trabajos por encima de la cabeza tenga cui-
dado con los objetos que pudieran caer, p. ej., nicleos
de perforacion o virutas.
No utilice el depasito de refrigerante si tuviese que
mantener el aparato en posicion vertical o por encima
de la cabeza al trabajar las piezas. Emplee un spray de
refrigeracion en estos casos. La penetracién de liquido
en la herramienta eléctrica puede ocasionar una des-
carga eléctrica.
Evite el contacto con el nicleo de perforacion que el
perno de centrado expulsa automaticamente al finali-
zar el trabajo. Al ser golpeado por el nicleo, que ade-
mas puede estar muy caliente, puede llegar a
accidentarse.
Unicamente conecte la herramienta eléctrica a tomas
de corriente provistas de un contacto de proteccion
reglamentario. Solamente utilice cables de conexion en
perfectas condiciones, y unas extensiones provistas de
un contacto de proteccion sometidas a una inspeccion
periddica. Un cable de proteccién defectuoso puede
provocar una descarga eléctrica.
Para no lesionarse, siempre mantenga las manos, ropa,
etc. alejadas de las virutas en rotacion. Las virutas pue-
den lesionarle. Siempre use la proteccién contra viru-
tas.
No intente retirar el atil mientras éste esté girando
todavia. Podria lesionarse gravemente.
Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. €]., con un detec-
tor de metales.
No trahaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.
No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-
hono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerigenos.
Esta prohibido fijar rotulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.
No sobrecargue la herramienta eléctrica ni el maletin
de proteccion y no se suba a ellos. Al sobrecargar o
subirse a la herramienta eléctrica o al maletin de trans-
porte puede que estos vuelquen ya que se desplaza
hacia arriba su centro de gravedad.

%
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No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Antes de guardarla: Retire el itil.

Solo guarde la herramienta eléctrica dentro de su male-
tin o embalaje.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Siempre use la herramienta eléctrica en combinacion
con un interruptor de proteccién personal (*) PRCD.
Siempre controle el correcto funcionamiento del inte-
rruptor de proteccion personal (*) PRCD antes de rea-
lizar los trabajos (ver pagina 64).

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de medi-
cion fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacion con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con dtiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento dréstico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emisién de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién drastica de
la emisién de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.

Como refrigerante utilice exclusivamente taladrina
(emulsion de aceite en agua).

Preste atencién a las instrucciones del fabricante del
agente refrigerante.

Preste atencidn a que la superficie de asiento de la base
magnética sea plana y que esté limpia y libre de 6xido y
de hielo. Desprenda las capas de pintura, masilla y
demads materiales. Evite un entrehierro entre la base
magnética y la superficie de asiento. El entrehierro
reduce la fuerza de sujeciéon magnética.

No use este maquina sobre superficies calientes ya que
ello podria mermar irreversiblemente la fuerza de suje-
cién magnética.

Trabaje siempre empleando la base magnética, y

observe que ésta quede sujeta con firmeza:

- Siel pulsador verde del panel de mando se enciende
permanentemente, la fuerza de sujeciéon magnética
es entonces suficiente para utilizar la maquina con
avance normal.

= Si el testigo rojo Magnet del pulsador del panel de
mando se enciende, es insegura la sujecién magnéti-
ca y la maquina debera usarse entonces con avance
reducido.

Si la fijacién se realiza sobre materiales no magnéticos
es necesario emplear los accesorios opcionales de suje-
cién FEIN como, p. ej., la placa de vacio o el dispositivo
para taladrar tubos. Observe las respectivas instruccio-
nes de uso al respecto.

También al trabajar piezas de acero, si su grosor es

menor de 12 mm, debera suplementarse la pieza de

trabajo con una placa de acero adicional para garantizar
una fuerza de sujecién magnética suficiente.

La base magnética estd controlada mediante un sensor

de corriente. Si la base magnética estuviese defectuosa,

el motor no se pone en marcha.

En caso de sobrecargar el motor, éste se detiene auto-

miticamente y debe volver a ponerse en marcha.

Unicamente aplique la fuerza de avance minima necesa-

ria. Una fuerza de avance excesiva puede provocar la

rotura del Gtil y hacer que se desprenda la base magné-
tica.

Si se interrumpe la corriente con el motor en marcha,

un circuito de proteccion se encarga de evitar la puesta

en marcha automitica del mismo. Vuelva a conectar el
motor.

Solamente accione el selector de velocidades con el

motor detenido o encontrandose éste en marcha por

inercia tras su desconexion.

Las revoluciones ultimamente ajustadas se memorizan

automdticamente (Memory Function). Para poner en

marcha la maquina a las revoluciones memorizadas,
accione y mantenga pulsada la tecla con el simbolo

B3, y pulse entonces la tecla con el simbolo @ .

No detenga el motor de taladrar durante la perforacion.

Unicamente sacar la corona de la perforacion con el

motor en marcha.

Sila corona perforadora llega a atascarse en el material,

detenga el motor de taladrar, y vaya sacando la corona

perforadora girandola con cuidado en sentido contrario

a las agujas del reloj.

Al terminar de taladrar retire las virutas y el nicleo

resultante de la perforacién.

No toque las virutas con la mano desprotegida.

0 Siempre realice esto auxilidndose de un gancho
(6 420100100 0)

0 iPeligro de quemadura! La superficie del iman
puede alcanzar altas temperaturas. No toque el
iman con la mano desprotegida.

Al cambiar la broca no dafie sus filos.
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Al perforar materiales compuestos por capas de dife-
rente material, vaya retirando el nicleo y las virutas a
medida que va traspasando cada capa.

No utilice la unidad de taladrado si estuviese defectuoso
el sistema de aportacién de refrigerante. Verifique
antes de cada operacion la hermeticidad y la existencia
de posibles fisuras en las mangueras. Evite que penetren
liquidos en las piezas eléctricas.

Aviso de fallo/
Indicador de iman

Significado

Solucion

dido ciente.

Indicador verde encen- | La fuerza de sujecién magnética es sufi-

dea ser insuficiente.

Indicador verde parpa- | La fuerza de sujecion magnética puede | Al fijar el soporte electromagnético de tala-

drado sobre piezas de acero de un espesor
inferior a 12 mm es necesario suplementar-
las con una placa de acero adicional para
garantizar la fuerza de sujecién magnética.

El indicador rojo se
enciende durante miento
1 segundo
carga

= Se ha activado el detector de movi- | Una vez subsanado el fallo puede volver a
= Se ha activado el detector de sobre-

= Tension de red incorrecta

conectarse la maquina.

KBU 35 PQ (**):

por descuido

= El botén Magnet ha sido accionado

El indicador rojo parpa- | No hay sefial de tacémetro
dea 3 veces

Si este fallo se presenta con frecuencia envie
la maquina a un servicio técnico FEIN.

Indicador rojo perma-
nentemente encendido rrectas

tarlo

= Tensién o frecuencia de red inco-

- Soporte de taladrar sobrecalentado | Sj este fallo se presenta con frecuencia envie
= Botén bloqueado al intentar conec- | la maquina a un servicio técnico FEIN.

Una vez subsanado el fallo puede volver a
conectarse la maquina.

Indicador rojo parpadea | Maquina defectuosa.
permanentemente

Envie la maquina a un servicio técnico FEIN.

Interruptor de proteccion personal PRCD (*) PRCD
(ver pagina 9)

El interruptor de proteccién personal PRCD ha sido
especialmente pensado para protegerle a Ud., por ello,
no lo utilice como interruptor de conexién y desco-
nexion.

No siga usando el interruptor de proteccién personal
PRCD si éste estuviese dafiado, p. e]., debido al con-
tacto con agua.

El interruptor de proteccién personal se deberd usar
siempre, ya que protege al usuario de la herramienta
eléctrica de una descarga eléctrica. Durante la operacion
normal el piloto del interruptor de proteccién personal
se ilumina de color rojo.

Antes de comenzar a trabajar compruebe el funciona-
miento correcto del interruptor de proteccidn perso-
nal:

1. Conecte el enchufe del interruptor de proteccién
personal a la red.

2. Accione el botén RESET. El piloto del interruptor de
proteccién personal se enciende de color rojo.

3. Saque el enchufe de la toma de corriente. El piloto
rojo se apaga.

4. Repita los pasos 1.y 2.

5. Presione el botén TEST; el piloto rojo se debera apa-
gar. Si el piloto rojo no se apaga, no ponga en marcha la
maquina. Contacte en este caso al servicio técnico.

6. Accione el boton RESET; si el piloto se pone de color
rojo puede conectarse entonces la herramienta eléctri-
ca.

No utilice el interruptor de proteccion personal para
conectar y desconectar la herramienta eléctrica.

Reparacion y servicio técnico.

B En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas puede llegar a depositarse

polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Sople con frecuencia desde afuera aire com-
primido seco y exento de aceite por las rejillas de refri-
geracion para limpiar el interior de la herramienta
eléctrica.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.
Con el uso de la maquina puede ir aumentando la hol-
gura en la guia cola de milano. Esto puede dar lugar a
que el taladro se deslice por si mismo a lo largo de la
guia cola de milano. En ese caso, apriete con cuidado
todos los tornillos de ajuste de la guia cola de milano de
forma que el taladro pueda desplazarse facilmente a
mano, pero sin que éste se desplace hacia abajo por su
propio peso (ver pagina 21).
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En caso de que se dafie el cable de conexidn de la herra-
mienta eléctrica es necesario sustituirlo por un cable de
repuesto original dotado con un interruptor de protec-
cién personal (*) PRCD, adquirible a través de un ser-
vicio técnico FEIN.

Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacion de resi-
duos que contengan amianto.

La lista de piezas de refaccién actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www.fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, depésito de refrigerante, proteccién contra con-
tacto

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

[ es E
Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.




OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 66 Friday, March 15,2019 8:42 AM

«

Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal

Explicagcao

(2] )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de
servigo e as indicagSes gerais de seguranga.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso
contrario ha perigo de lesSes devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Nao entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Cuidado com cantos afiados das ferramentas de trabalho, como por ex. os
gumes das laminas de corte.

Perigo de escorregar!

Perigo de esmagamento!

Cuidado com objetos a cair!

Superficie quente!

Perigo de tombar!

Fixar o cinto!

Proibido tocar por dentro!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo as diretivas da
Comunidade Européia.

i i i a i i )
Esta nota indica uma situagio possivelmente perigosa, que pode levar a
graves lesGes ou até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos
velhos devem ser separados e reciclados de forma ecoldgica.

e/00 1° marcha/2* marcha
T Broca abridora de roscas
A Aco

Pequeno n° de rotagées
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Simbolo, sinal

Explicacao

Grande n° de rotagdes

Forga de retengdo magnética suficiente

Forga de retengdo magnética insuficiente

Adugio de liquido aberta.

Adugio de liquido fechada.

Iniciar o motor de perfuragio. Sentido de rotagio a direita

Parar o motor

Iniciar o motor de perfuragdo. Sentido de rotagio 2 direita

Iniciar o motor de perfuragio nofuncionamento de impulsos. Sentido de
perfuragdo a esquerda

Reduzir gradualmente o ndmero de rotagdes

Aumentar gradualmente o n° de rotagdes

Parar o motor

Ligar e desligar o iman.

O interruptor de protegio pessoal (*) PRCD esti ligado e a luz de controlo
estd iluminada em vermelho.

O interruptor de protegio pessoal (*) PRCD estd desligado e a luz de
controlo ndo estd iluminada.

*) Devido a regulamentos nacionais de saiide e seguranga ou regulamentos
estatutdrios no pais do distribuidor, o interruptor de protegio pessoal
(PRCD) pode estar disponivel.
(**) pode conter cifras ou letras
(... ®) Equipamento de 110-V para a Gri-Bretanha
(Ax - Zx) Marcagio para finalidades internas
Sinal Unidade Unidade Explicagao
internacional nacional
Py w W Consumo de poténcia
P W W Débito de poténcia
noR /min, min”", rpm Numero de rotages em vazio (Marcha a direita)
rpm, r/min
ng /min, min'1, rpm Numero de rotagdes em vazio(Marcha a
rpm, r/min esquerda)
in inch polegadas Medida
U \ \ Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia

%

ﬁ
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Sinal Unidade Unidade Explicacao
internacional nacional
M.. mm mm Medida, rosca métrica
(%] mm mm Diametro para uma pega redonda
HM 15 o I, e 400 mm mm Méx. didmetro de perfuragio em aco de até
400 N/mm?2- metal duro (caroteadora)
HSS 1E o 57, Fe 400 mm mm Max. didmetro de perfuragdo em ago de até

400 N/mm?- aco de corte de alta poténcia
(caroteadora)

HSS 19 o g Fed00 | mm mm

Max. didmetro de perfuragio em ago de até
400 N/mm?- aco de corte de alta poténcia
(broca espiral)

) mm mm Max. capacidade de absorgio do mandril de
brocas
Zz o mm mm Diametro do escareador
=k, D mm mm Diametro de rebaixar
i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
T, °C °C temperatura ambiente admissivel
Loa dB dB Nivel de pressdo acustica
Lya dB dB Nivel da poténcia acustica
Lycpeak dB dB Maximo nivel de pressdo acustica
K. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de oscilages conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés dire¢des)
a, m/s? m/s? médio valor de oscilagdes (carotear)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
V,W,Hz,N,°C, | V,W, Hz, N, °C, | unidades internacional Sl.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Para a sua seguranca.
_ Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
gdes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.
N3o utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugao de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagdo mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Caroteadora para furar com brocas caroteadoras e com
brocas macigas, para raspar, para rebaixar e para abrir
roscas em materiais com superficie magnetizavel, com
as ferramentas de trabalho e acessérios homologados
pela FEIN, em ambientes protegidos contra intempé-
ries.

Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redugdo na qualidade da operagio, tal
como uma falha tempordria, de uma redugdo da fungao
limitada no tempo ou do comportamento operacional
pretendido, para cuja eliminagdo é necessaria uma inter-
vengdo por parte do operador.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo ¢ satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Observe o manual de instrugdes e as regulamentagdes
nacionais para a instalagio e a operagio do gerador de
corrente alternada.

Indicacdes de seguranca.

Ro realizar operacdes de perfuragao que exijam o uso
de liquido, direcione o liquido para longe da area de tra-
balho ou use um coletor de liquides. Tais precaucdes
mantém a drea de trabalho seca e reduzem o risco de
um choque elétrico.
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A ferramenta elétrica deve ser segurada pelas superfi-
cies isoladas ao se executar trabalhos em que a ferra-
menta de corte possa entrar em contacto com
tubulagdes elétricas ocultas ou o praprio cabo elétrico
do aparelho. O contacto de uma ferramenta de corte
com uma tubulagdo elétrica energizada também pode
energizar partes metdlicas da ferramenta elétrica e pro-
vocar um choque elétrico.

Usar protetores auriculares durante a perfuracao. O
ruido pode causar a perda auditiva.

Se a ferramentas de trabalho bloquear, nao se deve
mais exercer nenhum avanco e desligar a ferramenta
elétrica. Verificar o motivo do bloqueio e eliminar a
causa do bloqueio da ferramenta.

Se quiser ligar de novo uma caroteadora presa na peca
de trabalho, se deve verificar, antes de ligar, se a fer-
ramenta de trabalho gira livremente. Se a ferramenta
de trabalho estiver encravada, é possivel que nio gire e
isso pode levar a uma sobrecarga da ferramenta ou
pode fazer com que a caroteadora se solte da pega de
trabalho.

Ro se fixar a coluna de perfuracao na peca de trabalho
por meio da placa de vacuo, é necessario certificar-se
de que a superficie seja lisa, limpa e nao-porosa. Nao
se deve fixar a coluna de perfuragao a superficies lami-
nadas, tais com por ex. em ladrilhos e revestimentos de
materiais compaésitos. Se a superficie da pega de traba-
Iho nio for lisa, plana ou suficientemente firme, a placa
de vacuo pode se soltar da pega de trabalho.

Antes da perfuracao é necessario certificar-se de que o
vacuo seja suficiente. Se o vicuo nio for suficiente, a
placa de vécuo pode se soltar da pega de trabalho.

Nunca devem ser executados furos por cima da cabeca
nem furos em paredes se a maquina so estiver presa
por meio da placa de vacuo. Em caso de perda do
véacuo, a placa de vacuo se solta da pega de trabalho.

Ro se perfurar em paredes ou tetos, deve ser assegu-

rado que as pessoas e a area de trabalho estejam pro-
tegidas do outro lado. A broca pode sobressair do furo
e o nucleo da broca pode cair para fora do outro lado.

Nao use esta ferramenta para trabalhos de perfuragcao
com aducao de liquido realizados acima da cabega. A
penetragio de liquido na ferramenta aumenta o risco de
um choque elétrico.

Substitua a mangueira de protecao do cabo imediata-

mente se ela for danificada. Uma mangueira de prote-
¢do do cabo defeituosa pode causar superaquecimento
da méquina.

Indicacdes especiais de seguranca.

Utilizar o equipamento de protecao. De acordo com a
aplicacao, devera utilizar uma protegao para o rosto ou
oculos protetores. Utilizar um protetor auricular. Os
Sculos protetores devem ser apropriados para resistir
as particulas expulsas durante os diversos tipos de tra-
balhos. Uma continua exposigio a forte ruidos pode
resultar em surdez.

Nao tocar nos cantos afiados da broca caroteadora. H4
risco de lesdes.

Para evitar ferimentos, se deve verificar a broca antes
do inicio do trabalho. S6 devem ser brocas de nicleo
nao deformadas e intactas. Brocas de nucleo danifica-
das ou deformadas podem causar graves ferimentos.

Antes da primeira colocagiao em funcionamento: Mon-
tar a protecao contra contacto na maquina.

Sempre fixar a maquina com a correia de fixagao
fornecida. Especialmente sobre superficies incli-
nadas ou desniveladas existe o perigo de méaqui-
nas tombarem se n3o estiverem fixas.

Durante estes trabalhos acima da cabeca deve se ter
cuidado com a queda de objetos, tais como por ex.
nicleos e aparas.

Executar trabalhos em elementos verticais ou trabalhos
por cima da cabeca sem utilizar o recipiente de refrige-
racao. Utilizar aqui um spray de refrigeragdo. Hé risco

de um choque elétrico devido a liquidos que penetram

na ferramenta elétrica.

Evite o contacto com o niicleo que é automaticamente
expulso da cavilha de centragem no final do processo
de trabalho. O contacto com o nucleo quente expulso
pode levar a lesGes.

A ferramenta elétrica so devera ser operada em toma-
das de contacto de seguranca. Sé devem ser utilizados
cahos de conexao em perfeito estado e cahos de exten-
séao regularmente controlados. Um condutor de prote-
¢do com falhas pode causar um choque elétrico.

Para evitar lesdes, mantenha as suas maos, roupas
etc., sempre afastadas das aparas a girar. As aparas
podem provocar leses. Sempre usar a protegio contra
aparas.

Nao tente remover a ferramenta de trabalho enquanto
ela ainda estiver a girar. Isto pode causar graves feri-
mentos.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Nao deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
hono reforcado) nem material que contenha ashesto.
Estes s3o considerados carcinogénicos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.
Utilizar placas adesivas.

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica nem a mala de
arrecadacao e nao utiliza-los como escada de mao nem
como suporte. Se sobrecarregar ou se subir na ferra-
menta elétrica ou na mala e arrecadagdo, podera ser que
o centro de gravidade se desloque para cima e que a fer-
ramenta elétrica ou a mala de arrecadagio tombe.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio ¢
assegurado apenas por um acessorio apropriado para a
sua ferramenta elétrica.
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Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira p6 para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de p6 de
metal pode causar perigos elétricos.

Antes do armazenamento: Remova a ferramenta de tra-
balho.

A ferramenta elétrica so deve ser armazenada na mala
ou na embalagem.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

A ferramenta elétrica deve sempre ser operada com um
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD.

Verifique, sempre antes do inicio do trabalho, se o
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD esta a funcio-
nar corretamente (veja pagina 71).

Vibragao da méao e do brago

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
¢ apropriado para uma avaliagio preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibrages indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagSes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibrag&es, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho estd desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegdo
do operador contra o efeito das vibragoes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagio dos processos de trabalho.

Instrucoes de servigo.

Como refrigerante s deve ser utilizada uma emulsio
lubro-refrigerante (6leo em agua).

Observar as indicagSes do fabricante a respeito do
liquido refrigerante.

Assegure-se de que a superficie onde ird colocar o pé
do magneto seja plana, limpa e livre de gelo. Remova
verniz, camadas de argamassa e outros materiais. Evite
uma fenda entre o pé magnético e a superficie de insta-
lagio. A fenda reduz a forga de aderé&ncia magnética.
Esta maquina n3o deve ser usadas sobre superficies
quentes, pois poderia ocorrer uma redugio perma-
nente da forga de retengdo magnética.

Sempre utilize um pé magnético para trabalhar e

observe que a forga magnética seja suficiente:

= Quando a tecla verde, no campo de comando, esta
permanentemente acesa, significa que a forga de
retengdo magnética ¢ suficiente e que a maquina
pode ser operada com avango normal.

= Quando a tecla ima do campo de comando pisca,
significa que a forga de retengdo magnética pode nao
ser suficiente e que a maquina deve ser operada com
forca de avanco reduzida.

Para trabalhos em materiais ndo magnetisaveis, é neces-
sario utilizar dispositivos de fixagio FEIN adquiriveis
como acessorios, como p. ex. placa a viacuo ou disposi-
tivo para perfurar tubos. Para tal, devem ser observados
os respectivos manuais de instrugdes.
Para trabalhos em materiais de ago com uma espessura
inferior a 12 mm, € necessério reforgar a pega a ser tra-
balhada com uma placa de ago adicional, para assegurar
a forga magnética de retengio.
O pé magnético é controdado por um sensor de cor-
rente elétrica. O motor ndo funciona se o pé magnético
estiver com defeito.
Em caso de sobrecarga o motor desligar-se-a automati-
camente e deve ser ligado novamente.
S6 deve ser utilizada a for¢a de avango necesséria. For-
as de avango altas demais podem levar a ruptura da fer-
ramenta de trabalho e a perda da forga de retengio
magnética.
Se a alimentagio de corrente elétrica for interrompida
com o motor em funcionamento, a comutagio de pro-
tegdo evitara um rearranque automiético do motor.
Ligar novamente o motor.
S6 comutar o nivel de marcha com o motor parado
oufuncionando por inércia.
O nimero de rotagdes ajustado por ultimo é memori-
zado automaticamente (Memory Function). Para operar
a ferramenta elétrica com o nimero de rotagdes ajus-
tado por ultimo, devera acionar a tecla com o simbolo
I3 e em seguida a tecla com o simbolo Q .
N3o parar o motor de perfuragio durante a perfuragio.
S6 puxar a caroteadora do orificio com o motor ligado.
Parar o motor de perfuragdo e girar a caroteadora no
sentido contrario dos ponteiros do relégio cuidadosa-
mente para fora, se a caroteadora emperrar no material.
Remover as aparas e o nucleo de material apds cada
processo de trabalho.
N3o se deve tocar nas aparas com as maos des-
protegidas. Sempre deve ser usado um disposi-
tivo para remogao de aparas (6 42 01 001 00 0).
Perigo de queimaduras! A superficie dos imans
pode atingir altas temperaturas. Nao tocar nos
imans diretamente com as maos nuas.
Nao danificar os gumes ao substituir a broca.
Ao casquilhar materiais com camadas, devera remover
o nlcleo e as aparas apds cada camada.
A caroteadora n3o deve ser usada com o sistema de
arrefecimento defeituoso. Antes de cada operagao é
necessario verificar se as mangueiras estdo estanques ou
se apresentam rachaduras. Se deve evitar que liquidos
possam entrar nos componentes elétricos.
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Mensagem de erros/
comportamento da tecla
magnética

Significado

Medida a ser tomada

Indicagdo iluminada em | Forga de retengdo magnética suficiente.

verde

Indicagdo pisca em

Forga de retengao magnética insufi-
verde ciente, possivelmente, insuficiente.

Para trabalhos em materiais de agco com uma
espessura inferior a 12 mm, é necessirio
reforgar a pega a ser trabalhada com uma
placa de ago adicional, para assegurar a forga
magnética de retengao.

A indicagio se acende
em vermelho durante
1 segundo rou

= Tens3o de rede errada

= O sensor de movimento disparou
= O desligamento de sobrecarga dispa- | eliminagio do erro.

A maquina pode ser ligada de novo apds a

KBU 35 PQ (**):

mente

- A tecla iman foi acionada acidental-

A indicagio pisca
3 vezes em vermelho

nenhum sinal de nimeros de rotagdes | Se este erro ocorrer frequentemente, a fer-

ramenta elétrica deverd ser enviada a uma
oficina de servigo pés-venda FEIN.

A indicagio estd, perma- | = tensdo/frequéncia de rede errada
nentemente, iluminada | = Coluna de perfuragio sobreaquecida | eliminagdo do erro.
= A tecla esta bloqueada na ligagdo

em vermelho

A maquina pode ser ligada de novo apés a

Se este erro ocorrer frequentemente, a fer-
ramenta elétrica deverd ser enviada a uma
oficina de servigo pés-venda FEIN.

A indicagio pisca, per- | A maquina esti com defeito.

manentemente, em ver-

melho

Envie a maquina a um servigo pds-venda da
FEIN.

Interruptor de protecao pessoal (*) PRCD

(veja pagina 9)

O interruptor de protegio pessoal PRCD é progetado,
especialmente, para a sua protegio, portanto nao deve
ser usado como interruptor de ligar-desligar.

Se o interruptor de protegio pessoal PRCD estiver
danificado, por ex. devido ao contacto com agua, ele
ndo deve mais ser usado.

O interruptor de protegdo pessoal é indispensavel, ele
serve para proteger o operador da ferramenta elétrica
contra choques elétricos. Na operagio sem falhas, a luz
de controlo do interruptor de protegio pessoal estd ilu-
minada em vermelho.

Antes do inicio do trabalho, se deve verificar a funcio-
nalidade do interruptor de protegio pessoal:

1. Aficha do interruptor de protegio pessoal deve ser
conectada a tomada de rede.

2. Premir o botdo RESET. A luz de controlo no inter-
ruptor de protegio pessoal estd iluminada em verme-
lho.

3. Puxar a ficha da tomada. A luz de controlo vermelha
se apaga.

4. Repetir os passos 1 e 2.

5. Premir o botido TEST, a luz de controlo vermelha se
apaga. Se a luz de controlo vermelha nio se apagar, a
maquina nao ser colocada em funcionamento. Nesse
caso, entre em contacto com o servigo de assisténcia.

6. Premir o botido RESET; se a luz de controlo vermelha
estiver acesa, significa que a ferramenta pode ser ligada
agora.

0 interruptor de protecao pessoal nao deve ser usado

para ligar e desligar a ferramenta elétrica.

Manutencao e servico pas-venda.

No caso de aplicagbes extremas, é possivel
que durante o processamento de metais se
deposite p6 condutivo no interior da ferra-

menta eléctrica. Isto pode prejudicar o isolamento de

protecgio da ferramenta eléctrica. Soprar frequente-
mente o interior da ferramenta eléctrica, pelas abertu-
ras de ventilagdo, com ar comprimido seco e livre de

Sleo.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-

menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.

Apds algumas horas de funcionamento é possivel que a

folga no guia de rabo de andorinha aumente. Por isso é

possivel que o motor de perfuragio deslize automatica-

mente ao longo do guia de rabo de andorinha. Neste
caso reaperte todos os pinos roscados do guia de rabo
de andorinha, de modo que o motor de perfuragio
possa ser movimentado manualmente com facilidade,

mas que n3o deslize automaticamente (veja pagina 21).
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Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido por um cabo de
conexdo especialmente equipado com um interruptor
de protegio pessoal (*) PRCD, adquirivel através do
servigo pés-venda da FEIN.

Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de aplicagio, recipiente de refrigeragio,
protegdo contra contacto

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessorios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na ultima pagina desta instrugao de ser-
vigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessérios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.
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MpwréTUneg 0dnyieg xpaong.

ZupBoAa mou XpNGIPONOIOUVTaI, CUVTOPOYpa@IES Kai Gpol.

Zopfolo, xapaxTipag Eppnveia
@ Na diafdaocere orwodfmoTe Ta cuvnupéva £yypaga, Tig odnyieg XpHong
Kal Tig utrodei&elg acaleiag.
S G acyp S

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

AkoloubfioTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1) oTa ypagika!

BydATe To @ig ammd Tnyv mpila TpLv ekTEAECETE TO eMOpEvO Brpa.
AwagopeTikd utrapyel kivduvog Tpaupariopol e&aitiag plag evoexOpevng
aBéANTNG ekkiviiong Tou nAekTpikol epyaleiou.

D>

) Popare MpooTarteuTika yuahid kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.
@
@ @ Popare wraomideg kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Mnv ayyileTe Ta eploTpePOPEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mpoeidotoinon yla KoPTEPEG AKPEG TWV ePYAAEiwy, TT. X. Aemideg Twv
Haxapiwv Kotmeg.

Kivduvog oAicOnong!

Kivduvog cuvBAwng!

AoTe Tpocoym o€ TuXOV avTiKeipeva mou épTouv!

Kauth emeaveia!

KivSuvog avarpormg!

2TEPEWOTE TOV lpavra!

Amayopeteral va Balete Ta xépla cag péca!l

levikd amayopeuTikd cupPoho. H evépyela autn amayopelerat.

2@ B> P>

Befawwvel T ouppdppwon Tou nhekTpikou epyaleiou pe Tig 0d1yieg Tng
Eupwmaikng KowvotnTag.

H umodei&n autr) emonpaiver pa mbavn emkivduvn kardoTaon mou
prropei va odnynoel o€ cofapolg Tpaupartiopoug f oto Bavaro.

AxpnoTa nAekTpikd epyaleia kat AAAa NAeKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA
poidvTa pérel va culéyovTal EEXwPLoTA Kal va avakukAwvovTal e
TPOTIO QPIAIKO TTPOG To TrepIBaiAov.

)
m

MI

o/00 1n TaxoTnTa/2n TaxitnTa
T KoAaouZo
T XaAuBag

4~ ~5
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Tupfolo, xapakTapug

Eppnveia

'\g‘(r

Mikpog aplbpodg oTpopwv

Meydahog apiBuodg oTpopiv

Emrapkng payvnTikf ikavoTnTa cuykpdaTtnong

Mn emapkng payvnTikh 1KavoTnTa CUYKPATNONG

Mapoxn uypol avoixTn.

Mapoxn uypol kAeloTH.

Exkivnon Tou punxaviparog. Popad meploTpopng deia

RGNS

Mnxavnua otom

Exkivnon Tou punxaviparog. Popad mepioTpopng deia

Exkivnon pnxaviparog oe fnpariki kivnon. Popa meploTpopng
aploTepa

BaBpuaia peiwon apibpou otpopuov

Gl
gogt

Babuaia at&nomn Tou apiBpol oTpopwv

STOP

Mnxavnua otom

O
L0 ]

Evepyotoinon/Amevepyormoinomn payvitn

O SiakoémTNg MPooTaciag xepioTh (*¥) PRCD eivar evepyotoinpuévog, n
evleaIKTIKT) Auyvia gival KOKKIVT.

i

O diakdéTTNg MpooTaciag xeptoT (*) PRCD eivar amevepyotroinpévog,
n evdeikTikn Auxvia gival ofnoTi.

*)

O duakémTng MpooTaciag xelptoth (PRCD) propei va umrapyet acet
€BVIKWV KavovIoPwWY TTpooTaciag TG pyaociag fj VopoBeTikwv
pubpicewv oTn xwpa KukAogopiag Tou TPOIOVTOG.

**)

UTopei va Trepiéxel Yneia 1) ypappara

(... ®)

‘Exdoon 110 V yia Ty MeyaAn Bperavia

(Ax - Zx) Emomfpavon yia eowTepikn xphon

Xapakripug DMigBvng povada | EBvikn povada Eppnveia

Py w w OvopaoTiki) 1ox0g

P W W Amrodidopevn 1ox0g

ngr /min, min™, min™! Ap1BudGg oTPoPLIV XWpIig popTio
rpm, r/min (Ae&i6oTpoyn kivnon)

ny /min, min™, min™! Ap1BoOG oTPoPLV Xwpig popTio
rpm, r/min (AproTepdoTpoRn Kivnon)

in inch inch Métpo

U \'% \'% OvopaoTiki Taon

f Hz Hz ZuxvotnTa

%
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Xapaxtipag DMigBvig povada | EBvikn povada Eppnveia

M. mm mm Métpo, petpicd omeipwpa

%] mm mm Awatopr| evog oTpoyyuhoU e€apTiiparog

HM 18 o 97 Fe 400 mm mm Méyloﬂ] Siaper, 2oog TpuTMparog ot xaiupa
£€wg 400 N/mm* - ZxAnpopéraro (Tputravi
TTUPHVWY)

HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Méyloﬂ] Siaper, 2oog Tpurrr']paTog oe xaiuPa
€wg 400 N/mm~ - XdaAuBag kotfg uymAng
amodoong (Tpumavt mupfvwy)

HSS 1S9 o g7 Fed00 | mm mm Méyiotn Sidper 2oog TpuTparog oe xdAua
£€wg 400 N/mm~ - XdaAuBag kotrfg uymAng
amodoong (EAwoedég Tputravy)

g mm mm MéyioTn ikavoTnTa UTTOSOYXNG TOU TOOK

Ziz 0 mm mm Awdperpog akeCouap

2, D mm mm Aiapetpog Siebpuvong ommg (Siap. epegac)

i kg kg Bapog cupgwva pe EPTA-Procedure 01

7, °C °C emTpenTh Beppokpacia meptPariovrog

Loa dB dB 2Ta0un aKouoTIKAG TTiECT|G

Lo dB dB 21a0un akouoTIKAG LoXUog

Ly cpeak dB dB Y{iotn oTabun akouoTIKAG TTiEcT

K. Avacgdisia

a m/s? m/s? Tipf ekTopuTMG KPpadaouwyv clppwva pe
EN 62841 (46polopa avuopaTwy Tpiwv
KaTeubuvoEewy)

a, m/s? m/s? péon Tiun Kpadaopwv (TPUTTAvt TTUpHVWV)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | OepeAiddelg kar Tapaywyeg povadeg amd To
V, W, Hz, N C V, W, Hz, N C Aigbvég 2iotnua Movadwv SL
dB min, m/s dB, min, m/s

Mo ™v ac@aleia oac.
_ DMinBaote 0Aeg TIC UNOdEIEEIC
ac@ulgiag Kai TiC 0dnyieg.
Apéleleg kata Tnv THPNOT) TWV TIPOEISOTTOINTIKWV
uTTodeiEewVv Kal odNywV PITopei va Tpokahécouv
nAektpomAnéia, Mupkayld f/kar copapoig
TPAUPATIOHOUG.
@QuAagTe 6Aec TIC NPOSIBONOINTIKEG UNODEIEEIC Kan
odnyicg yia kaBe peAAovTikin xpnon.
Na pnv xpnoiporoinoere To Tapdv nAeKTPIKO
epyaleio mptv Siafacere empeAwg Kat
KATavonoeTe auTEG TIG 0dNYieg XpHong kadbwg
Kkat Tig cuvnpuéveg «levikég umrodeielg acpaieiagy»
(Ap1Buodg eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
SlapuAd&eTe Ta Tapamavw £yypaya yia kabe
evdexouevn HeAOVTIKT XPTion Kat va Ta
emouvapere oTo NAekTPIKO gpyaleio 6Tav To
TapadwWaoETe 1) TO TTOUAOETE O€ TPITO ATOO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTikéG eBvikég SaTa&elg
yla Tnv TpocTacia Tng epyaociag.
Mpoopiopdc Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:
Aparmavo kotfig Tupfivwy yla TPUTIMHA e TpuTIavia
TIUPVWV Kal CUPTTayn TpuTavia, yia Tpipf, yia
SlelpuvoT Kal yia Avolypa OTIEPWHATWY o€ UALKA e
MayvnTIKn empdavela pe epyaleia kat e€apTipara
eykpipéva amé v FEIN, oe mepiBailov un
ekTEDEINEVO OTIG KAIPIKEG CUVONKEG.

%

Ze Tnuioyévo mepiahhov propei va utrdpEel peiwon
NG AEITOUPYIKAG TTOIOTNTAG, OTTWG XPOVIKG
TEPLOPIOPEVT) BLAKOTT), XPOVIKA TIEPIOPICHEVT
eAaTTWON TNG )\snoupylag | TNG KAvoVikNng
AeiToupyikng cuptepipopdc. Na Ty avTILETOMION
Toug amaiTeital emépfact Tou XEPLOTH.

AuTé TO epyaheio KqTacKaudcTr]Kz yla xpfion o€
ouvbuaops pe YewnTpieg evallacodpevou
PEUATOG e ETTapK LoXU, TTOU EKTTAPLIVOUV T1)
mpodiaypagr| ISO 8528, ékdoon khaong G2. Auti 1)
mpodiaypayr| dev EKn)\npdovsmL 1dwaitepa oTav n
Aeyopevn appovikn Tapaudpewor utepfaivel To
10 %. Ev avaykn evnuePwOEITE OXETIKA PE TN
YEVVITPLA TTOU XPTCLLOTIOLEITE.

AdaBete utrdn Tig odnyieg )\anoupylag Kat Tig
ebvikég Tpodiaypagég yia TNV £yKaTaoTacT Kai
AerToupyia Tng yevvnTplag evaAhacoopevou
pevparog.

Ynodeieig uopuleiag.

Kara tn dic€aywyn epyaciwv diarpnong nou anairouv
Xpnon uypou, KaTeuBUveTE TO UYPO £Ew aNod TNV MEPIOXA
£pyaciag N XpNoIPONoIEiTE oBoTNHA GUAAOYNC Uypou. Me
auTd Ta TTPOANTITIKA PHETPA 1) TTEPLOYT Epyaociag
diatnpeital oTeyvn Kat o kivduvog nAekTpotAngiag
HewvveTaL.

ﬁ
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XeipileoTe T0 nAEKTPIKG EpyaAEio anod TIC pOVWPEVES
EMPAVEIEG u@Png, 0Tav eXTEAEITE Epyacics KaTd Tig
onoiec T0 £pyulcio KOMAG PMOPEi VO GUVAVTAGE]
KPUPOUG aywyouc peupaToc i 10 d1k6 Tou kaAwdio. H
emmagm evog KOTITIKOU epyaleiou pe kaAwdio Tou
BpiokeTal utd Taom pmopei va Bécel Ta peTarlikd
pépn Tou nAekTpikol gpyaleiou uttd TAoN Kat va
mpokaiécel nhekTpomAnéia.

‘Otav Tpundre va @opare wraomideg. O 66pufog
pmropei va odnynoel o amwAela TnG akomng.

Mn guvexioeTe TV npowBnon Tou NAEKTPIKOT Epyalciou
otav auto pmAokapel aAAd BEceTe TO EKTAC AciTOUpYiag.
EEakpiBoTe kat e§oudeTepdoTe TNV aitia Tou
TIPOKAAECE TO CPHVWHA Tou gpyaleiou.

NMpiv BEceTe o€ AciToupyia Tnv KapoTIEpU MOU BpiokeTal
p€ou 610 UNO KaTepyacia Tepaxio BefmwBeire 6T T0
epyuleiou pmopei va oTpEeTm eAedBepa. Otav To
epyaleio ival COMVWHEVO ICWG va Pnv PITopECEL va
TIEPLOTPAPEL TTPAY|LA TTOU UTTOPEL VA TIPOKAAECEL TNV
UTTEPPOPTWOT) Tou gpyaleiou ) Tnv amdéoacn TG
KapoTIEPAG atrd TO UTTO KaTEPyaoia TEUAYIO.

‘Otav oTepew@VETE Th Bdon TPUNAPATOC 6TO UNIO
Karepyacia Tepaxio pe Tn Bondeia piag mAdkag KEVOs n
em@dvela npEnel va iva Agia, kaBapn ka1 6x1 mopwdng.
Mnv orepewveTe Tn fidon TpuUNApATOC 6
NMAQGTIKOOIPEVECG EMPAVEIES M.X. 6€ MAUKAKIO A/Kal
EMPAveIEg EMOTPWHPEVES pe ouvBeTa uhika. OTav n
€MPAVELA TOU UTTO KaTepyaoia Tepayiou dev eivat
Aeia, emitedn 1) 6Tav auTr| dev eival eTapKwWg
oTepewpEvn 1) TTAAKa kevoU prropei aroomacBei amd
TO UTTO KaTepyaoia TERAYLO.

BeBaicaBeite 0TI N UNOMicon ival EMUPKAG MPIV APXicETE
T0 TpUNNpa. H mAdka kevol pmopei va amootmacbei
amd To uTd KaTepyacia TERAxIo OTav 1) UTTOTTIEST)
dev eival emapkng.

Mnv Tpundre noTE NAve and T0 KEWAAI 6ug Kal pnv
TPUMATE GTOV TOIX0 OTAV TO PNXAVNYA VAl GTEPEWPEVO
pe Tn BonBeia mAdkag KEVOU. X e TepiMTWOoT) amwAelag
Tou Kkevou 1) TTAAKa KevoU armooTrdTal amd To utd
Karepyaocia Tepaylo.

Kata Tn didarpnon 0po@av i T0IXwV QPOVTI(ETE yia TNV
TPOCTAGIU TNG MEPIOXAC EPYUGING KAl TUXOV MPOCANKV
otnv aAAn mAcupd. To epyaleio Tputparog pmopei
va Byel €Ew amd Tnv TplTa Kal o TTUPNvag va TEceL
£€TOL oTNV AAAN TTAgupa.

Mnv xpneiponoicite autéd 1o epyaleio yia epyacieg
0po@NG pe mMupoxn vypou. H ei.cpor) uypou oTo
nAekTpikd epyaleio au€avel Tov Kivduvo
nAexTpomAngiac.

AvVTIKATUGTAGTE GUEGH TOV 6WANRVA MPOCTAGING KuAwdiou
o¢ nepinTwon @Bopac Tou. Evag xalacuévog cwAnvag
TpooTaciag kalwdiou prropei va odnynoet o
uTTEPBEPPAvVOT TOU UNXavinuarog.

ﬁ%

Eidikéc unodciéeic ao@uleing.

Nu xpnoiponoigite npootareutikd e€onAiopo. Na gopdare
NPOCTATEUTIKEG MPOCWMIOES N MPOCTATEUTIKG yualid,
avdloya pe T exdoToTE Xphon. Na qopare wTaomideg.
To TpooTaTeuTIKd Yuahid TTpETeL va givat kataAAnAa
yla TNV amdéKpouoT) Twv owpatidiwv mou
ekTo&elovTal kard Tn didpkela Twv didagopwv
epyaoiwv. H Siapkng ékBeom oto B6pufo prropei va
TIpoKkaA€cel amwAela TG akong.

Mnv ayyi{eTe TIC KOQTEPES UKPES TOU MOTNPOTPUNAVOU.
Kivduvog Tpaupatiopod.

Na eA€yxeTe Ta TPUNAVIA KOG MUPAVWV MPIV TV
€vapin Tng epyaciag ouc. ETol ano@euyeTe
evdexopevouc Tpaupatiopouc. Na xpnoiponoigite abikra,
N MAPUUOPPWHEVT TPUNIGVIO KOMAC MUPAVGIV.
Xahacpéva 1) TapapopPpwEva TPUTTAvIA KOTTTG
TIUPTIVWV UTTOPEL Va TIPOKAAECOUV TPAUNATIOHOUG.
Mpiv TNV pwTN €KKivion: ZuvappoAoynoTe 610
pnxavnpa pe Tn diGTaén npocTaciag ané enagn.

0 Ac@u]ileTe MAvTa T0 pNXAvnpa pe TOV
napuadidopevo padi ipavra cve@iEng. ISiwg ot
emkAvi) 1 avicotedn emeaveia upiotarat
Kivduvog avarporng, 6Tav Ta unxaviuara dev
eival acpaliopéva.

I& NEPINTWON EPYUCIOV NAVK Und TO VYOS Tou
KEWUAIOU 6ug, d6)6TE MPOCOXNA G AVTIKEIPEVA OV
NEPTOUV KATW, T.X. MUPAVEC SIATPNGNG Kai pivicpara.

Mnv XpneIponoINGETE TO BOXEI0 PE TO WPUKTIKG PEGO GTAV
epyadeote oc KAOeTa SOPIKG GTOIXEIN N UNEPAVE TOU
KEPAMIOU 00G. & TETOLEG TTEPITTTWOELG VA
XPTOLUOTTOLEITE PUKTIKO OTIPEL € TTEPITITWOT)
Sieiocduomng uypwv oTo NAeKTPIKS epyaleio
SiatpéxeTe kivduvo nhektpomAnéiag.

Kata Tov TEpPATION® TNG EKAGTOTE Epyaciag va
ano@eUyYETE TNV ENUWPN JIE TOV MUPAVE NOU ANOPPINTETAI
auTOHATA MG TOV MiPO KEVTpapioparoec. H erapn pe Tov
KauTo TTUPT|Va 1) E TOV TTUPTVA TTOU TIEQPTEL UTTOPEL
va odnynosL o€ TPAUPATIOHOUG.

Nu epyaleote pe 10 nAekTpIKG Epyuleio povo oe
oUVOUNoPO PE KavovIKEG NPICEC PBE MPOCTUTEUTIKA
enapn. Na xpnoiponoicite pévo coa kaAwdia civdeong
KOl TOKTIKA EAeyxopeva kaudqdia empiaKuveng pe
npocTareuTIKn enagn. Evag un ouvexng
TIPOCTATEUTIKOG AywYOG ptropei va odnynoel o
nAektpomAnéia.

Na va ano@iyeTe EVOEXOPEVOUC TPUUPUTIGHOUC Va
KPUTATE Ta XEPIA OUC, POUXA 6aC KTA. MAVTOTE HaKpIA
ané Ta nepieTpe@opeva ypEQia. Ta ypélia propei va
Tpokalécouv Tpaupatiopols. Na xpnoupotoleite
TIAVTOTE TNV TTpooTacia amd ypédia.

Mnv npoonuBnoeTe va a@uipécete 10 TOMOBETNPEVO
epyalcio 6Tav auTod KiveiTal aképn. Auto pmopei va
Tpokalécel coBapolg TPAUPATIoROUG.

Na npoc€xeTe pPANWC UNAPXOUV PN 0PATOI NAEKTPIKOI
aywyoi Kai wAiveg @uTacpiou (yradion) i vepou. MNpwv
apyioete TNV epyacia cag eAéyETe TNV TEPLOYT TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE TT. X. JE [la CUCKEUT
EVTOTTIIOPOU HETAAAWV.

%
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Mnv eneepyaleote payvnoiouxa ulikd. Ymapyet
Kivduvog TrupKkaylag.

Mnv ene€epyaleore mAaoTikd Evioxupéva pe
av@pakovipara (CFK) kai uhika mou nepiExouv apiavro.
AuTa BewpouvTar kapkivoyova.

AnayopeueTal T0 NpITGivepa R/km 10 Bidwpa mvakidwv
Kol oupBoAwv emdve 610 nAeKTPIKG epyaleio. Mia
xahaopévn povworn dev Tpoopépel TTAEOV Kapla
mpooTacia kara Tng nhektpomAngiag.
Xpnoiportroleite auTokOAANTEG TTivaKideg.

Mnv unep@OpTAOVETE TO NASKTPIKO EPYaAcio n Tn
BuliTon TOU Kul PNV Ta XPNGIPOTOIEITE WG OKAAA i
OKaAWOIA. 2 & TTEPITITWOT) TToU Ba UTTEPPOPTWCETE TO
nAekTpikd gpyaheio ) T Palitoa Tou 1) dTav Ba
aveeite amavw o auTd/c” auThV TOTE TO KEVTPO
Bapoug Tou nAekTpikol epyaleiou 1) TG Palitoag
WTTOpPEL va HETATOTTIOTOUV TTPOG TA EMAVW Kal Va
TIPOKAAECOUV TNV AVATPOTTH) TOUG.

Mn xpnoiponoInceTe NOTE €{uPTAPATA MOU dEV EXOUV
e€ehixtei i eykpiBei and TOV KUTAGKEUAGTN TOU
nAEKTPIKOU epyaleiou edika yi auTd. H acpalrg
Aertoupyia dev e§acpalileral povo kat poévo emeldn

éva e&aptnua Taplalel oto nAekTpIkd cag epyaleio.

No kaBupileTe TAKTIKA T AVoiypaTa agpIGPol TOU
nAeKTpIKOU epyaleiou pe pn petalAika epyaleia. O
QVELIOTAPAG TOU KIVITHipa avappopd okovn péca
oTo mepifAnpa. H urepBoliki cucowpeuon
peTaAAIKfg okOVNG PTopei va Snploupynoel kivduvo
nAektporAnéiac.

Mpiv Tnv amoBnkeuon: ApuipEsTe T0 pyaleio xpaong.

AnoBnkeueTe T0 nAeKTPIKG Epyaleio povo pEou otn
BuAiTou n oTn cucKeuucia.

Mpiv Tnv exkivnon va BefaiiveoTte 611 dev £xouv unooTei
{nmEc T0 NASKTPIKG KAAQDIO Kl TO @IC.

Xeipi(eote mavra 10 nAeKTPIKO epyuleio padi pe
diakénTn npoetaciag xeipiotn (*) PRCD.

Mpiv ané Tnv Evapdn Tng epyaciag EASyXeTE mAvTa TOV
diaxkénTn npootaciag xeipiotn (*) PRCD ané anown
owoTig Asitoupyiag (BAEne ochida 79).

Kpuduopoi xepiou-pnparcou

H oT1dBun kpadacpwv mou avagépeTal ¢ auTég TIG
odnyieg £xel peTpnBel cuppwva pe pa dadikacia
METPTONG TUTTOTTOINUEVT OTO TTAQIGLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 pmropei va xpnoporomBei ot
oUyKpLoT TWV S1AQopwV NAEKTPIKWY epyaleiwv.
Eivai emmiong katdAAnAn yia Tov mpocwpivod
utToAoylopd TnG emPBapuvong amd Toug
kpadaopoug.

OrTav, dpwe, To NAekTPIKO epyaleio xpnoiporoinsi
e epyaleia kat rapehkopeva ou dev MpofAémovTal
YU auTé 1 Xwpig va €xel ouvTnpnBel emapkwg, 1
oTabun kpadacpwv pmopei va amokAivel. Autd
ptropei va au€foel onuavTika Tnv empBapuvon amd
Toug kpadaopolg kaTda Tn didpkela Tou cuvolou
Tou Xpovikou SlacTuaTog Tng epyaociag.

Ma v akpifn exTipnon g emPapuvong amd Toug
kpadacpoug, kata Tn diapKela EVOG OPLOHEVOU
Xpovikou diacThparog epyaciag, Oa mpémel va
An@Bouv emiong umoYn kat oL xpovol kara T
S1apKela TWV OTToIWV To Pnxavnua Ppiokeral ekTog

%

AeiToupyiag 1) AetToupyei Xwpig Owg oTnv
TPAyHaTikoTnTa va xpnolporoleitat. Autod propei
va HEWVOEL OTHAvTIKA TNV emBapuvon amd Toug
kpadaopoulg katda Tn Siapkela Tou cuvolou Tou
Xpovikou dlacTAPATog TG epyaciag.

Na kaBopileTe cupTTAnpWHATIKA PETPA ac@aleiag
yla Ty TpooTacia Tou XepLoTH/TNG XelpioTplag
amd TNy emidpaocn Twv kpadacuwy, ya
Tapaderypa: cuvTnPnon TwWV NAEKTPIKWY
epyaleiwv kal TapeAKopévwy, TEoTANA TWVY XEPLLV,
opyavworn Twv diadikaciwy epyaciag.

Ynodcieic xeipiopou.

Zav péco PUEng va XpnOoLHOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA
PukTiKS yahakTwpa (Aadi oe vepa).

Na TnpeiTe TIg OXETIKEG e TO PUKTIKO pECO
uTTodEiEEIG TOU KATACKEUATTT.

PpovrileTe, 1 empavela TorobETnONG TOU
HayvnTikoU TéAparog va sivai emimedn, kabapn,
avo&eidwTn kat amaywTn. Na agaipeite Tuxov
HITOYIEG, OTOKOUG Kat KaBe aAho ulikd. PpovrileTe
va pn dnuioupynBei kevd avapeca oTo PayvnTiko
méApa kaL Ty emgpaveia tomobérnong. Eva
£vOEXOEVO KEVO EAATTWIVEL TT) HAYVNTIKT IKAVOTNTA
ouYKPATNnomnG.

Mn xpnoiloTolfoeTe QUTS TO PNXAVNHA ETAVW OE
KAUTEPEG EMMPAVELEG ETTELST) AQUTO PTTOPEL va
odnynoel oe Slapkn Heiwon TNG HayvnTIKNG
IKavoTNTAG CUYKPATNONG.

Ortav epyaleoTe va XPnOLUOTIOLEITE TTAVTA TO
HayvnTikd TTEAPA Kal va @povTILeTe va uTTapxeL
TTAVTOTE EMTAPKNG HayVNTIKT IKavoTnTa
ouYyKpPATnong:
= Orav oTo xelploTthplo avapel diapkwg To
TPAcivo TTANKTPO TOTE 1) HAYVNTIKT IKavoTnTa
OUYKPATNONG €ival £TTAPKAG Kal To pnyxavnua
prropei va xpnoiporroinei e Kavovikh npowBnon.
= OrTav oTo xeploThplo GVGéIOGBﬁVEL TO TMANKTPO
MayviTng TOTE 1) HAyVNTIKT) IKavoTnTa
CUYKPATNOTG €ival eVOEXOUEVWG AVETTAPKNG Kat
YI auTé To pnXavnua TPETEL va Xpnotpotolndei
pE pEIwpEVN MpowBnon.
2TIG EPYAOCIEG O prn payvnTifopeva UNKA TTPETTEL va
xpnotpotroleite kKataAAnAeg diatd&eig oTepiwong
mou poo@épel ) FEIN wg avralhaxTika, . X.
Adkeg kevou 1) drarageig Tputfparog cwAfvwyv. Na
TNpEiTE TIg avTioTolxeg odrnyieg xprong.
MNa epyacieg o€ xaAOBSiva uhika pe mayxog
HikpoTEPO ammd 12 mm mpétel, yia va e€acpalioTein
HayvnTIKi IKavoTnTa CUYKPATNoNG, TO UTTO
KaTepyaoia TERAyIo va evioyXubel e pia mpdobetn)
XaAUBdivn mAdka.
To payvnTrikd mékpa emrnpeital améd évav
aiobnThpa pevparog. Otav To payvnTikd meEApa
eival xahaopévo To pnyavnua dev Eekiva.
2 TIEPITITWOT) UTIEPPOPTWOTG TO UnXavnua
SlakoTITeL auTOpaTa TN AelToupyia Tou Kal TTPETEL va
TeOel ek vEou o AetToupyia.
Na epappdlere mavra pévo Ty amapaitnTn dovaun
mpowdnong. MoAl 1oxupn divaun mpowbnong
prropei va pokalécel To oTrdoiyo Tou epyaleiou kat
amwA&La TNG HayVNTIKAG IKavOTNTAG CUYKPATNOMNG.

ﬁ
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Orav kara 1 Sidpkela Tng AetToupyiag Tou
pnxavnparog diakotei To NAeKTPIKS pedja, TOTE Hia
TpooTareuTikn didTagn epmodilel TV emavekkivnon
TOU pnyaviparog. ©€oTe TAAL To unxavnua oe
AerToupyia.

Na aA\aZete 1 Babpida cupmAékTn pévo é6Tav To
pnxavnua Bpiokerar o akivnoia f| kKara Tn eaomn
pbivoucag TTePLOTPOPNG TOU KIvNTHPA.
AmroBnkeleTal autépara o aplbpdg oTPOPWV TTou
eixe pubpioTei yia Teheutaia gopd (Memory Function).
MNa va Eexivijoete To NAekTpIkd epyaleio pe Tov
aplBud oTpopwv Tou eixe pubuioTel TeheuTaia
TTATNOTE KAl KPATNOTE TTATNHEVO TO TTAKTPO UE TO
ouppolo [, kar akohoUBwg TaTHoTE To TTANKTPO
e To olpBoro QY .

Na pn SiakémTeTe TN AciToupyia Tou pnyaviuarog
Kata Tn d1apKela Tou TPUTIHATOG.

Na Byalere To Tputavi amd Tnv TpUTa pévo éTav To
NAekTpIkd gpyaleio AerToupyei.

Orav To Tputavi opnvwoel oTo UAIkd BEoTe To
pnxavnua ektog Aerroupyiag kar Tpapnére To
TPUTTAVL TIPOCEKTIKA TTPOG Ta £Ew, YupilovTag To
aploTepdoTPOPA.

MeTa amd kabe TpuTMpa va agaipeite Ta ypelia kat
TOV KOUEVO TTUPRVa.
Mnv maverte Ta ypéQla pe yupva xépla.
XpnolpoTroleiTe TTAvTa éva AyKIoTPO YPeQLIOV
(6 4201 001 00 0).
Kivduvog eykaiparog! H emeaveia Tou
payvnTn prropel va amokThoet uPnAég
Beppokpaoieg. Mnv eyyicere To payvinn pe
YUupva xépia.
Mpooéxete, 6Tav aAAaleTe TPUTIAVL, VA UNV UTTOOTEL
BAGPn n kéYn Tou.
Orav TpuTTate oTPWHATOTIOMKEVA UAIKA PHETA TT)
d1aTpnon Tou KABe OTPWHATOG va apalpeiTe ToV
KOPpEVO TTUpfiva kal Ta ypélia.
Mnv xpnotpotroleite To dpamavo pe eEAaTTWHATIKO
olUoTtnua YPukTikou pécou. EAEyyeTe npiv and kade
AeiToupyia T oTEYAVOTNTA KAL AV UTTAPXOUV PWYHEG
oToug owAnveg. ATTogelyeTe Tnv dieicduon uypou
oTa nAekTpIKA pép).

Mnavupa c@alparog/
Eo@aApévn cupnepigpopa
MayvnTiké nARKTpO

Inpacia

Becpancia

H mpacivn évdeign
avafet

Emrapkng wavéTtnTa cuykparnong.

H mpacivn évde&n
avaBoofhvel

H payvnTikn ikavéotnTa

avemTapkng.

OUYKPATNONG €ival evOEXOUEVWG

Orav epyaleoTe, aképun kat og xahuBdiva
UAIKa TTayoug pikpoTEPO amd 12 mm
TIPETTEL Va eVICXUCETE TO UTTO KaTepyaoia
TEPAX10 HE pia eTTi TAéov XaAUBSivn TAdka.
‘Eto1 e€acpahileral 1) emapkng payvnTikn
IKavoTNTa CUYKPATNONG.

H koékkivn évdeign
avaper yia
1 deuTtepdAenTo

Kivnong

= A@Bog Taon dictiou

= EvepyormroOnke o aioOnripag

= Evepyormronfnke n didra&n
TTPooTACIAg amd uTTEPPOPTWOT)

MoAig eEoudeTepwBei To cpalpa prmopeite
va BéoeTe To unxavnua makL o
AerToupyia.

KBU 35 PQ (**):

mAfkTpo MayvAaTng

= EvepyormroOnke kara Aabog To

H koékkivn €vdeign

avaBoofhvel 3 popég OTPOPLIV

Sev umrapyxet ofpa aplbpou

Orav To opdApa eppavileTar cuyva To
HnXavnua mpéreL va
amooTalei/TpookopioTel oTo Service TNg
FEIN.

H kékkivn évdein
avapel diapkwg
Sparravou

6¢on o€ Aeitoupyia

= MaBog Taon/ouxvéTnTa SikTiou
= umrepPoAikn B€ppavon Tng Baong

= To MANKTpoO pmmAdKape kara Tn

MoAig e€oudeTepwBei To cpalpa prropeite
va B€ceTe To unxavnua mall o
AerToupyia.

Orav To opdhpa eppavileTal cuxva To
Hnxavnua mpéreL va
armooTalei/mpookopioTel oTo Service TNg
FEIN.

H koékkivn évdeign
avaBoofnvel diapkwg

To pnxavnua xahaoe.

2reilte/lNpookopioTe To unxavnua oto
Service Tng FEIN.

%

%
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LMioxonTng npootaciug xeipiotn (*) PRCD
(BAéne ochida 9)

O SiakoémTng mpooTaciag xepiothy PRCD
mpoBAémeral £131ka yia TNV TpooTacia oag, yia autoé
PNV TOV XPT|CLLOTTOLEITE WG SIAKOTITN
EVEPYOTTOINOTNG KAl ATTEVEQYOTIOINOTNG.

Av o diakémTng mpooTaciag xeploTh PRCD éxel
BAGPM, m.x. ammd emagn pe vepd, punv Tov
xpnotpotroifoeTe Eava.

O diakoéTTNG TTPOCTACIAg XEIPLOTN gival
amapairtnTog, £l OTOXO TNV TTPOCTATIA TOU
XPNoTn Tou nAekTpicol epyaleiou amod
nAektporrAn&ia. Kara m Aetroupyia ummd ocuvBikeg
amouciag c@aiparog n evdeIkTIkN Auxvia Tou
S1aKkoTITN TTPpoOCTACIAG XEWPLOTT €ival KOKKIVT.
Mpiv amméd Tnv évap&n Twv epyaciwv eAEYXeTe TN
AeiToupyikdTNTA TOU dLAKOTITN TTPooTaciag
XEPLIOTN:

1. ZuvdéoTe To @Ig Tou SlAKOTITN TTPoCTATIAG
XepLoTh oTny mpila.

2. MiéoTe To mMAfkTpo RESET. H evdeikTikn Auyvia

oTo S1aKoTITN TTpoCoTaciag XelPIoTH avapel KOKKIvVN.

3. TpaPn&re To @i amd Tnv mpila. H kokkivn
evdeIkTIKN Auxvia offveL.

4. EmavaAafere Ta fripara 1 kat 2.

5. MiéoTe To MAfkTpo TEST Kkat n kOKKIVN EVOEIKTIKT
Auxvia offjvel. Av Sev offjoel 1) kOkKivn vBelln, U
B£oTe To PNy avnua oe oe Aeitoupyia. EmikolvwvioTe
o€ QuTh TNV TTEPITITWOT) He To o€pPIG.

6. MéoTe To mAfKTpo RESET. OTav n evdeakTiknh
Auyvia gival KOKKLIVY, To NAEKTPIKO epyaleio prropei
TWpa va evepyorroinOei.

Mnv xpnoiponoicite TOvV S1aKONTN NPOGTUGIAC XEIPIOTA
yiu TNV EVEPYOMOINON Kal AIEVEPYONOINGN TOU
NAEKTPIKOU Epyalciou.

Xuvtnpnon Km Service.

Orav katepyaleoTe pérahha prropei, utrd
akpaieg ocuvlnkeg epyaociag, va
karakabioel aywyipn okévn oTo

eowWTEPLKOU Tou NAekTpLKOU gpyaleiou. ETol pmopei

va eMMPEAcTEL apvnTIKA 1) TIPOCTATEUTIKT HOVWOT)

Tou nAekTpikol epyaleiou. Na kabapilete cuyva To

E0WTEPIKO TOU NAEKTPLKOU EpYaleiou PECW TwV

OXIOHWYV AgPLOPOU HE TIETTIECHEVO agpa Xwpig Aadia.

Ta autokoAANTa Kat ot TTpoetdoToinTikég uTrodei&elg
Tou BpickovTal EmTavw GTO PnxXAavnua TpETEL va
avTikaBioTavral 6Tav EeBwpracouv n/kat Bapolv.
Metd amé pepikég wpeg epyaociag prropei va audnbei
To matxvidi otnv o0dfynon g xehlldovooupag. EtoL
o KvnTHpag Tou dpamavou prropei .oAiobfoel amod
povVOG Tou artd pfkog TNG odMnynong mg
XeAlOovooupdg. Ze TETOLEG TIEPITITWOELG TIPETTEL Va
opiyyeTe avaloya Toug mipoug Pidwparog oTnv
odnynomn TG xeAidovooupag pEXPL O KIvnThpag va
ptropei va Kiveital e0koAa Pe To XEPL XWPIG, OPwWG, va
oMoBaiver arré poévog Tou (BAéme oehida 21).

Eav umrapyer pBopa oto karwdio cuvdeong Tou
MNXavhpaTog, TTPETTEL auTo va avTikatacTadei amd
€181Ka kaTackeuaopévo kahwdio olvdeong pe
SiakoémTn mpooTaociag xewptoth (¥) PRCD, To omroio

6a mpounbBeuTeite amd To cépPig mehatwv Tng FEIN.

%

Mpoiévra mou Npbav ot emayr pe apiavro, dev
emrpémeral va dobolv yia emokeur|. AroppirTeTe
Ta poidvTa TTou £xouv poAuvbei pe apiavto
olpgwva pe Tig LoxUouoeg diata&elg oTn xwpa cag
yia Ty améppidn amoPANTWV TTou TTEPLEXOUV
apiavro.

Tov Tpéxovra kataloyo avralakTikwy y’ autd To
nAexTpikd gpyaheio Ba PBpeiTe oTNV NAekTPOVIKD
oeAida www.fein.com.

Na xpnoiporoleite pévo yviiola avrahhakTika.

Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I TO
napuKaTw supTapara:

Epyaleia xpfiong, doxeia YukTicol péoou,
TpooTacia emagng

Eyyunon.

H eyydinon yia To mpoidv 1oxlel cUppwva Pe Tig
vopikég Slata&eig Trng xwpag oTnyv omoia
kukAogopei. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéyel kat pia
emi TAéov eyyunor, avdloya pe TNV eKACTOTE
dNAwon katackeuaoTh Tng FEIN.

211 ouokeuacia Tou NAeKTpIKoU oag epyaleiou
HTTOpEL va TTepLEXETAL HOVO €va PHEPOG TWV
e€apTnpdTwy TTou TrEpLypagovral 1) ameikovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xpHong.

AnAwon cuppéppwonc.

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr euBuvn Tng
OTL auTo TO TIPOIGV AVTATIOKPIVETAL TIA|PWG OTOUG
OXETIKOUG KavovIoHoUG TTOU avag@EpovTal oTnv
TeheuTaia oehida auTWV TWV 0dNYLWV XPTHoNG.
Texvika €yypaga amé: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Mpootacia Tou nepifaAdovroc,

amooupon.

O ouokeuaoieg, Ta axpnoTa nAekTpIkd epyaleia kat
Ta e€apTHpATa TTPETTEL VA avakukAwWvovTal He TpOTTo
@A TTpog To TrepBalAov.
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

(2] )

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikker-
hedsréd.

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikker-
hedsforskrifter.

=)

0> e
7)
(@)

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Bergr ikke roterende dele pa el-vaerktgjet.

Advarsel mod skarpe kanter pa tilbehgret som f.eks. skaer pa skereknivene.

Fare for at skride!

Klemningsfare!

Pas pa nedfaldende genstande!

Varm overflade!

Fare for valtning!

Fastgor balte!

Forbudt at gribe ind!

O e P

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

n
m

Bekraefter at el-varktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver
inden for det europziske fellesskab.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige
kvastelser evt. med daden til folge.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal
samles og afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

[ ]
~
[ J
[}

1. Gear/2. Gear

Gevindskarer

M

Stal

Q
o

Lille omdrejningstal

A

%
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, Forklaring
Stort omdrejningstal

Magnetholdekraft tilstrakkelig

Magnetholdekraft ikke tilstraekkelig

Vasketilforsel dbnet.

Vasketilfarsel lukket.

Boremotor startes. Drejeretning hajre

Motor stoppes

RElSIEEEEY

Boremotor startes. Drejeretning hajre

Boremotor startes i tastdrift. Drejeretning venstre

Omdrejningstal reduceres trinvist

Omdrejningstal ages trinvist

STOP “ Motor stoppes

gl
gogt

Magnet taendes/slukkes

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er tandt, kontrollampen lyser rgd.

Personbeskyttelseskontakten (*¥) PRCD er slukket, kontrollampen lyser
ikke.

*) Personbeskyttelseskontakten (PRCD) kan vzre til stede pa grund af natio-
nale arbejdsmiljgbestemmelser eller lovbestemmelser, der glder i det land,
hvor produktet markedsfares.

I

(**) kan indeholde tal eller bogstaver

(.. ®) 110-V-udferelse til Storbritannien

(Ax - Zx) Markning til interne formél

Tegn Enhed internati- | Enhed national | Forklaring
onal

Py A% \\% Optagende effekt

P, W W Afgivende effekt

nor /min, min~!, /min Ubelastet omdrejningstal (Hgjrelab)
rpm, r/min

ny /min, min, /min Ubelastet omdrejningstal (Venstrelgb)
rpm, r/min

in inch inch Mal

U \4 \4 Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

M. mm mm Mal, metrisk gevind

4~ ~5
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Tegn Enhed internati- | Enhed national | Forklaring
onal
(%] mm mm Diameter pé en rund del
HM 18 o 1 re 400 mm mm Maks. borediameter i stil op til 400 N/mm?2-
Hardmetal (kernebor)
HSS 1E o 97 Fe 400 mm mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mm?2-
Hgjkapacitetssnitstél (kernebor)
HSS 9 o g Fe400 | mm mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mm?2-
Hajkapacitetssnitstl (spiralbor)
mm mm Maks. holdemulighed for borepatron
mm mm Diameter rival
mm mm Diameter undersaenker
kg kg Vaegt iht. EPTA-Procedure 01
°C °C tilladt omgivelsestemperatur
dB dB Lydtrykniveau
dB dB Lydeffektniveau
dB dB Top lydtrykniveau
Usikkerhed
a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841
(vektorsum for tre retninger)
a, m/s? m/s? middel svingningsvaerdi (kerneboring)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Basisenheder og afledte enheder fra det interna-
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | tionale enhedssystem SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
_ Les alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last
naervaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de gzldende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Kerneboremaskine til boring med kernebor og massive
bor, til rivning, undersankning og gevindskzring pa
materialer med magnetisk overflade med det af FEIN
godkendte tilbeher i vejrbeskyttede omgivelser.
Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser
som f.eks. i form af tidsmaessigt begranset svigt, tids-
massigt begranset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sidan situation skal evt. afhjelpes af en
betjeningsperson.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstrakkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,

%

hvis den sikaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Laes og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
stremsgeneratoren.

Sikkerhedsrad.

Skal der udferes horearbejde, hvor der bruges vaske,
skal vaesken ledes hort fra arbejdsomradet, eller der
skal bruges en vaske-opfangningsanordning. Sidanne
sikkerhedsforanstaltninger holder arbejdsomrédet tert
og reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Nar du udferer arbejde, der indebzrer en risiko for, at
skarevarktejet kan ramme skjulte stremledninger
eller sin egen netledning, skal du holde fast i el-vaerk-
tojets isolerede greb. Kommer et skarevaerktgj i kon-
takt med en spzndingsfarende ledning, kan dette ogsa
sette metalholdige dele af el-varktgjet under spaen-
ding, hvilket kan fore til elektrisk stad.

Brug herevaern, nar borearhejde udferes. Stgjudviklin-
gen fra maskinen kan fore til nedsat herelse.

Blokerer tilbehoret, forseg da ikke at arbejde videre,
men sluk for elvaerktsjet. Kontroller &rsagen til fast-
klemningen og afhjalp arsagen til, at tilbehgret sidder
fast.

%
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For en kerneboremaskine, der sidder fast i emnet, star-
tes igen, skal det kontrolleres, om tilbeheret roterer
frit. Sidder tilbehgret i klemme, kan det vare, at det
ikke roterer, og dette kan fare til en overbelastning af
varktgjet, eller at kerneboremaskinen lgsner sig fra
emnet.

Nar borestanderen fastgeres til emnet vha. en vakuum-
plade, skal man vare opmarksom pa, at overfladen er
glat, ren og ikke pores. Fastger ikke borestanderen til
laminerede overflader som f.eks. pa fliser og belagnin-
ger af kompositmaterialer. Er emnets overflade ikke
glat, plan eller tilstrakkeligt fastgjort, kan vakuumpla-
den lasne sig fra emnet.

Sikr fer og under horearbejdet, at undertrykket er til-
straekkeligt. Er undertrykket ikke tilstraekkeligt, kan
vakuumpladen Izsne sig fra emnet

Gennemfor aldrig boringer over hovedet og horinger
hen til vaeggen, hvis maskine kun er fastgjort med
vakuumplade. Forsvinder vakuummet, lgsner vakuum-
pladen sig fra emnet.

Til borearbejde gennem vagge eller lofter skal man
sarge for, at personer og arbejdsomrade er beskyttet pa
den anden side. Borekronen kan gé ud over borehullet,
og borekernen kan falde ud p& den anden side.

Brug ikke dette veerktej til borearbejde med vaesketil-
ledning over hovedet. Trenger der vaeske ind i et
elvaerktaj, @ger det risikoen for at fa elektrisk stzd.

Skift straks kabelbeskyttelsesslangen, hvis den er
beskadiget. En defekt kabelbeskyttelsesslange kan fore
til overophedning af maskinen.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsheskyttelse eller
beskyttelseshriller, afhngigt af hvad maskinen skal
bruges til. Brug herevarn. Beskyttelsesbrillerne skal
vaere egnet til at afvaerge de partiker, der opstér i for-
bindelse med det enkelte arbejde. En varig hgj stgjbe-
lastning kan fare til hgretab.

Beror ikke de skarpe kanter pa kernehoret. Fare for
kvastelser.

Kontroller kerneborene, for arbejdet startes, for at und-
ga kvastelser. Anvend kun ubeskadigede, ikke defor-
merede kernebor. Beskadigede eller deformerede
kernebor kan fgre til alvorlige kvastelser.

For forste ibrugtagning: Montér hereringsheskyttelsen
pa maskinen.

Sikr altid maskinen med det medfelgende span-
debzlte. Iszr pa haldende eller ujevne overfla-
der kan maskiner valte, hvis de ikke er sikret.

Vzr opmarksom pa nedfaldende genstande som f.eks.
horekerner og spaner, nér der arbejdes over hovedet.

Gennemfor arbejde pa lodrette elementer eller uden
brug af kelemiddelbeholderen. Anvend her et kglemid-
delspray. Indtrengning af vaeske i el-vaerktgjet er for-
bundet med fare for elektrisk stad.

Undga at berere horekernen, der automatisk stedes ud
af centreringsstiften, nar arbejdet er faerdigt. Kontakt
med den varme eller nedfaldende kerne kan fare til
kvastelser.

%

Forbind kun el-veerktejet med forskriftsmaessige
heskyttelseskontaktstikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmassigt kontrollerede
forlzengerledninger med beskyttelseskontakt. En ikke
gennemgaende jordledning kan fore til elektrisk stad.

Hold altid hznder, taj osv. vak fra roterende spaner for
at undga kvastelser. Spanerne kan fore til kvastelser.
Brug altid spanbeskyttelsen.

Forsag ikke at fierne tilbeheret, sa lznge det roterer.
Det kan fore til alvorlige kvastelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pabegyndes.

Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearbejd ikke CFK (glasfiberforstarket kunststof) og
ikke ashestholdigt materiale. Disse glder som kraeft-
fremkaldende.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klaebeetiketter.

Overbelast hverken el-varktsjet eller opbevaringskuf-
ferten og brug dem ikke som stige eller stillads. Over-
belastes el-vaerktgijet eller opbevaringskufferten, eller
stdr man oven pd dem, kan dette medfare, at el-vaerk-
tojets eller opbevaringskuffertens tyngdepunkt forsky-
des opad, hvorved det/den valter.

Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerktsjets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktgj.

Renger ventilationsabningerne pa el-varktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerktaj.
Motorblaseren traekker stov ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Fer ophevaringen: Fjern tilbeheret.
Opbevar kun el-varktejet i kufferten eller emballagen.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Brug altid el-veerktejet sammen med en personbeskyt-
telseskontakt (*) PRCD.

Kontroller altid personbeskyttelseskontakten (*) PRCD
for korrekt funktion, far arbejdet pabegyndes (se

side 85).

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jevnfor en maleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktgj.
Den egner sig desuden til en forelgbig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-varktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-varktgjet
benyttes pa anden méde med ikke formélsbestemt til-
behgr eller ved utilstrekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forgges betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten
er slukket eller fortsat er tendt, men ikke er i egentlig

ﬁ
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brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehar, hold hender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.

Brug udelukkende kglesmareemulsion som kalemiddel
(olie i vand).

Overhold producentens henvisninger om kglemiddel.
Kontrollér, at opstillingsfladen for magnetfoden er lige,
ren, rust- og isfri. Fjern lak, spartellag og andre materi-
aler. Undga en luftspalte mellem magnetfod og opstil-
lingsflade. Luftspalten reducerer magnet-holdekraften.
Brug ikke denne maskine pa varme overflader, da mag-
netholdekraften derved kan reduceres varigt.

Brug under arbejdet altid magnetfoden, kontrollér, at

magnetholdekraften er tilstraekkelig:

= Lyser den granne taste hele tiden i betjeningsfeltet,
er magnet-holdekraften tilstreekkelig, og maskinen
kan kgre med normal fremfering.

= Blinker tasten Magnet pa betjeningsfeltet, er mag-
net-holdekraften evt. ikke tilstreekkelig, og maski-
nen skal kgre med reduceret fremferingskraft.

Til arbejde pa ikke magnetiserbare materialer skal der
bruges egnede, FEIN-fastggrelsesanordninger, som fés
som tilbehar som f.eks. vakuumplade eller rerborean-
ordning. Las og overhold de pageldende brugsanvis-
ninger.

Til arbejde ogsé pa stilmaterialer med en materialetyk-
kelse pa under 12 mm skal emnet forstaerkes med en
ekstra stalplade for at sikre magnetholdekraften.
Magnetfoden overvages af en stremsensor. Er magnet-
foden defekt, vil motoren ikke starte.

Overbelastes varktgjet, slukker motoren automatisk
og skal tendes igen.

Brug kun den tilspendingskraft, der er absolut ngdven-
dig. For hgje tilspaendingskrafter kan medfare, at tilbe-
haret brister, og at magnetholdekraften tabes.
Afbrydes stremtilfarslen, mens motoren gér, forhin-
drer en beskyttelseskontakt en automatisk genstart af
motoren. Tend for motoren igen.

Skift gear, nar motoren stér stille eller Izber ud.

Det sidst indstillede omdrejningstal gemmes automatisk
(Memory Function). El-vaerktgjet startes med det sidst
indstillede omdrejningstal ved at betjene og holde
tasten med symbolet [l og herefter trykke pa tasten
med symbolet Q.

Stop ikke boremotoren under boringen.

Motoren skal altid ga, nar kerneboret trakkes ud af
borehullet.

Stop boremotoren og drej kerneboret forsigtigt ud
mod venstre, hvis kerneboret skulle sidde fast i materi-

alet.

Fjern spanerne og den udborede kerne efter hver

boring.

0 Tag ikke fat i spinerne med bare fingre/hender.
Brug altid en spanekrog (6 42 01 001 00 0).

0 Fare for forbraending! Magnetens overflade kan
nd op p4 hgje temperaturer. Tag ikke fat i magne-
ten med bare fingre/hender.

Undga at beskadige skarene, nar boret skiftes.

Fjern kernen og spanerne efter hvert gennemboret lag,

hvis der kernebores i materialer, der bestar af flere lag.

Brug ikke kerneboremaskinen, hvis kalemiddelsyste-

met er defekt. Kontrollér altid for drift, om det er tet,

og om der er revner i slangerne. Undga at vaske tran-

ger ind i elektriske dele.

Fejimelding/adfeaerds-
menster magnettaste

Betydning

Afhjalpning

Visning lyser gren

Magnet-holdekraft tilstraekkelig.

Visning blinker grgn
kelig.

Magnet-holdekraft er evt. ikke tilstraek-

Til arbejde ogsé pa stdlmaterialer med en
materialetykkelse pa under 12 mm, skal
emnet forsteerkes med en ekstra stilplade
for at sikre magnet-holdekraften.

Visning lyser red i
1 sekund
= forkert netspanding

= Bevaegelsessensor er udlast
= Overbelastningsfrakobling er udlast

Sé snart fejlen er afhjulpet, kan maskinen
tendes igen.

KBU 35 PQ (**):

gelse

- Tasten Magnet betjent ved en fejlta-

Visning blinker 3 x red | intet omdrejningstalsignal

Fremkommer fejlen igen og igen, sendes
maskinen til FEIN-kundeservice.

Visning lyser rad hele
tiden

= forkert netspanding/netfrekvens
= Borestander er overophedet
- Taste er blokeret, nar der tendes

Sé snart fejlen er afhjulpet, kan maskinen
tendes igen.

Fremkommer fejlen igen og igen, sendes
maskinen til FEIN-kundeservice.

Visning blinker rgd hele | Maskine er defekt.

tiden

Send maskinen til FEIN-kundeservice.

%
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Personbeskyttelseskontakt (*) PRCD (se side 9)

Personbeskyttelseskontakten PRCD er specielt udar-

bejdet til at beskytte dig, brug den derfor ikke som en

teend/sluk-knap.

Er personbeskyttelseskontakten PRCD beskadiget,

f.eks. fordi den er kommet i kontakt med vand, ma den

ikke mere bruges,

Personbeskyttelseskontakten skal altid veere til stede,

den bruges til at beskytte brugeren af el-varktzjet mod

elektrisk stad. Under fejifri drift lyser kontrollampen til

personbeskyttelseskontakten rad.

Kontroller, at personbeskyttelseskontakten fungerer

korrekt, for arbejdet pabegyndes:

1. Saet stikket p& personbeskyttelseskontakten i stikda-

sen.

2. Tryk pa RESET -tasten. Kontrollampen pé

personbeskyttelseskontakten lyser rad.

3. Trek stikket ud af stikdasen. Den rgde kontrollampe

slukker.

4. Gentag skridt 1. og 2.

5. Tryk pa TEST -tasten, den rgde kontrollampe sluk-

ker. Slukker den rade kontrollampe ikke, ma maskinen

ikke tages i brug. Kontakt i dette tilfelde servicen.

6. Tryk pa RESET -tasten; nar kontrollampen er red,

kan el-vaerktgjet teendes.

Brug ikke personbeskyttelseskontakten til at tzende og

slukke for el-vaerktsjet.

Vedligeholdelse og kundeservice.

e Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
< bejdning af metal fore til aflejring af ledende

stgv inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets

beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes hyppigt den

indvendige del af el-varktgjet med ter og oliefri trykluft

gennem ventilationsabningerne.

Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktgijet, hvis de er

blevet gamle og slidte.

Efter nogle driftstimer kan slgret gges i svalehalefgrin-

gen. Herefter kan boremotoren automatisk glide langs

med svalehalefaringen. | dette tilfelde spandes alle

gevindstifter pa svalehalefaringen pa en passende made,

s& boremotoren nemt kan bevages manuelt, dog uden

at den glider automatisk (se side 21).

Er el-varktgjets tilslutningsledning beskadiget, skal den

erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning

med personbeskyttelseskontakt (*) PRCD, der fas hos

FEIN kundeservice.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma

ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er

forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-

felse af asbestholdigt affald, der glder i brugslandet.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes

pé internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:

Indsatsvaerktgj, kelemiddelbeholder, bergringsbeskyt-

telse

%

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaering.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbeher, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkiaring.

Firmaet FEIN erklarer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktej og tilbehar bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

(2] )

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle
sikkerhetsinformasjoner ma absolutt leses.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette arbeidet ma du trekke stgpselet ut av stikkontakten. Ellers er det
fare for skader hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

=)

0> e
7)
(@)

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktayet.

Advarsel mot skarpe kanter p4 innsatsverktayene som f.eks. eggene til
knivene.

Sklifare!

Klemfare!

Ver forsiktig for gjenstander som faller ned!

Varm overflate!

Fare for velting!

Fest belte!

Forbudt & gripe inn!

O e P

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

n
m

Bekrefter at elektroverktgyet er i samsvar med direktivene til Den
europeiske union.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfere
alvorlige skader eller dad.

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter
ma samles inn hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Q
o

o/00 1. gir/2. gir
T Maks. gjengetappstarrelse
A Stal

Lavt turtall

A

%
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, Forklaring
Hoyt turtall

Tilstrekkelig magnetholdekraft

Ikke tilstrekkelig magnetholdekraft

Vasketilforsel apnet.

Vasketilfarsel stengt.

Starting av boremotoren. Dreieretning mot hayre

Stansing av motoren

RElSIEEEEY

Starting av boremotoren. Dreieretning mot hgyre

Starting av boremotoren i tastdrift. Dreieretning mot venstre

Trinnvis reduksjon av turtallet

Trinnvis gkning av turtallet

gl
gogt

Stansing av motoren

STOP

Inn-/utkobling av magneten

-
L0 ]

Personvernbryteren (*) PRCD er innkoblet, kontrollampen lyser redt.

Personvernbryteren (*) PRCD er utkoblet, kontrollampen lyser ikke.

I

(*) Personvernbryteren (PRCD) kan finnes i det landet den ble introdusert pa
markedet pa grunn av nasjonale forskrifter om arbeidervern eller
lovbestemmelser.

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

(.. ®) 110-V-utfgrelse for Storbritannia

(Ax - Zx) Merking for interne formal

Tegn Enhet interna- | Enhet nasjonal | Forklaring
sjonal

Py \A4 \A4 Opptatt effekt

P W W Avgitt effekt

ngR /min, min™", min™! Turtall, ubelastet (Hoyregang)
rpm, r/min

ng /min, min'1, min”" Turtall, ubelastet (Venstregang)
rpm, r/min

in inch inch Mal - tommer

U \ \ Spenning

f Hz Hz Frekvens

M.. mm mm Mal, metrisk
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Tegn Enhet interna- | Enhet nasjonal | Forklaring
sjonal
(%] mm mm Diameter til en rund del
HM 1§ o 91 Fe 400 mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm2-
Hardmetall (kjernebor)
HSS 1E o 97 Fe 400 mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?2-
Hoystyrkestal (kjernebor)
HSS S o 97 Fe400 | mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?2-
Hoystyrkestal (spiralbor)
P mm mm Maks. spennomrade til borchucken
Zz o mm mm Diameter ved brotsjing
=5, D mm mm Diameter forsenking
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
7, °C °C tillatt omgivelsestemperatur
Lo dB dB Lydtrykkniva
Lya dB dB Lydeffektniva
Lpcpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K.. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841
(vektorsum fra tre retninger)
a, m/s? m/s? Middels svingningsverdi (kjerneboring)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | enhetssystemet SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

For din egen sikkerhet.
_ Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Unnlatelse av &
overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

Kjernebormaskin til boring med kjerne- og spiralbor, til
brotsjing, forsenking og gjengeskjaring pa materialer
med magnetiserbar overflate med FEIN-godkjente inn-
satsverktay og tilbehgr i veerbeskyttede omgivelser.

| stoyutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig
redusering av funksjon eller formalsmessig drift, hvor
det er ngdvendig at feilen fjernes av betjeningsperso-
nen.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard I1SO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

%

Vear derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Sikkerhetsinformasjon.

Nar du utferer borearbeider som krever bruk av veske,
ma du lede vasken hort fra arheidsomradet eller bruke
en heholder for & samle opp vasken. Slike forsiktighets-
foranstaltninger holder arbeidsomradet tert og reduse-
rer risikoen for elektrisk stot.

Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, nar
du utferer arbeider der skjzreverktoyet kan treffe pa
en skjult stremledning eller den egne nettledningen.
Nar skjereverktayene kommer i kontakt med en spen-
ningsferende ledning kan dette ogsa sette elektroverk-
toyets metalliske deler under spenning og medfare
elektrisk stot.

Bruk herselvern under horingen. Innvirkningen av stoy
kan forédrsake tap av hersel.

Hvis elektroverkteyet blokkerer, kan du ikke lenger
utfere fremferingen og du ma sla av elektroverktoyet.
Kontroller grunnen for blokkeringen og fiern 4rsaken
for innsatsverktgy som er gitt i klem.

Nar du vil starte en kjernehormaskin som sitter i
arbeidsstykket pa nytt, kontroller for innkoblingen, om
innsatsverktoyet roterer fritt. Nar innsatsverktoyet er
gatt i klem, roterer det muligens ikke og dette kan med-
fore overbelastning av verktoyet eller at kjernebormas-
kinen lgsner fra arbeidsstykket.

%
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Nar du fester borestativet pa arbeidsstykket med en
vakuumplate, ma du passe pa at overflaten er glatt, ren
og ikke porss. lkke fest horestativet pa laminerte over-
flater, som f.eks. pa fliser og belegg med komposittma-
teriale. Hvis arbeidsstykkets overflate ikke er glatt, plan
eller tilstrekkelig festet, kan vakuumplaten lgsne fra
arbeidsstykket.

Forviss deg fer og ved horingen om at vakuumet er til-
strekkelig. Hvis vakuumet ikke er tilstrekkelig, kan
vakuumplaten Igsne fra arbeidsstykket.

Gjennomfer aldri boringer over hodeheyde og boringer
mot veggen, nar maskinen bare er festet pa vakuum-

platen. Ved tap av vakuumet lgsner vakuumplaten fra

arbeidsstykket.

Serg ved boringen gjennom vegger eller tak for at per-
soner og arbeidsomrade pa den andre siden er beskyt-
tet. Borkronen kan gé utover borehullet og borkjernen
kan falle ut p& den andre siden.

Ikke bruk dette verktsyet for arbeider over hodehayde
med vasketilfersel. Nar vaeske trenger inn i elektro-
verktayet gker dette risikoen for elektrisk stat.

La kabelsheskyttelsen omgaende skiftes ut ved skader.
En defekt kabelbeskyttelse kan fare til overoppheting
av maskinen.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk verneutstyr. Bruk visir eller vernebriller avhengig
av typen bruk. Bruk herselvern. Vernebrillene ma vare
egnet til 3 holde unna partikler som slynges bort ved
forskjellige typer arbeid. En permanent hgy staybelast-
ning kan medfere tap av hgrselen.

Ikke berer de skarpe kantene pa kjerneboret. Det er
fare for kroppsskader.

Kontroller kjernebor fer du begynner med arheidet for a
unnga kroppsskader. Bruk bare kjernebor som ikke er
skadet eller deformert. Skadede eller deformerte kjer-
nebor kan medfgre alvorlige skader.

Fer ferstegangs igangsetting: Monter bersringsbheskyt-
telse pa maskinen.

Sikre alltid maskinen med den medleverte
spennstroppen. Spesielt pa skranende eller
ujevne flater er det fare for velting ved maskiner
uten sikring.

Gi ved disse arbeider over hodehsyde akt pa gjenstan-
der som faller ned som f. eks. borkjerner og spon.

Utfer arbeid pa loddrette byggeelementer eller over
hodet uten bruk av kjslemiddelbeholderen. Bruk da en
kjelemiddelspray. Hvis det renner vaske inn i elektro-
verktoyet er det fare for elektriske stot.

Unngé berering med borekjernen som automatisk ste-
tes ut av sentreringsstiften nar arbeidet avsluttes. Kon-
takt med den varme eller nedfallende kjernen kan fore
til skader.

Bruk elektroverkteyet kun pa forskriftsmessige jordede
stikkontakter. Bruk kun uskadede tilkoblingsledninger
og jordede skjsteledninger som kontrolleres med jevne
mellomrom. En ikke gjennomgaende jordledning kan
fore til elektriske stat.

%

For & unnga skader ma du alltid holde hendene, teyet
osv. unna dreiende spon. Disse sponene kan forarsake
skader Bruk alltid sponbeskyttelsen.

Forsek ikke & fjerne innsatsverkteyet sa lenge det fort-
satt roterer. Dette kan forarsake alvorlige skader.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomrédet f. eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pabegynnes.

Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bearbeid CFK (karhonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder ashest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.

Ikke overbelast elektroverktoyet eller oppbevaringskof-
ferten og bruk disse heller ikke som stige eller stillas.
Overbelastning eller nar man stér pa elektroverktayet
eller oppbevaringskofferten kan medfgre at tyngde-
punktet til elektroverktgyet eller til oppbevaringskof-
ferten flyttes oppover og at disse velter.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehgr som passer til elek-
troverktayet blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktsy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstgv.

Far lagringen: Fjern innsatsverktayet.

Lagre elektroverktayet hare i kofferten eller i emballa-
sjen.

Sjekk stromledningen og stapselet mht. skader for
igangsetting.

Bruk elektroverktayet alltid sammen med en person-
vernbryter (*) PRCD.

Sjekk far arbeidene begynner alltid personvernbryteren
(*) PRCD for forskriftsmessig funksjon (se side 91).

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en milemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogs til en fore-
lopig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan oke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en n@yaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlgpene.

ﬁ
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Bruksinformasjon.

Som kjglemiddel mé du kun bruke en kjglesmareemul-
sjon (olje i vann).

Var oppmerksom pa produsentens henvisninger til
kjglemiddelet.

Pass pa at oppstillingsflaten for magnetfoten er plan,
ren, fri for rust og is. Fjern lakk, sparkellag og andre
materialer. Unngi en luftspalte mellom magnetfot og
oppstillingsflate. Luftspalten reduserer magnetholde-
kraften.

Ikke bruk denne maskinen pé varme overflater, det
kunne komme til en varig reduksjon av magnetholde-
kraften.

| lzpet av arbeidet mé du alltid bruke magnetfoten, pass
pé at magnetholdekraften er tilstrekkelig:

Lyser den grgnne tasten i kontrollpanelet perma-
nent, er magnetholdekraften tilstrekkelig og maski-
nen kan drives med normal mating.

Blinker tasten Magnet i kontrollpanelet, er magnet-
holdekraften eventuelt ikke tilstrekkelig og maski-
nen ma drives med redusert matingskraft.

Ved arbeider pa ikke magnetiserbare materialer ma
egnede FEIN-festeanordninger som f. eks. vakuumplate
eller festeanordning for rarbor benyttes. Var dertil
oppmerksom pé de respektive driftsinstrukser.

Ved arbeid pa stilmaterialer med en tykkelse pa mindre
enn 12 mm, ber arbeidsstykket forsterkes med en
ekstra stalplate pa baksiden slik at magnetholdekraften
sikres.

Magnetfoten overvékes av en strgmsensor. Hvis mag-
netfoten er defekt, starter ikke motoren.

Ved overbelastning stanser motoren automatisk og ma

startes pa nytt.

Bruk bare den matingskraften som er absolutt ngdven-

dig. For hgye matingskrefter kan medfere brudd av

elektroverktgyet og tap av magnetholdekraften.

Hvis stremtilfarselen avbrytes mens motoren gar, for-

hindrer en sikkerhetskobling at motoren starter auto-

matisk igjen. Start motoren pé nytt.

Innstill girtrinn kun nar motoren holder pa a stanse eller

er stanset helt.

Det sist innstilte turtallet lagres automatisk (Memory

Function). For 4 starte elektroverktgyet med det sist

innstilte turtallet, betjen og hold tasten med symbolet

B0, og trykk sa pa tasten med symbolet QQ .

Ikke stans bormotoren i lzpet av boringen.

Trekk kjerneboret kun ut av borehullet mens motoren

gar.

Stans bormotoren og drei kjerneboret forsiktig ut mot

urviserne, hvis kjerneboret blir sittende fast i materialet.

Fjern spon og utbort kjerne etter hver boring.

0 Ta ikke pa sponer med bar hand. Bruk alltid en
sponkrok (6 42 01 001 00 0).

0 Forbrenningsfare! Magnetens overflate kan opp-
nd hoye temperaturer. Ta ikke pd magneten med
bar hand.

Unnga & skade skjerene ved utskifting av boret.

Ved kjerneboring av sjiktet material ma du alltid fjerne

kjernen og sponene etter hvert giennomboret sjikt.

Ikke bruk kjernebormaskinen med defekt kjglemiddel-

system. Kontroller far hver drift tettheten og om det

finnes sprekker i slangene. Unnga at vasker trenger inn

i elektriske deler.

Feilmelding/
oppfersel magnettast

Betydning

Uthedring

Indikator lyser grent Magnetholdekraft tilstrekkelig.

Indikator blinker grgnt
strekkelig.

Magnetholdekraft eventuelt ikke til-

Ved arbeider ogsa pé stilmaterialer med en
materialtykkelse pd mindre enn 12 mm mé
arbeidsstykket forsterkes med en ekstra stal-
plate for & garantere magnetholdekraften.

Indikator lyser redt i
1 sekund

- Bevegelsessensor har utlast
= Overlastutkopling har utlgst
- feil nettspenning

Etter feilfierningen kan maskinen slas pa
igjen.

KBU 35 PQ (**):

- Tast Magnet betjent ved en feiltagelse

Indikator blinker
3 ganger redt

intet turtallsignal

Hvis en feil oppstar hyppigere, send maski-
nen til FEIN-kundeservice.

Indikator lyser perma-

nent redt = Borstativ er overopphetet

- feil nettspenning/nettfrekvens

= Tast er blokkert ved innkoplingen

Etter feilfierningen kan maskinen slas pa
igjen.

Hvis en feil oppstar hyppigere, send maski-
nen til FEIN-kundeservice.

Indikator blinker perma- | Maskin er defekt.

nent radt

Send maskinen til FEIN-kundeservice.

%
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Personvernbryter (*) PRCD (Se side 9)
Personvernbryteren PRCD er ment spesielt for din
beskyttelse, bruk den derfor ikke som pé-/av-bryter.
Hvis personvernbryteren PRCD er skadet, f.eks. ved
kontakt med vann, ma du ikke bruke den lenger.
Personvernbryteren er uunnvaerlig, den skal beskytte
brukeren av elektroverktayet mot elektrisk stat. | feilfri
drift lyser kontrollampen pa personvernbryteren rgdt.
Kontroller at personvernbryteren fungerer for du
begynner med arbeidet.

1. Sett stopselet til personvernbryteren i en stikkon-
takt.

2. Trykk pa RESET- tast. Kontrollampen pé person-
vernbryteren lyser rgdt.

3. Trekk stopselet ut av stikkontakten. Den rgde kon-
trollampen slukner.

4. Gjenta skrittene 1. og 2.

5. Trykk pa TEST -tasten, den rade kontrollampen
slukner. Hvis den rgde kontrollampen ikke slukner, ma
du ikke ta maskinen i bruk. Ta i dette tilfellet kontakt
med servicen.

6. Trykk pa RESET -tasten; ved rad kontrollampe kan
elektroverktgyet ni slas pa.

Ikke bruk personvernbryteren for a sla elektroverktayet
av og pa.

Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkdr kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg lededyktig stav
inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisolasjo-

nen til elektroverktgyet kan innskrenkes. Blas ofte

gjennom de innvendige delene av elektroverktgoyet
gjennom ventilasjonsspaltene med tgrr og oljefri trykk-
luft.

Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-

verktgyet ved aldring og slitasje.

Etter noen driftstimer kan klaringen i svalehalefaringen

oke. Folgelig kan bormotoren gli automatisk langs sva-

lehalefgringen. Ettertrekk i dette tilfellet samtlige pinne-
skruer pa svalehalefgringen passende slik at
bormotoren kan beveges lett manuelt, men ikke glir

automatisk (se side 21).

Hvis tilkoblingsledningen til elektroverktayet er skadet,

ma den skiftes ut med en spesielt preparert tilkoblings-

ledning med personvernbryter (¥) PRCD som kan fis
hos FEIN-kundeservice.

Produkter som har vart i kontakt med asbest, m3 ikke

sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert

med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-

toyet finner du pé internettet under www.fein.com.

Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:

Innsatsverktay, kjglemiddelbeholder, beraringsbeskyt-

telse

%

m -
Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbehgr mé
leveres inn til miligvennlig resirkulering.
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

(2] )

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna
sdkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Innan beskriven atgérd vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall
finns risk for att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

=)

0> e
7)
(@)

Vid arbetet ska gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Beror inte elverktygets roterande delar.

Varning for vassa kanter pa insatsverktyget, t. ex. knivens egg.

Risk fér halka!

Risk fér klimskada!

Se upp for fallande féremal!

Het yta!

Tippfara!

Spénn fast biltet!

Det 4r forbjudet att sticka in handen!

O e P

Allmin forbudssymbol. En sadan hantering dr férbjuden.

n
m

Forsikrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska
gemenskapens direktiv.

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till
allvarliga personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska
omhidndertas och hanteras pa miljévanligt sitt.

Q
o

o/00 1. Vixelldget/2. Vixelliget
T Gingtapp
A Stal

Lagt varvtal

A

%
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Symbol, tecken

Fiirklaring

Hogt varvtal

Magneten har tillrickligt hog hallkraft

Magneten har inte tillrackligt hog hallkraft

Vitsketillférseln 6ppnad.

Vitsketillférseln stingd.

Starta borrmotorn. Hoger rotationsriktning

Stanna motorn

Starta borrmotorn. Hoger rotationsriktning

Starta borrmotorn i stegdrift. Vdnster rotationsriktning

Reducera varvtalet i steg

Oka varvtalet i steg

Stanna motorn

In- och urkoppling av magnet

Personskyddsbrytaren (*) PRCD &r inkopplad, kontrollampan lyser réd.

Personskyddsbrytaren (¥) PRCD ir frankopplad, kontrollampan lyser inte.

(*) Personskyddsbrytaren (PRCD) kan férekomma pé grund av nationella
arbetsskyddsbestimmelser eller lagstadgade regler i landet ddr redskapet
marknadsfors.

(**) innehéller inga siffror eller bokstiver

(.. ®) 110 V utférande for Storbritannien

(Ax = Zx) Kodbeteckning fér interna syften

Tecken Internationell Nationell enhet | Forklaring
enhet

Py A% \\% Upptagen effekt

P W W Avgiven effekt

noR /min, min~", r/min Tomgangsvarvtal (Hgergang)

rpm, r/min

ny /min, min, r/min Tomgangsvarvtal (Vinstergéng)

rpm, r/min

in inch tum Matt

U \4 \4 Markspéanning

f Hz Hz Frekvens
M.. mm mm Matt, metrisk ginga
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Tecken Internationell Nationell enhet | Forklaring
enhet
(%] mm mm Diameter fér en rund komponent
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max borrdiameter f5r stal upp till 400 N/mm2-
hardmetall (kirnborr)
HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Max borrdiameter for stal upp till 400 N/mm?2-
hdgeffektssnabbstal (kirnborr)
HSS IS @ g7 Fe400 | mm mm Max borrdiameter f5r stal upp till 400 N/mm?—
hogeffektssnabbstil (spiralborr)
mm mm Borrchuckens max. kapacitet
mm mm Brotschens diameter
mm mm Diameter for férsankning
kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
°C °C Tillaten omgivningstemperatur
dB dB Ljudtrycksniva
dB dB Ljudeffektniva
dB dB Toppljudtrycksniva
Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvarde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
a, m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvirde (kirnborrning)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
V,W,Hz,N,°C, |V,W, Hz,N,°C, | enhetssystemet SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

For din sakerhet.
_ Lds noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar fir framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstindigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allmanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras fér senare anviandning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller férsiljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:
Kéarnborrmaskin fér borrning med kdrn- och massiv-
borrar, brotschning, férsiankning och gingskarning i
material med magnetiserbar yta med av FEIN godkinda
insatsverktyg och tillbehor i viderleksskyddad omgiv-
ning.

| en stdrningsbelagd omgivning dr en minskad driftkva-
litet m&jlig, som tidsbegransat avbrott, tidsmassigt redu-
cerad funktion eller indamélsenlig driftfunktion for vars
atgardande anvindarens ingrepp behovs.

%

Detta elverktyg dr dven avsett fér anvandning med vix-
elstromsgeneratorer som har tillrackligt hog effekt och
som motsvarar standarden I1SO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osékra fall
ta reda pa generatorns data.

Beakta darvid bruksanvisningen och de nationella fére-
skrifterna for installation och drift av vixelstrémsgene-
ratorn.

Sakerhetsanvisningar.

Led vid borrning, som fordrar anviindning av vatten,
vattnet bort fran arbetsomradet eller anvand en vitske-
uppsamlingsanordning. Dessa skyddsatgirder héller
arbetsomradet torrt och minskar risken for elstdt.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfirs pa stillen dar skarverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen natsladd. Skirverk-
tygets kontakt med en spanningsférande ledning kan
ocksa sitta elverktygets metalldelar under spanning och
leda till elstot.

Bér hirselskydd vid borrning. Buller kan orsaka horsel-
skada.

Fortsitt inte matningen om insatsverktyget laser sig
utan koppla fran elverktyget. Lokalisera orsaken fér
inklamt insatsverktyg och étgdrda den.

%
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Om du vill starta kdrnborrmaskinen som star i verktyget
pa nytt maste du fore nystart kontrollera, att insats-
verktyget roterar fritt. Om insatsverktyget dr i klim kan
det maojligen inte rotera, vilket kan leda till Sverbelast-
ning av verktyget eller till att kirnborrmaskinen lossnar
fan arbetsstycket-

Kontrollera vid infastning av borrstativet pa arbets-
stycket med vakuumplatta, att ytan &r glatt, ren och
inte pords. Fast inte horrstativet pa laminerade ytor,
som t ex pa kakel eller kompoundmaterials plitering.
Om arbetsstyckets yta inte &r glatt, plan eller tillrackligt
fast, kan vakuumplattan lossna fran arbetsstycket.

Kontrollera innan och under borrning, att vakuumet ér
tillrdckligt. Om vakuumet inte ir tillrackligt, kan
vakuumplattan lossna fran arbetsstycket.

Utfir aldrig underuppborrning eller borrning i vigg om
maskinen ar fast endast med vakuumplatta. Om vaku-
umet forsvinner, lossnar vakuumplattan fran arbets-
stycket.

Se vid borrning genom végg till att personer och arbets-
omradet pa andra sidan av véggen &r skyddade. Borr-
kronan kan ga ut genom borrhalet och borrkirnan kan
falla ned p4 andra sidan.

Anviind inte verktyget for underuppborrning med vat-
tentillfirsel. Tranger vatten in i elverktyget 6kar risken
for elstot.

En skadad kabelskyddsslang ska omedelbart bytas ut.
En defekt kabelskyddsslang kan orsaka Sverhettning i
maskinen.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind skyddsutrustning. Anvénd alitefter behov
ansiktsskydd eller skyddsglasigon. Anvénd hirsel-
skydd. Skyddsglaségonen maste tillférlitligt kunna
skydda 6gonen mot partiklar som slungas ut. En perma-
nent bullerbelastning kan leda till horselforlust.

Berir inte kirnborrens skarpa kanter. Risk for person-
skada.

Fir undvikande av personskada hir kdrnborren gran-
skas innan arbetet pahdrjas. Anvand endast felfria, inte
deformerade kérnborrar. Skadade eller deformerade
kdrnborrar kan orsaka allvarlig personskada.

Fire forsta driftstart: Montera beriringsskyddet pa
maskinen.

Sdkra alltid maskinen med medfoljande spann-
band. Speciellt pa lutande och ojimna ytor finns
tippfara for maskiner utan spannband.

Se vid underupparbeten upp for fallande foremal som t
ex borrkérnor och span.

Borra pa lodriita byggelement eller underupp utan kyl-
viitskebehallare. Anvind i detta fall kylmedelsspre;j.
Om vitska tranger in i elverktyget finns risk for elstot.

Undvik att berira borrkiirnan som centrerpinnen auto-
matiskt stoter ut efter avslutat arbetsmoment. En bers-
ring av den heta eller nedfallande kirnan innebir risk
for kroppsskada.

%

Anslut elverktyget endast till fireskrivna viigguttag
med skyddsjord. Anvénd endast oskadade anslutnings-
ledningar och regelbundet kontrollerade skarvsladdar
med jorddon. En icke genomgéende skyddsledare kan
leda till elstot.

Fir att undvika kroppsskada hall alltid hiinderna, kla-
derna etc. pa betryggande avstand fran uthorrade span.
Span kan orsaka kroppsskada. Anvind alltid spanskyd-
det.

Firsok inte ta bort det roterande insatsverktyget innan
det stannat fullstéindigt. Detta kan leda till allvarlig
kroppsskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet piborijas.

Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det
finns risk for brand.

Bearbeta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa dmnen anses vara canceral-
strande.

Det &r firbjudet att med skruvar eller nitar fésta brickor
och mirken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstét. Anvand dekaler.

Overbelasta inte elverktyget eller uppbevaringsvaskan
och anviind dem inte heller som stege eller stéll. Om
elverktyget eller uppbevaringsvaskan 6verbelastas eller
om man stiger upp pa dem kan det litt handa att elverk-
tygets eller uppbevaringsviskans tyngdpunkt flyttas
uppat varefter de tippar.

Anvénd endast tillbehior som specielit tagits fram eller
godkdnts av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behdver inte vara siker bara for att tillbehoret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Fiire lagring: Ta bort insatsverktyg.

Lagra elverktyget endast i viiskan eller den egna for-
packningen.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Anvénd alltid elverktyget tillsammans med en person-
skyddshrytare (*) PRCD.

Kontrollera alltid innan arheten pabirjas att person-
skyddsbrytaren (*) PRCD. fungerar korrekt (se sida 97).

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsnivd som anges i denna
anvisning har utférts enligt en mitmetod som 4r stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jamforelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
ndr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomriden. Om diremot
elverktyget anvénds for andra dndamal och med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
vasentligt under den totala tidsperioden.

ﬁ
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For exakt vdardering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod b&r hansyn dven tas till den tid
elverktyget har varit avstangt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestim extra sikerhetsatgdrder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Anvandningsinstruktioner.

Anvind som kylmedel endast kylsm&rjningsemulsion
(vattenburen olja).

Observera tillverkarens anvisningar for kylvitskan.
Kontrollera att magnetfotens stllyta @r plan, ren samt
utan rost och is. Avlagsna lack, spackelskikt och andra
material. Undvik en luftspalt mellan magnetfoten och
stéllytan. Luftspalten reducerar magnetens hallkraft.
Anvind inte maskinen pa heta ytor, det kan leda till
bestidende minskning av magnetens hallkraft.

Anvind alltid magnetfoten under arbetet och se till att

magnetens héllkraft ar tillrickligt hog:

= Om den gréna knappen pd mandverpanelen lyser
kontinuerligt ar magnetens hallkraft tillrackligt hog
och maskinen kan anvindas med normal matning.

= Om knappen Magnet blinkar pd man&verpanelen ar
magnetens hallkraft eventuellt inte tillrackligt hog
och maskinen méste i detta fall drivas med reduce-
rad matningskraft.

Vid arbeten pa material som inte dr magnetiserbara
maste en lamplig fastspanningsutrustning anvandas;
FEIN erbjuder som tillbehér t. ex. vakuumplatta eller
rérborranordning. Beakta respektive bruksanvisningar.
Vid arbeten pa stdlmaterial med en tjocklek under

12 mm maste arbetsstycket forstirkas med en extra
stélplatta for att sikerstilla magnetens hallkraft.

En strdmsensor Gvervakar magnetfoten. Om magnetfo-
ten dr defekt, startar inte motorn.
Vid 6verbelastning kopplas motorn automatiskt fran
och méste sedan aterstartas.
Anvind endast den matningskraft som ovillkorligen for-
dras. F6r h6g matningskraft kan leda till insatsverktygets
brott och forlust av magnetens hallkraft.
Om strémmen avbryts niar motorn ir igang hindrar en
skyddskoppling motorn fran att automatiskt starta pa
nytt. Koppla dter pa motorn.
Vixelstegen fir kopplas nar motorn star stilla eller
|6per ut.
Senast instillt varvtal lagras automatiskt (Memory Func-
tion). For att starta elverktyget med senast instillt varv-
tal, tryck och héll knappen med symbolen nedtryckt
B3, och tryck sedan knappen med symbolen QX .
Stanna inte borrmotorn under borrning.
Dra kdrnborren ur borrhélet med motorn igéng.
SI4 frén borrmotorn och vrid forsiktigt ut kirnborren
moturs om den rikat komma i klam i arbetsstycket.
Ta efter varje borrning bort spdnen och den urborrade
kédrnan.
Grip inte spanen med bar hand. Anvind alltid en
spénkrats (6 42 01 001 00 0).
Forbranningsrisk! Magnetens yta kan uppné héga
temperaturer. Grip inte magneten med bar hand.
Skada inte borrens skir vid byte.
Nar material med flera skikt kdrnborras ska kdrnan och
spénen tas bort efter genomborrning av varje skikt.
Karnborrmaskinen fir inte anvindas med defekt kylsys-
tem. Kontrollera fijre varje anvandning titheten och att
slangarna inte har sprickor. Se till att vdtska inte tringer
in i elektriska delar.

Felmeddelande/Magnet-
knappens beteende

Betydelse

Mtgérd

Indikatorn lyser med
gront ljus

Magneten har tillrickligt hog hallkraft.

Indikatorn blinkar med

gront ljus hog hallkraft.

Magneten har eventuellt inte tillrackligt

Vid arbeten pé stalmaterial med en tjocklek
under 12 mm maste arbetsstycket forstirkas
med en extra stalplatta for att sikerstilla
magnetens héllkraft.

Indikatorn lyser
1 sekund med rott ljus
- Fel nitspanning

- Rorelsesensorn har 16st ut
= Overbelastningsskyddet har 16st ut

Efter det felet avhjdlpts kan maskinen ater
inkopplas.

KBU 35 PQ (**):

mandvrerad

= Tryckknappen Magnet oavsiktligt

Indikatorn blinkar 3 x
med rott ljus

Ingen varvtalssignal

Om detta fel uppstar ofta, sand maskinen till
en FEIN-kundtjanst.

Indikatorn lyser perma-

nent med rott ljus = Borrstativet dr Sverhettat

- Fel nitspanning/nitfrekvens

= Knappen ir last i inkopplat lage

Efter det felet avhjilpts kan maskinen ater
inkopplas.
Om detta fel uppstér ofta, sind maskinen till

en FEIN-kundtjanst.

%
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Felmeddelande/Magnet-
knappens beteende

Betydelse

Atgard

Indikatorn blinkar per- | Maskinen ar defekt.

manent med rétt ljus

Sind maskinen till en FEIN-kundtjinst.

Personskyddsbrytaren (*) PRCD (se sidan 9)
Personskyddsbrytaren PRCD finns speciellt for ditt
skydd, anvind den darfor inte som stromstillare.

Om personskyddsbrytaren PRCD i4r skadad t ex genom
kontakt med vatten, ska du inte mera anvinda den.
Personskyddsbrytaren ar absolut nédvandig, den skyd-
dar elverktygets anvindare mot elstét. Under felfri drift
lyser personskyddsbrytarens kontrollampa med rétt
ljus.

Kontrollera personskyddsbrytarens funktion innan
arbetet paborjas:

1. Anslut personskyddsbrytarens stickpropp till nitutta-
get.

2. Tryck RESET -knappen. Kontrollampan pa person-
skyddsbrytaren lyser rod.

3. Dra stickproppen ur nituttaget. Den réda kontroll-
lampan slocknar.

4. Upprepa stegen 1 och 2.

5. Tryck pa TEST-knappen, den réda kontrollampan
slocknar. Anvind inte maskinen om kontrollampan inte
slocknar. Kontakta i detta fall serviceverkstaden.

6. Tryck RESET -knappen; visar kontrollampan rétt ljus
kan elverktyget nu slas pa.

Anviind inte personskyddshrytaren for till- och franslag
av elverktyget.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
damm samlas i elverktygets inre nir metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i

detta fall menligt paverkas. Renblas ofta elverktygets

inre genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft.

Fornya dekaler och varningsanvisningar pé elverktyget

vid &ldring och slitage.

Efter nagra drifttimmar kan spelet i laxstjdrtsstyrningen

Ska. Ddrfor kan borrmotorn automatiskt glida lings

laxstjartsstyrningen. Efterdra i detta fall i lamplig grad

alla skruvstift pa laxstjartsstyrningen sa att borrmotorn
kan mandvreras litt manuellt, men inte automatiskt gli-

der (se sida 21).

Om elverktygets nitsladd skadats méste den ersittas

med en speciellt férberedd nitsladd med person-

skyddsbrytare (*) PRCD, som FEIN-kundservicen till-
handahaller.

Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-

nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-

rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar

du i Internet pé adress: www.fein.com.

Anvdnd endast originalreservdelar.

Filjande delar kan du vid behov sjilv byta ut:

Insatsverktyg, kylvitskebehéllare, beréringsskydd

%

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas péd produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Gverensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.
Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljévanligt sdtt.




OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 98 Friday, March 15,2019 8:42 AM

ol i |

Alkuperiinen kayttoohje.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

(2] )

Obheisiin dokumentteihin sekd kayttSohijeisiin ja yleisiin turvaohijeisiin on
ehdottomasti perehdyttiva.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen seuraavaa ty6vaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska
muutoin tydkalu saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdin.

0> e
7)
(@)

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Sahkotyokalun pydriviin osiin ei saa koskea.

terid.

Liukastumisen vaara!

Ruhjevammojen vaara!

Varo putoavia esineit!

Kuuma pinta!

Kaatumisvaara!

Kiinnitd turvavyd!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

[roeeprpEes

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa
vakavaan tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kiytdstd poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokiyttsiset laitteet on
havitettdvd ympiristdystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.

o/00 1. vaihde/2. vaihde
T Kierretappi
A Teras

Q
o

Alhainen kierroslukualue
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Selitys

Korkea kierroslukualue

Magneetin pito riittdvd

Magneetin pito ei riitd

Nesteensy&tto avattu.

Nesteensy6ttd suljettu.

Koneen kdynnistys. PySrimissuunta oikeaan

Moottori seis

Koneen kdynnistys. PySrimissuunta oikeaan

Koneen kdynnistys painikekdytolld. PySrimissuunta vasempaan

Kierrosluvun alennus vaiheittain

Nosta kierrosnopeutta asteittain

Moottori seis

Magneetti péille/pois

Kayttosuojakytkin (*) PRCD on kytkettynd, merkkivalo palaa punaisena.

Kayttssuojakytkin (*) PRCD on poiskytkettynd, merkkivalo ei pala.

* Kayttdsuojakytkin (PRCD) saattaa, maassa jossa laite tuodaan markkinoille,
olla asennettuna kansallisten tySsuojeluméirdysten tai lakisddteisten
madrdysten takia.

(**) voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

(.. ®) 110 voltin malli: Iso-Britannia

(Ax - Zx) Tunnus sisgisii tarkoituksia varten

Merkki Kansainvilinen | Kansallinen Selitys
yksikkd yksikkd

Py A% w Ottoteho

P W W Antoteho

nor /min, min™", min™! Joutokdyntinopeus (oikeaan)
rpm, r/min

noy /min, min, min”! Joutokdyntinopeus (vasempaan)
rpm, r/min

in inch inch Mittayksikko

U \ \ Nimellisjannite

f Hz Hz Taajuus

M.. mm mm Mitta, metrinen kierre
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Merkki Kansainvilinen | Kansallinen Selitys
yksikkid yksikkd
(%] mm mm Pyorein kappaleen lapimitta
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: terds kork.
400 N/mm~*- kovametalli (keernapora)
HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: teris kork.
400 N/mm~*- pikateris (keernapora)
HSS IO @ g Fe 400 | mm mm Sall. tyékap{)aleen paksuus: terds kork.
400 N/mm~*- pikateris (kierukkapora)
mm mm Poraistukan maksimi syvyys
mm mm Kalvimen halkaisija
mm mm Upotuksen halkaisija
kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
°C °C Sallittu ympiristdn limpétila
dB dB Asnen painetaso
dB dB Asnitaso
dB dB Asnen painetason huippuarvo
Epavarmuustekijd
a m/s? m/s? Tarindarvo vastaa standardia EN 62841 (vektori-
summa, kolmiulotteinen)
a, m/s? m/s? Keskimidiriinen virihtelytasoarvo (keernapo-
raus)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmddn sisiltyvit perus-
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | yksik&t ja sen johdannaisyksik&t.
dB, min, m/s2 dB, min, m/s2
Tyijturva"isuus_ Tami sihkotydkalu soveltuu myds kiytettiviksi yhdes-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lynti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Sdhkotydkalun saa ottaa kdyttodn vasta sitten,
kun ensin on perehdytty kiyttéohjeeseen sekd
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttoon tai myydadn eteenpiin.

Sihkotydkalun kiyttikohteet:
Tdmd porakone on suunniteltu magnetisoituvien mate-
riaalien poraukseen keerna- ja kierukkaporilla, kalvauk-

Nin hyvaksymii osia ja lisitarvikkeita.

HairiGalttiissa ympdristossd on kiyttélaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos,
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen
suorituskyvyn viaheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan kdyttohenkilon viliintulo.

%

sd teholtaan riittivdn vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. saro-
kerroin on yli 10 %. Epdselvissi tapauksissa on hyva
Noudata tilléin vaihtovirtageneraattorin kiyttSohjetta
sekd asennusta ja kdyttod koskevia kansallisia saannok-
sid.

Turvaohijeita.

Johda poraustiissd, jotka vaativat nesteen kayttoa,
neste pois tyoalueelta tai kiiyta nesteen keriyslaitetta.
Tallaiset varotoimenpiteet pitivit tydalueen kuivana ja
vihentivit sahkdiskun riskii.

Kisittele sihkidtydkalua eristetyistd kahvapinnoista,
kun teet tiitd, joissa leikkuutydkalu saattaa osua pii-
lossa oleviin sahkojohtoihin tai laitteen omaan verkko-
johtoon. Leikkuuterin kosketus jannitteiseen johtoon
voi tehdd my6s sdhkotyokalun metalliosat jannitteisiksi
ja johtaa sahkdiskuun.

Kéyta poraustdissi aina kuulosuojainta. Meluhaitat voi-
vat huonontaa kuuloa.

Jos koneessa oleva vaihtotydkalu juuttuu kiinni,
koneella ei saa enii sydttii, vaan virta on katkaistava
heti. Tarkasta, mistd syystd ty6kalu juuttui kiinni ja kor-
jaa tilanne.

%
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Ennen kuin kiynnistiit porakoneen, joka on juuttunut
kiinni tydkappaleeseen, tarkasta ennen virran kytke-
mistd, ettd koneessa oleva vaihtotydkalu pyorii
vapaasti. Mikali vaihtotydkalu takertaa, se ei ehkd padse
pyorimaddn lainkaan, minkd seurauksena tydkalu kuor-
mittuu liikaa tai koko porakone irtoaa tySkappaleesta.

Kun porateline kiinnitetizin tydkappaleeseen tyhjidle-
vyn avulla, on katsottava, etti pinta on siled ja puhdas
eiké huokoinen. Poratelinetti ei pidé kiinnittaa laminoi-
tuille pinnoile kuten esim. kaakeloituun tai kerrosmate-
riaalilla pinnoitettuun pintaan. Jos tySkappaleen pinta
ei ole siled ja tasainen tai sitd ei ole kiinnitetty kunnolla,
tyhjiclevy voi irrota tydkappaleesta.

Ennen porausta ja sen aikana on varmistettava, etté ali-
paine on riittdvé. Jos alipaine ei ole riittivi, tyhjiclevy
saattaa irrota tyokappaleesta.

Jos kone on kiinnitetty pelkistiin tyhjidlevyn avulla, ei
poraustiitid pida suorittaa suoraan seindin tai pain
ylapuolelle. Jos alipaine katoaa, tyhjitlevy irtoaa tys-
kappaleesta.

Kun porataan seiniin tai kattoon, on katsottava, ettid
ldhelld oleva henkild ja tydkohde on suojattu toiselta

ja keerna voi tippua ulos toiselta puolelta.

Al kiyta titd tydkalua péin ylipuolella suoritettaviin
porauksiin nesteensyatilld. Nesteen tunkeutuminen

Anna vilittomasti vaihtaa kaapelin suojaletku uuteen,
jos se on vaurioitunut. Viallinen kaapelin suojaletku
saattaa johtaa koneen ylikuumenemiseen.

Erityiset varotoimenpiteet.

Kayta suojavarusteita, tyokohteesta riippuen myds kas-
vosuojainta tai suojalaseja. Kuulosuojain kuuluu vakio-
varusteisiin. Suojalasien on oltava sopivat ja umpinaiset,
jotta sinkoilevat lastut tai muut roskat eivdt pddse sil-
miin. Jatkuva melusaaste on vaarallista, se voi johtaa
kuulovammoihin.

Keernaporan reunat ovat terivit, varo koskettamasta
niitd. Siitd seuraa tapaturman vaara.

Tyitapaturmien vélttamiseksi on keernaporakoneen
kunto tarkastettava ennen tdiden aloittamista. Kayta
aina vain ehjia keernaporia, joissa ei ole muotovikoja.
Viottuneet tai muotovikaiset keernaporat voivat aiheut-
taa vakavan tapaturman.

Ennen ensimmaista kadyttokertaa: Kiinnitd koneeseen
kosketussuoja.

Varmista aina kone toimitukseen kuuluvalla kiin-
nitysvyolla. Erityisesti kaltevilla tai epitasaisilla
pinnoilla on varmistamattoman koneen kaatu-
misvaara olemassa.

Tyiskentelysséa péin ylépuolella on varottava putoavia
esineitd kuten esim. kaireita ja lastuja.

Jos tyidkohde on piain yldpuolella tai pystysuoralla pin-
nalla, jadhdytyssiiiliota ei pida kiyttédd. Sen sijasta

isku.

%

Varo ulessinkoavaa lastujitetta, jonka koneen keskio-
tappi sylkiisee ulos automaattisesti porausvaiheen
paétteeksi. Lastujite voi olla kuumaa tai singota ulos
voimalla ja johtaa siten vammoihin.

Sahkiotyokalun saa liittda ainoastaan suojamaadoitet-
tuun suko-pistorasiaan. Koneen liitantdjohdon on
oltava kunnossa, samoin jatkojohdon, jossa myds on
oltava suojakosketin. Liitintijohdoissa on oltava lapi-
menevi suojajohdin, muutoin on olemassa sahkdiskun
vaara.

Tapaturmien vilttimiseksi on varottava, etteivit kadet,
vaatetus tms. osu ulospurkautuvan lastujitteen tielle.
Lastujdte voi aiheuttaa viiltohaavoja. Kayti aina las-
tusuojusta.

Vield pyorivaa tydkalua ei saa yrittii irrottaa koneesta,
vaan tydkalun on annettava pyséhtya. Vakavan tyStapa-
turman vaara.

Varo rakenteissa olevia siihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tydkohde
esim. metallinilmaisimella.

Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tydstaa. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja ashestipitoisia
materaaleja ei saa tyostaa. Niiden katsotaan voivan

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisid kilpia.

Sihkityokalua ei pida ylikuormittaa, ei mydskiin sen
salkkua, joita kumpaakaan ei pida kayttiai tukena tai
kiipeilyapuna. Jos sahkotyokalu ylikuormittuu tai sen tai

siirtyd ja tydkalu/salkku kaatuu.

Kiyta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko séhki-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyvaksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sahkékoneeseen, se ei valttamattd
ole turvallinen kayttdd.

Tyikalun ilmanottoaukot on puhdistettava saénnilli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttdd). Puhallin imee pdlya moottorin rungon siséén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerdantymdan liikaa, sii-
td koituu sdahkdiskun vaara.

Ennen varastointia: Poista vaihtotydkalu.

Varastoi sihkotydkalu ainoastaan laukussa tai pakka-
uksessaan.

Tarkasta liitdntadjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kayttoon.

Kiytad aina sdhkidtyokalua yhdessa kayttosuojakytki-
men (*) (PRCD) kanssa.

Tarkista aina ennen tyon aloittamista kiyttosuojakytki-
men (*) (PRCD) asianmukainen toiminta (katso

sivu 103).

ﬁ
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Kasiin ja kisivarsiin kohdistuva téirina

Tissd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelm3d noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahkotydkalujen
arvoja keskendin. Arvoa voidaan soveltaa my&s arvioi-
taessa alustavasti vérinastd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tirindtaso vastaa sahkotydkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotyokalua kaytetdan mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita
tai mikali tyokalun huolto on puutteellinen, tirindtaso
saattaa poiketa tissd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tari-
nitaso voi nousta selvasti koko tySkohteessa.
Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my&s ne ajat, jolloin sihkdtydkalu on kyt-
mutta silld ei tyGstetd materiaalia. Siind tapauksessa tdri-
nitaso voi nousta selvasti koko tySkohteessa.

toilta, on hyvi sopia ylimaariisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sdhkdkoneen ja sen tyokalujen huol-
losta, tyévaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudes-
ta.

Tyostidohjeita.

ohjeet.
On katsottava, ettd magneettisen jalan kiinnityspinta on

vilystd. lImavilys vihentdd magneettista pitovoimaa.
Tatd konetta ei saa kdyttdd kuumilla pinnoilla, koska sil-
loin magneetin pito heikkenee pysyvisti.

Kéyta aina apuna magneettijalkaa ja katso, ettd magnee-

tin pito on riittdva:

= Kun vihreidssd painikkeessa palaa jatkuvasti valo,
magneetin pitovoima on riittivi, ja konetta voidaan
kadyttdd normaalilla sydtolla.

= Jos Magneetti-painikkeen valo vilkkuu, magneetin
pitovoima ei endd ehki riitd, jolloin konetta saa kdyt-
a3 vain pienemmaillad sydttovoimalla.

Kun tySstetddn ei magnetisoituvia materiaaleja, apuna

on kiytettivi sopivia FEIN-kiinnityslaitteita (lisitarvike)

kuten tyhjidlevy tai putkenporauslaite tms. Muista nou-

dattaa ko. apulaitteiden kayttoohjeita.

Jos terdksen materiaalivahvuus on alle 12 mm, tySkap-
pale on vahvistettava ylimddriiselld terdslevylld, jotta
magneetin pito on taattu.
Magneettijalkaa valvotaan virrantunnistimen vilitykselld.
Jos magneettijalka on vioittunut, moottori ei kaynnisty.
Ylikuormituksella moottori sammuu automaattisesti,
mink3 jilkeen se on kdynnistettdvd uudelleen.
Tyokappaletta ei pidd syottdi liialla voimalla, vaan aina
sopivasti. Jos kdytetddn lilkaa voimaa, vaihtotydkalu voi
murtua ja magneetin pito kadota.
Jos virta katkeaa moottorin kdydessa, turvakytkentdpiiri
estdd sen jilkeen koneen kdynnistymisen itsestdan, kun
kone taas saa virtaa. Moottori on silloin kdynnistettava
uudelleen.
Valitse vaihdealue joko koneen seisoessa tai sen pysih-
tymisvaiheessa.
Viimeksi valittu kierrosluku tallennetaan automaattisesti
muistiin (Memory-teiminto). Kun haluat kdynnistiz
koneen viimeksi asetetulla kierrosluvulla, paina ensin
painike, jossa on symboli (&l alas, ja paina sitten paini-
ketta QO .
Moottoria ei pidd sammuttaa porauksen aikana.
Moottorin on oltava kdynnissi, kun keernapora noste-
taan irti reidsta.
moottori ja irrota pora varovasti vastapdivaan kiertden.
Aina porauskerran paitteeksi on lastut ja muu roska
poistettava koneesta.
Al tartu lastuihin paljain kisin. Kiyti aina lastu-
koukkua (6 42 01 001 00 0).
Palovammojen vaara. Magneetin pinta saattaa
0 ldammeti erittdin kuumaksi. Magneettiin ei pidd
koskea paljain kisin.
Varo, etteivit poran leikkauspinnat vioitu poranterdd
vaihdettaessa.
Kun kerrosmateriaalia porataan keernaporalla, siitd on
poistettava lastujite ja keskiopala kunkin kerroksen
porauksen jilkeen.
telmi ei toimi. Tarkasta aina ennen kayttoa jarjestelmin
tiiviys ja letkujen kunto (repeimit tms.). Varo ettei vet-
td paase sahkaisiin osiin.

Vikailmoitus/Magneetti- | Merkitys
painikkeen toiminta

Apukeino

Naytossi vihred valo Magneetin pito riittavd.

Naytossa vilkkuva vih-
red valo

Magneetin pito ei ehkd end riita.

Kun ty6stetddn terdstd, jonka vahvuus on alle
12 mm, on tukena kiytettivi toista terdsle-
Vyd, jotta taataan magneettinen pito.

1 sekunnin ajan

NdytSssd punainen valo | = Liiketunnistin on reagoinut
= Ylikuormituskatkaisu on reagoinut

Kun vika on korjattu, koneen voi kdynnistdd
uudelleen.

KBU 35 PQ (**):

gossa

= Painiketta Magneetti painettu vahin-
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Vikailmoitus/Magneetti- | Merkitys
painikkeen toiminta

Apukeino

Naytossd vilkkuu 3 x
punainen valo

Ei kierroslukusignaalia

Mikili sama vika ilmenee toistuvasti, pyy-
ddmme ldhettdmain huollettavaksi FEIN-jal-
leenmyyjille.

nen valo = Porateline ylikuumentunut

heessa

Ndytossd jatkuva punai- | = Vddrd verkkojannite/-taajuus

= Painike on juuttunut kaynnistysvai-

Kun vika on korjattu, koneen voi kaynnistdd
uudelleen.

Mikili sama vika ilmenee toistuvasti, pyy-
ddmme ldhettaimain huollettavaksi FEIN-jal-
leenmyyjille.

Naytossd vilkkuu punai- | Kone on epakunnossa.
nen valo

Lahetd kone korjattavaksi FEIN-jdlleenmyy-
jalle.

Kayttasuojakytkin (*) PRCD (ks. sivu 9)
Kayttosuojakytkin PRCD on erityisesti suunniteltu
sinun suojaksi, @ld siksi kdyti sitd kdynnistyskytkimeni.
Jos kiyttosuojakytkin PRCD on vaurioitunut esim. kos-
ketuksesta veden kanssa, sitd ei endd tulisi kayttad.
Kayttosuojakytkin on vilttimaton, se toimii sahkotys-
missd kdytossd kdyttosuojakytkimen merkkivalo palaa
punaisena.

Tarkista kdyttdsuojakytkimen toimintakyky ennen tydn
aloittamista.

1. Liitd kdyttosuojakytkimen pistoke pistorasiaan.

2. Paina RESET-painiketta. Kdyttésuojakytkimen merk-
kivalo palaa punaisena.

3. Irrota pistoke pistorasiasta. Punainen merkkivalo
sammuu.

4. Toista vaiheet 1 ja 2.

5. Paina TEST-painiketta, punainen merkkivalo sam-
muu. Jos punainen merkkivalo ei sammu, ei konetta
tulisi ottaa kdyttodn. Ota yhteys korjaamoon.

6. Paina RESET-painiketta, punaisella merkkivalolla voit

Al kiyta kiyttosuojakytkinti siahkotyokalun kiynnis-

tykseen tai sammuttamiseen.

Kunnossapito, huolto.

Epaedullisissa kiyttSolosuhteissa voi koneen
sisddn kertyd suuri mddra sihkod johtavaa
metallipdlys. Se voi olla haitaksi sihkdtydka-

lun suojaeristykselle. Sahkdtyokalu on hyvd puhdistaa

sisdltd sen ilmanvaihtoaukkojen kautta puhtaaksi pSlysta
kuivaa ja 6ljytontd paineilmaa kiyttden.

Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne

ovat kuluneet pahasti.

Muutaman kdytttunnin kuluttua lohenpyrstéohjaimen

vilys saattaa suurentua. Sen seurauksena koneen moot-

tori voi liukua itsestddn ohjainta pitkin. Tillaisessa tapa-
uksessa on kiristettdvd lohenpyrstéohjaimen ruuveja
sopivasti niin, ettd kone liikkuu herkisti kdsin ohjatta-

essa mutta ei paise liukumaan itsestddn (ks. sivu 21).

Jos sihkotydkalun liitantdjohto on vaurioitunut, tulee se

korvata uudella esivalmistetulla liitintdgjohdolla, jossa on

kiyttdsuojakytkin (*) PRCD. Sen saa FEIN-asiakaspal-
velusta.

Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa ldhettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen

sesti.

Tahidn sihkotydkaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kdyttdohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivat valttamattd kuulu sahktyokalun toi-
mitussisdltoon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timi tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisavarusteet on johdettava kierritykseen.




104

g%% OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 104 Friday, March 15, 2019 8:42 AM

Orijinal kullanim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

(2] )

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka
okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli
el aletinin yanhslkla calismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

0> e
7)
(@)

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulaklik kullanin.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Uglarin keskin kenarlarina karsi uyari, drnegin kesici bigagin kenari.

Kayma tehlikesi!

Ezilme tehlikesi!

Diisen nesnelere kargi dikkatli olun!

Kizgin yiizey!

Devrilme tehlikesi!

Kemeri sabitleyin!

Tutmak yasaktir!

L o P s P D

Genel yasak isareti. Bu davranis yasaktir.

n
m

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yénetmeliklerine uyumlu oldugunu
onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel
tehlikeli bir durumu gésterir.

MI

Kullanim émriint tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve
elektrikli triinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

o/00 1. Vites/2. Vites
T Vida yuvasi agma kilavuzu
A Gelik

A

%
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Sembol, isaret Aciklama
k\ Diisiik devir sayisi
<)
=7 Yiiksek devir sayisi

Miknatis tutma kuvveti yeterli degil

Iz
Miknatis tutma kuvveti yeterli
mB

Sivi besleme agik.

Sivi besleme kapali.
(9]

Delme motorunun starti. Saga doniis

Motor durdurma

Delme motorunun starti. Saga doniig

Delme motorunu test islemesinde galistirma. Sola doniis

Devir sayisinin kademeli diiglirtilmesi

Devir sayisinin kademeli yiikseltilmesi

Motor durdurma

Miknatisin agilip kapanmasi

Kisisel koruma salteri (*) PRCD agik, kontrol isig1 kirmizi olarak yaniyor.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD kapali, kontrol igigi yanmiyor.

Kisisel koruma salteri (PRCD), satisi yapilan ilkedeki ulusal ig giivenligi veya
yasal mevzuat geregi bulunabilir.

(**) rakam veya harf icerebilir

(.. * ingiltere icin 110-V tip

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi Ulusal birim Aciklama
birim

Py W W Girig glicli

P, W W Gikis glict

ngR /min, min™", /dak Bostaki devir sayisi (Saga doniis)
rpm, r/min

ng /min, min”", /dak Bostaki devir sayisi (Sola doniis)
rpm, r/min

in inch ing Olcii birimi

U \ \ Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans
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Sembol Uluslar arasi Ulusal hirim Aciklama

birim

M. mm mm Olcii, metrik dis

(%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

HM 1E o 97 Fe 400 mm mm 400 N/mmP®ye kadar celikte maksimum delme
cap! — Sert metal (karot ucu)

HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm 400 N/mmP®'ye kadar celikte maksimum delme
capi — Yiiksek performansli kesme geligi (karot
ucu)

HSS 1S9 @ g Fe400 | mm mm 400 N/mmz’ye kadar celikte maksimum delme
capi - Yiiksek performansli kesme geligi
(helezonik ug)

mm mm Maksimum mandren kapasitesi

mm mm Rayba gapi

mm mm Havsa gapi

kg kg Agirligi EPTA-Procedure 01’e uygun

°C °C izin verilen ortam sicakligi

dB dB Ses basinai seviyesi

dB dB Giiriilti emisyonu seviyesi

dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi
Tolerans

m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(tig yoniin vektdr toplami)

a, m/s? m/s? Orta titresim degeri (karotlu delme)

m, s, kg, A, mm, [ m, s, kg, A, mm, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
V,W,Hz,N, °C, | V,W,Hz, N, °C, | sistemi SPden alinmistir.
dB, min, m/s dB, dak, m/s?

Gilvenliginiz icin.
_ Biitiin giivenlik talimat ve
uyarilarim
okuyun. Guvenlik talimat ve uyarilarina uyulmadigi
takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilanim ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
giivenlik talimat’” 'ni (iirtin kodu
3 41 30 465 06 0) esash bicimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak tzere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
iigili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanim:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan miisaade edilen ug ve aksesuarla,
manyetiklesebilir ylizeye sahip malzemede, tam ve
karotlu delme uglariyla delme, raybalama, havsalama ve
dis agma iglemlerinde kullanilan karot makinesi.

%

Arizaya yol agabilecek ortamlarda, belirli bir siire
isletme digi kalma, belirli bir siire fonksiyon kisitlamasi
veya usuliine uygun olmayan calisma gibi igletme
kalitesinin diigmesi miimkiindiir ve bu gibi durumlarda
kullanicinin miidahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratdrlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin ozellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iligkin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratdriiniin igletme
talimatina uyun.

Giivenlik talimati.

S kullammini gerektiren delme iglemlerini
gerceklestirirken, siviy1 galigma alanindan uzaga
yonlendirin veya siv1 toplayici kullanin. Bu tiir dnlemler
calisma alanini kuru tutar ve elektrik garpmasi riskini
azaltir.

%
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Kesici ucun goriinmeyen akim kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna temas etme olasihgi
bulunan igleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamak yiizeylerinden tutun. Kesici ucun akim ileten
bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal parcalarini
da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve elektrik
garpmasina neden olabilir.

Delme iglerini yaparken koruyucu kulaklik kullanin.
Galigirken olusan giiriiltii isitme kaybina neden olabilir.

Uc bloke olacak olursa, daha fazla bastirma kuvveti
uygulamayin ve elektrikli el aletini kapatin. Sikismanin
nedenini kontrol edin ve ucun sikisma nedenini ortadan
kaldirin.

is pargasi icinde bulunan bir karot makinesini tekrar
baslatmak istediginizde, ucun serbestce diniip
donmedigini kontrol edin. Bir ug sikistiginda
muhtemelen dénmez ve bu ucun zorlanmasina veya
karot makinesinin ig pargasindan ayriimasina neden
olur.

Delme sehpasini is parcasina vakum plakasi ile
sabitlerken yiizeyin diiz, temiz ve gozeneksiz olmasina
dikkat edin. Delme sehpasim érnegin fayanslar veya
kompozit malzemelerle kaph lamine yiizeylere
sabitlemeyin. Is pargasinin yiizeyi piiriizsiiz, diiz ve
yeterli sertlikte degilse vakum plakasi is pargasindan
ayrilabilir.

Delmeye haslamadan ve delme esnasinda her
defasinda vakum kuvvetinin yeterli oldugundan emin
olun. Vakum kuvveti yeterli olmadiginda vakum plakasi
is pargasindan ayrilabilir.

Makine sadece vakum plakasi ile sabitlendiginde hichir
zaman bas iizerinde delme ve duvarda delme yapmayin.
Vakum kuvveti kayboldugunda vakum plakasi is
pargasindan ayrilir.

Duvarda veya tavanda gecis delikleri acarken karsi
taraftaki calisma alaninda bulunan kisilerin koruma
altinda olmasim saglayin. Karot ucu delikten gegebilir
ve karot diger tarafa disebilir.

Bu aleti basinizin iizerinde sivi beslemeli delme
islemleri icin kullanmayn. Elektrikli el aletinin igine sivi
girmesi elektrik garpmasi riskini arttirir.

Kablo koruma hortumunun hasar gormesi halinde
derhal degistirilmesini saglayin. Arizali bir kablo
koruma hortumu, makinenin agiri 1sinmasina yol
acabilir.

Ozel giivenlik talimat.

Koruyucu donamim kullanin. Yaptiginiz ise gire yiiz
koruma tertibati veya koruyucu gozliik kullanmn.
Koruyucu kulaklik kullanin. Kullandiginiz koruyucu
gozliik farkl islerde etrafa sigrayan parcaciklardan
korumaya uygun olmalidir. Uzun siireli giiriiltl yiiki
isitme kayiplarina neden olabilir.

Karot ucunun keskin kenarlarina dokunmayin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

Yaralanmalarin dniine gegmek igin ¢caligmaya
baslamadan dnce karot ucunu kontrol edin. Sadece
hasarsiz, deforme olmamis karot uclari kullanin. Hasarl
veya deforme karot uglari agir yaralanmalara neden
olabilir.

%

ilk kez galistirmadan @nce: Temas emniyetini makineye
takin.

Makineyi daima sikma kemeri ile emniyete alin.
Ozellikle egimli veya diiz olmayan zeminlerde
emniyete alinmayan makinelerin devrilme
tehlikesi vardir.

Bas iizerinde cahgirken drnegin karotlar ve talaslar gibi
diisen nesnelere dikkat edin.

Dikey yapi elemanlarinda veya bas iistiinde calisirken
sogutma sivisi haznesini kullanmayin. Bu gibi
durumlarda sogutma spreyi kullanin. Elektrikli el aleti
icine kagabilecek sivilar elektrik carpma tehlikesinin
ortaya gikmasina neden olur.

is sonunda merkezleme pimi tarafindan otomatik
olarak digan atilan delik karotu ile temastan kacinin.
Kizgin veya diismekte olan karota temas yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletini sadece usuliine uygun koruyucu
kontakh prizlerde ¢cahstirnin. Sadece hasar girmemis
baglanti kablolarini ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakh uzatma kablolarim kullann. [slev
gormeyen bir koruyucu iletken elektrik garpmasina
neden olabilir.

Kazalardan kacinmak icin her zaman ellerinizi,
giysilerinizi vb. dinmekte olan talaslardan uzak tutun.
Talaglar yaralanmalara neden olabilir. Daima bir talag
koruma tertibati kullanin.

Heniiz ddnmekte olan elektrikli el aletini is parcasindan
uzaklagtirmayi denemeyin. Bu agir yaralanmalara neden
olabilir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 8nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Magnezyum iceren malzemeleri iglemeyin. Yangin
cikma tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri iglemeyin. Bu malzemeler kanserojen
kabul edilmektedir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Elektrikli el aletini veya saklama cantasini asin dlgiide
zorlamayin ve bunlan merdiven veya iskele olarak
kullanmayin. Elektrikli el aletinin veya saklama
gantasinin agiri zorlanmasi veya bunlarin tizerine
cikilmasi, elektrikli el aletinin veya saklama gantasinin
agirhk merkezinin yukari kalkmasina ve bunlarin
devrilmesine neden olabilir.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli isletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araglarla diizenli arahklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
oSlglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

ﬁ
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Saklamak iizere kaldirmadan @nce: Ucu gikarin.

Elektrikli el aletini sadece c¢antasi iginde veya
ambalajinda saklayin.

Aleti cahstirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Elektrikli el aletini her zaman bir kisisel koruma salteri
(*) PRCD ile kullanin.

Gahismaya baslamadan dnce kisisel koruma salterinin
(*) PRCD usuliine uygun iglev giriip gormedigini kontrol
edin (Bakimz: Sayfa 109).

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’e
uygun bir &lgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titregim yiikiintin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galisma siiresinde kullaniciya binen titresim
yiikiini 6nemli &lglide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek icin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiini 6nemli lglide azaltabilir.
Kullaniciy: titregim etkilerine kargi korumak lizere ek
giivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Sogutma maddesi olarak daima sogutma yag
emiilsiyonu (su iginde yag) kullanin.

Sogutma maddesi iireticisinin uyarilarina uyun.
Miknatis ayaginin yerlestirilecegi zeminin diiz, temiz,
pastan ve buzdan arindiriimig olmasina dikkat edin.
Boyalari, macun kalintilarini ve diger malzemeleri
temizleyin. Miknatis ayagi ile yerlestirme yiizeyi
arasinda hava boglugunun kalmamasina dikkat edin.
Hava boslugu miknatisin tutma kuvvetini dustirir.
Bu makineyi kizgin yiizeylerde kullanmayn, bu,
miknatis kuvvetinin kalici olarak diismesine neden
olabilir.

Calisirken daima manyetik ayagi kullanin ve miknatis

tutma kuvvetinin yeterli olmasina dikkat edin:

= Kontrol panelindeki yesil tus stirekli olarak yanmaya
baslayinca, miknatis tutma kuvveti yeterli demektir

ve makine normal hesleme hareketi ile calistirilabilir.

= Kontrol panelindeki miknatis tusu yanip sénerse
muhtemelen miknatis tutma kuvveti yetersiz
demektir ve makine daha diisiik besleme hareketi
ile calistirilmalidir.

Manyetik olmayan malzemelerde calisirken &rnegin
vakum plakasi veya borulu delme tertibati gibi aksesuar
olarak FEIN sabitleme tertibatlari kullanilmalidir. ligili
kullanma kilavuzlarina uyun.

12 mm’den ince gelik malzemede galisirken yeterli
miktatis tutma kuvvetini saglayabilmek igin is parcasinin
ek bir gelik levha ile takviye edilmesi gerekir.
Manyetik ayak bir akim sensérii ile kontrol edilir.
Manyetik ayak ariza yapinca motor galismaz.

Asiri zorlanma durumunda motor kendiliginden durur
ve tekrar calistiriimasi gerekir.

Sadece gerekli olan besleme kuvveti kullanin. Agiri
besleme kuvvetleri uglarin kirilmasina ve miknatis tutma
kuvvetinin kaybolmasina neden olabilir.

Motor calisirken elektrik akimi kesilecek olursa, tekrar
calisma emniyeti motorun tekrar kendiliginden
calismasini 6nler. Bu gibi durumlarda motoru tekrar
calistirin.

Sanziman kademelerini motor dururken veya serbest
doniiste iken degistirin.

Son olarak ayarlanan devir sayisi otomatik olarak
bellege alinir (Memory Function). Elektrikli el aletini son
olarak ayarlanan devir sayisi ile baglatmak icin [
sembollii tusa basin, tusu basili tutun ve sonra Q.
sembollii tusa basin.

Delme islemi esnasinda delme motorunu durdurmayin.

Karot makinesini daima motor galisir durumda agilan
delikten disari gekin.

Karot makinesi malzeme iginde takili kalacak olursa
motoru durdurun ve karot makinesini saat hareket

yo6niiniin tersine gevirerek dikkat bigimde digari gikarin.

Her delme isleminden sonra talaslari temizleyin ve
karotu gikarin.
Talaslari giplak elle tutmayin. Daima bir talag
kancasi (6 42 01 001 00 0) kullanin.
Yanma tehlikesi! Miknatisin yiizeyi yliksek
derecelere kadar isinabilir. Miknatisi giplak elle
tutmayin.
Matkap uglarini degistirirken kesici kenarlarina hasar
vermeyin.
Katmanli malzemede karotlu delme yaparken delinen
her katmandan sonra karotu ve talaglari gikarin.
Karot makinesini arizali sogutma malzemesi sistemi ile
kullanmayin. Her calismadan dnce sistemde
sizdirmazlik olup olmadigini ve hortumlarda gatlak olup
olmadigini kontrol edin. Sivilarin elektrikli pargalara
sizmamasina dikkat edin.

Hata mesaji/ Anlami

miknatis tusunun durumu

Giderilmesi

Gosterge yesil olarak
yaniyor

Miknatis tutma kuvveti yeterli.

ﬁ%
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Hata mesaji/ Anlam

miknatis tusunun durumu

Giderilmesi

Gdsterge yesil olarak

yanip séniiyor yeterli degil.

Miknatis tutma kuvveti muhtemelen

12 mm’den daha az kalinlikta olan gelik
malzemede calisirken miknatis tutma
kuvvetini glivenceye almak igin is parcasi ek
bir gelik plaka ile takviye edilmelidir.

Gosterge 1 saniye kirmizi
yaniyor
= Yanls sebeke gerilimi

= Hareket sensérii devrede
= Asiri zorlanma emniyeti devrede

Hata giderildikten sonra makine tekrar
calistirilabilir.

KBU 35 PQ (**):

= Yanlshkla Magnet tusuna basildi

Gosterge 3 kez kirmizi
olarak yanip séniiyor

Devir sayisi sinyali yok

Ayni hata sik sik ortaya gikarsa makineyi
FEIN miisteri servisine génderin.

Gosterge siirekli kirmizi

olarak yaniyor frekansi

durumda

= Yanhs sebeke gerilimi/sebeke
= Delme sehpasi agiri isinmig

= Tus agma islemi esnasinda blokeli

Hata giderildikten sonra makine tekrar
calistirilabilir.

Ayni hata sik sik ortaya gikarsa makineyi
FEIN miisteri servisine génderin.

Gosterge siirekli kirmizi | Makine arizali.

olarak yaniyor

Makineli FEIN misteri servisine génderin.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD (Bakiniz: Sayfa 9)
Koruyucu salter PRCD korunmaniz igin &zel olarak
tasarlanmistir, bu nedenle bu salteri agma/kapama
salteri olarak kullanmayin.

Koruyucu salter PRCD &rnegin su ile temasa gelmesi
nedeniyle hasar gorecek olursa, salteri artik
kullanmayin.

Koruyucu salterin kullanimindan vazgegilemez, bu
salter elektrikli el aletinin kullanicisini elektrik
garpmasina kargi korur. Hatasiz isletme esnasinda
koruyucu salterin kontrol 1s1g1 kirmizi olarak yanar.
Galismaya baslamadan 6nce koruyucu salterin iglevini
kontrol edin:

1. Koruyucu salterin fisini prize takin.

2. RESET tusuna basin. Koruyucu salterin kontrol 118
kirmizi olarak yanar.

3. Figi prizden gekin. Kirmizi kontrol isig1 séner.

4. 1. ve 2. islem adimlarini tekrarlayin.

5. TEST tusuna basin, kirmizi kontrol 1181 séner.
Kontrol 15181 sénmezse, makineyi galistirmayin. Bu gibi
durumlarda miisteri servisi ile iletisime gegin.

6. RESET tusuna basin; kontrol isigi kirmizi ise elektrikli
el aleti agilabilir.

Koruyucu salteri elektrikli el aletinin agma/kapama
salteri olarak kullanmayin.

Balam ve miisteri servisi.

Olagan disi kullanim kosullarinda metaller
islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken
toz birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli el
aletinin koruyucu izolasyonunun islevi olumsuz yénde
etkilenir. Elektrikli el aletinin igini sik sik kuru ve yagsiz
basingl hava ile temizleyin.

Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilar yenileyin.

Birkag galigma saatinden sonra kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki bosluk artabilir. Bunun sonucunda delme
motoru kendiliginden kirlangig kuyrugu kilavuzu

%

boyunca kayabilir. Bu gibi durumlarda kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki biitiin digli pimleri delme motoru manuel
olarak rahatca hareket edebilecek ve kendiliginden
kaymayacak bigimde sikin (Bakiniz: Sayfa 21).
Elektrikli el aletinin sebeke baglanti kablosu hasar
gorecek olursa, FEIN miisteri servisi tarafindan temin
edilebilen, koruyucu salterle (¥) PRCD &zel olarak
donatilmig bir baglanti kablosu ile degistirilmelidir.
Asbeste temas eden iriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen Uriinleri tilkenizdeki
asbest icerikli atiklara iliskin yasal mevzuata uygun
olarak atin.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:

Uglar, sogutma maddesi haznesi, temas korumasi

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN (retici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gosterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk bheyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. Fein
GmbH, C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine génderilmelidir.

ﬁ
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

(2] )

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonségi tdjékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitasokat!

D>

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hiizza ki a hdldzati csatlakozé dugédt a
dugaszolé aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam
véletlenszer( elindulasa sériiléseket okozhat.

(5 JEX)

A munkak kézben haszniljon védészemiiveget.

@®

A munkak kézben haszniljon zajesdkkentd fiilvédét.

Ne érjen hozzi az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

Figyeljen a tartozékok éleire, példaul a vagdkések vagdélére.

Csuszasveszély!

Zuzédasos sériilés veszélye!

Vigydzat! Leesé targyak!

Forré feliilet!

Borulasveszély!

Régzitse a hevedert!

Belenyulni tilos!

@Ik

Altalanos tilté jel. Ez az eljaras tilos.

)
m

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
irdnyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely
stlyos vagy haldlos sériiléshez vezethet.

EZQI

A haszniélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gy(ijteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelé djrafelhasznaldsra kell leadni.

°/00 1. Fokozat/2. Fokozat
T Menetfuré szerszam
oA Acél
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Szimholumok, jelek Magyarazat
Alacsony fordulatszam

W %7.

Magas fordulatszam

A magnes tartéereje kielégitd

A maégnes tartéereje nem kielégité

Folyadékbevezetés nyitva.

Folyadékbevezetés zirva.

Meghajtémotor elinditdsa. Forgasirany jobbra

Motor ledllitdsa

Meghajtémotor elinditdsa. Forgasirany jobbra

Meghajtémotor léptetd lizemmddban valé elinditasa. Forgésirany balra

A fordulatszédm fokozatos csdkkentése

A fordulatszdm fokozatos novelése

“ Motor leallitisa

Magnes be-/kikapcsolasa

A (*) PRCD személyi véd8kapcsold be van kapcsolva és az ellenérzé lampa
piros szinben vilagit.

A (*) PRCD személyi véd8kapcsold ke van kapcsolva és az ellen8rzé lampa
nem vilagit.

A személy védékapcsolé (PRCD) az adott orszagban érvényes
munkavédelmi el&irdsok vagy torvények alapjan lehet a forgalombahozatali
orszagban beépitve.

(**) szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat

(... ®) 110 V-os kivitel Nagy-Britannia szdmara

(Ax - Zx) Jelolés belsé célokra

Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat
egység hasznalatos egység

Py w w Teljesitményfelvétel

P, w w Leadott teljesitmény

noR /min, min”", Iperc Uresjarati fordulatszam (Jobbra forgas)
rpm, r/min

ng /min, min™", Iperc Uresjarati fordulatszam (Balra forgas)
rpm, r/min

in inch coll Méret

U \ \ Fesziiltség

4~ ~5
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Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat

egység hasznalatos egység

f Hz Hz Frekvencia

M.. mm mm Méret, metrikus menet

(%] mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérdje

HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max. firéatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, keményfém (magfard)

HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Max. faréatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, nagyteljesitmény
gyorsacél (magfuro)

HSS 1S9 @ g Fe400 | mm mm Max. furéatméré legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, nagyteljesitmény(i
gyorsacél (csigafuro)

mm mm A flirétokmany max. befogoképessége

mm mm Dorzsar atmérd

mm mm Siillyesztd atméré

kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvény) szerint

°C °C Megengedett kdrnyezeti hémérséklet

dB dB Hangnyomas szint

dB dB Hangteljesitmény szint

dB dB Hangnyomasszint csticsérték
Széris

m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi Ssszérték (a harom
irdnyban mért rezgés vektordsszege) az
EN 62841 szabvanynak megfelel6en

a, m/s? m/s? kozepes rezgési érték (magfurashoz)

m, s, kg, A, mm, [ m, s, kg, A, mm, Az Sl nemzetké&zi egységrendszer
V,W,Hz,N,°C, |V, W, Hz, N, °C, alapegységei és levezetett egységei.
dB, min, m/s2 dB, perc, m/s?

Az On biztonsaga érdekeéhen.
Olvassa el az dsszes
hiztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kdvetkez8kben leirt el8irdsok
betartisdnak elmulasztisa dramiitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi téjékoztatot” (dokumentdcid
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumenticiot a késébbi hasznilathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

%

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a méagnesallvanyos flrdgép az iddjaras hatésaitdl
védett helyen, a FEIN cég dltal engedélyezett
szerszamokkal és tartozékokkal magnesallvanyos
furogépként, magnesezhet6 fellletl anyagok
koronafurokkal és csigafirékkal valé furdsara,
d6rzsarazasara és siillyesztésére valamint menetfurasra
szolgal.

Olyan kdrnyezetekben, ahol zavaré hatisok lépnek fel,
az lizemelési min&ség csdkkenhet, példaul korlitozott
idétartamu ledllasok, a miikédés vagy a
rendeltetésszer( viselkedés korlatozott idStartamui
legyengiilése |éphetfel, és eléfordulhat, hogy a
problémak megsziintetéséhez a kezel6 személy
beavatkoziséra van sziikség.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel
teljesitmény valtakozé dramu generétorrol is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generdtor mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az ugynevezett
torzitsi tényez6 tullépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozddjon az On altal hasznélt generator
tulajdonsagairdl.

%
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Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a valtakozé dramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
elSirasokat.

Biztonsagi eldirasok.

Az olyan firasi munkak végrehajtasanal, amelyeknél
folyadék hasznalatara van sziikség, vezesse el a
folyadékot a munkateriilettdl vagy hasznaljon egy
folyadék felfogd berendezést. Az ilyen
Svéintézkedések a munkateriiletet szarazon tartjak és
csokkentik egy aramiités kockazatat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a vagaszerszam fesziiltség alatt
allo, kiviilrél nem lathato vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halozati csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha
egy vagoszerszam egy fesziiltség alatt dllé vezetékhez
ér, az elektromos kéziszerszdm fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

A farashoz viseljen zajcstkkentd fiilvéddt. Ennek
elmulasztasa esetén a zaj hatasa a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

Ha a szerszam leblokkol, ne folytassa az eldtolast és
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Vizsgilja
meg és haritsa el a szerszam beékel6désének okat.

Ha ujra el akarja inditani a magfaragépet, amely benne
van a munkadarabban, a bekapcsolas eldtt ellendrizze,
hogy a szerszamot szabadon lehet-e forgatni. Ha a
szerszam beszorult, lehet hogy nem forog és ez a
kéziszerszam tilterheléshez vezethet. Esetleg a
magfiré elvdlhat a munkadarabtdl.

Ha a fardallvanyt egy vakuumlap segitségével rigziti a
munkadarabhoz, iigyeljen arra, hogy a feliilet sima és
tiszta legyen és ne legyen porozus. Ne rogzitse a
faréallvanyt laminalt feliiletekre, példaul csempe vagy
rétegelt falemez. Ha a munkadarab feliilete nem sima és
sik, vagy ha az nincs kielégitéen rogzitve, a vakuumlap
levdlhat a munkadarabrol.

A furas eldtt és a faras kozbhen gondoskodjon arral,
hogy kielégitd vakuum alljon rendelkezésre. Ha a
vikuum nem kielégitd, a vakuumlap levalhat a
munkadarabrdl.

Ne farjon a feje felett vagy egy falon, ha a berendezés
csak egy vakuumlap segitségével van rigzitve. Ha a
vékuum megsz(inik, a vakuumlap levalik a
munkadarabrdl.

Az oldalfalon vagy mennyezeten torténd faras soran
gondoskodijon arrél, hogy a fal vagy a mennyezet tilsé
oldalan talalhaté szemeélyek vagy targyak védve
legyenek. A furas végén a fal masik oldalan a kifart
magot a gép kilSheti.

Ne hasznalja ezt a kéziszerszamot a feje felett végzett,
folyadékhozzavezetést is igénylé munkakhoz. Ha
folyadék hatol be az elektromos kéziszerszamba, ez
megnd&veli az aramiités veszélyét.

Ha a kabelvédd tomlé megrongalédott, azonnal

cseréltesse ki. Egy meghibasodott kabelvéds tdmlé a
berendezés tilmelegedéséhez vezethet.

%

m
Biztonsagi informaciok.

Hasznaljon véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelelGen véddalarcot vagy
véddszemiiveget. Viseljen zajtompité fiilvédot. A
védészemiivegnek védelmet kell nyuijtania a kiilonbozé
munkak soran kirepitett részecskék ellen. Egy tarésan
magas zajszennyezés hallascsokkenéshez vezethet.

Ne érintse meg a magfiro éles éleit. Ellenkezd esetben
sériilésveszély dll fenn.

A sériilések megeldzésére a munkak megkezdése eldtt
vizsgalja feliil a magfarot. Csak hibatlan, nem
deformalddott magfirokat hasznaljon. Megrongalodott
vagy deformalédott magfirdk sulyos sériiléseket
okozhatnak.

Az elsd lizembevétel eldtt: Biztositsa az érintésvédelmet
a berendezésen!

Mindig biztositsa a berendezést az azzal egyiitt
szallitott feszitd hevederrel. A biztositatlan
berendezéseknél féleg ferde vagy egyenetlen
fellileteken felborulasi veszély all fenn.

A feje felett végzett munkak soran vigyazzon, mert a
leesd targyak, példaul magok és forgacsok, sériiléseket
okozhatnak.

A filggdlegesen allo elemeken vagy fej feletti
helyzethen végzett munkaknal a hiitdanyag tartaly
nélkiil dolgozzon. llyen helyeken haszndljon hiitéanyag
sprayt. Ha az elektromos kéziszerszdmba folyadék jut,
ez dramiitéseket okozhat.

Keriilje el a munkamenet befejezésekor a kdzpontosito
csap altal automatikusan kivetésre keriild firomag
megeérintését. A forré vagy lees6 mag megérintése
sériilést okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak egy eldirasszerii
véddérintkezdvel ellatott dugaszolé aljzathoz
csatlakoztatva szabad iizemeltetni. Csak hibatlan
csatlakozo vezetéket és sziikség esetén csak hibatlan,
véddvezetéket is tartalmazé hosszabbitét hasznaljon,
és rendszeresen ellendrizze azok hibatlan allapotat.
Védbvezeték hidnya dramiitéshez vezethet.

A személyi sériilések megeldzésére tartsa mindig tavol
a kezeit, ruhajat sth. a spiralis forgacsoktal. A
forgacsok személyi sériiléseket okozhatnak. Hasznalja
mindig a forgacsvédot.

Ne prébalja meg eltavolitani a szerszamot, amig az még
forog. Ez sdlyos sériiléseket okozhat.

Ugyeljen a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesovekre. Ellenérizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazo anyagokat. Ellenkezd esetben tlizveszély
lép fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rakkeltd hatdstak.

Az elektromos kéziszerszamra tahlakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalédott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

ﬁ
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Ne terhelje til az elektromos kéziszerszamot vagy a
tarolo koffert és ne hasznalja azt sem létraként, sem
allvanyként. Ha tulterheli az elektromos
kéziszerszamot/a tirolo koffert, vagy ha radll ezekre,
akkor az elektromos kéziszerszdm/a tarolé koffer
stlypontja felfelé eltolédhat és a berendezés
felbillenhet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak ugy lehet elérni, haa
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamahoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzdnyilasait. A
motorventilitor beszivja a mport a motor hazba. Ez
tulsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zarlatot okozhat.

Az elraktarozas eldtt: Tavolitsa el a hetétszerszamot.

Az elektromos kéziszerszamot csak a bérindjében vagy
a csomagolasaban tarolja.

iizembe vétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalodva
a halozati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugé.

Az elektromos kéziszerszamot mindig csak a (*) PRCD
személyi véddkapcsoldval egyiitt iizemeltesse.
A munkak megkezdése eldtt mindig ellendrizze a (*)

PRCD személyi védékapcsolo eldirasszerii miikddését
(lasd a 115. oldalon).

Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvanyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Osszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhaté.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazisi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartds mellett hasznaljék, a
rezgésszint a fenti értékektd| eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkoz rezgési terhelést lényeges
mértékben megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
haszndlatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
terhelést [ényeges mértékben csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfeleld
karbantartasa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

Kezelési tajékoztato.

HitSanyagként kizarolag hiité-kend emulziét (olaj,
vizhen) hasznaljon.

Vegye figyelembe a gyarténak a hiit6anyaggal
kapcsolatos tajékoztatdjat.

Ugyeljen arra, hogy a magnestalp feldllitiséra szolgalé
feltlet sik, tiszta és jégmentes legyen. A lakk, malter és
egyéb anyagmaradékokat el6zéleg el kell tavolitani.
Kerdiilje el levegérés kialakuldsat a magnestalp és a
felallitisra szolgalé fellilet kozote. A légrés csokkenti a
magnes tartéerejét.

Ne haszniélja ezt a berendezést forré feliileteken, mert
ez a magnes tartderejének tartds csokkenéséhez
vezethet.

A munkahoz hasznalja mindig a magnestalpat, tigyeljen

arra, hogy a magnes tartéereje kielégité legyen:

= Ha a kezelémezében elhelyezett z6ld gomb
folytonosan vilagit, a magnes tartdereje kielégité és
a berendezést normalis eldtolassal lehet
izemeltetni.

= Haa kezelémezdben elhelyezett Magnes gomb
villog, lehet, hogy a méagnes tartéereje nem
kielégits, és ezért a berendezést csokkentett
eldtolasi erdvel kell Gizemeltetni.

A nem magnesezhetS anyagokon végzett munkakhoz
azokhoz megfelel8, tartozékként kaphaté FEIN
gyartmanyu rogzitd szerkezeteket, mint példaul
vakuumlapot vagy cséfiré szerkezetet, kell haszndlni.
Ehhez vegye figyelembe a mindenkori Uzemeltetési
Gtmutatot.

A mignes tartderejét a 12 mm-nél vékonyabb
acéllemezekre val feler&sités soran gy kell
biztositani, hogy az acéllemez ald egy masik acéllemezt
kell elhelyezni.

A magnestalp dramellatasit egy dramérzékelé dllanddan
ellendrzi. Ha a magnestalp hibés, a motort nem lehet
bekapcsolni.

Egy tulterhelés esetén a motor automatikusan leall és
djra el kell inditani.

Csak a feltétleniil sziikséges el8toléerst hasznalja. A tul
magas el6tolders a szerszam széttéréséhez és a magnes
tartéerejének megszlinéséhez vezethet.

Ha az dramellatas miik6dé motor mellett megszakad,
egy biztonsagi véddkapcsolas meggatolja a motor

automatikus ujraindulasit. Kapcsolja be ismét a motort.

A hajtémi fokozatot csak lassulé vagy allé motor
mellett kapcsolja at.
A legutoljara bedllitott fordulatszam automatikusan
mentésre keriil (Meméria funkcié). Ha az elektromos
kéziszerszamot a legutoljira bedllitott fordulatszammal
akarja elinditani, nyomja be és tartsa benyomva a [l
jellel ellitott gombot, majd nyomja be a Q@ jellel
ellatott gombot.
Furas kézben sohase illitsa le a faréomotort.
A koronaflrét csak miikédé motor mellett hizza ki a
furatbol.
Ha a koronafiré beakad az anyagba, dllitsa le a
furomotort és dvatosan forgassa el a koronaftrét az
Sramutatd jarasaval ellenkezd iranyban, és hajtsa igy ki
az anyagbal.
Minden egyes flras utdn tévolitsa el a forgacsot és a
kifdrt magot.

Sohase fogja meg puszta kézzel a forgacsokat.

Mindig hasznéljon egy forgacshorgot

(6 42 01 001 00 0).
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Megégési veszély! A magnesek feliilete magas
hémérsékleteket érhet el. Sohase fogja meg
puszta kézzel a magneseket.
A furé kicserélésekor tgyeljen arra, hogy ne rongilja
meg az éleit.
Rétegelt anyagban végzett koronafiirashoz a magot és a
forgacsokat minden egyes réteg atfurdsa utan el kell
tavolitani.

A magfirét megrongalédott hiitékozegrendszerrel ne
hasznalja. Minden iizemeltetés elétt ellenérizze a
toml6k tomitettségét és hogy nincsenek-e rajtuk
repedések. Kertiilje el, hogy folyadék juthasson az
elektromos alkatrészekbe.

Hibajelzés/amagnesgomb
viselkedése

Magyarazat

Elharitas madja

A kijelz6 zolden vilagit

A magnes tartdereje kielégitd.

A kijelz6 zolden villog
kielégitd.

A mégnes tartéereje lehet, hogy nem

A magnes tartderejét a 12 mm-nél
vékonyabb acéllemezekre valé felerésités
sorén Ugy kell biztositani, hogy az acéllemezt
egy masik acéllemezzel kell meger&siteni.

A kijelzé 1 masodpercig
pirosan vilagit

= A mozgasérzékeld leoldott
= A tilterhelésvédelem leoldott
= Hibés halozati fesziiltség

A hiba elhdritisa utin a berendezést ismét be
lehet kapcsolni.

KBU 35 PQ (**):

miikddtették

- A Magnet gombot tévedésbél

A kijelz 3-szor pirosan
villog

Nincs fordulatszamijel

Ha a hiba gyakrabban fellép, kiildje be a
berendezést a FEIN szakkereskedének.

A kijelz6 folytonosan
pirosan vilagit frekvencia

= A furéadllvany talheviilt

blokkolva van

= Hibas halozati fesziiltség/haldzati

= A gomb a bekapcsolaskor

A hiba elharitisa utin a berendezést ismét be
lehet kapcsolni.

Ha a hiba gyakrabban fellép, kiildje be a
berendezést a FEIN szakkereskedének.

A kijelz6 folytonosan
pirosan villog

A berendezés meghibasodott.

Kiildje be a berendezést a FEIN
szakkereskeddnek.

(*) PRCD személyi véddkapcsolod (lasd a
9 oldalon) .
A PRCD egyéni védékapcsolé kiilon az On védelmére
szolgdl, ezért azt be- és kikapcsoldként ne hasznalja.
Ha a PRCD egyéni védSkapcsold, példaul a vizzel valé
érintkezés kovetkeztében meghibasodott, ne hasznilja
tovabb.
Az egyéni védSkapcsolora okvetleniil sziikség van, ez
az elektromos kéziszerszam kezel&jének az aramiités
elleni védelmére szolgal. Hibatlan iizem soran az egyéni
védbkapcsold jelz8lampéja piros szinben vilagit.
A munka megkezdése el6tt ellendrizze az egyéni
véddkapcsold mitkodSképességét:

1. Csatlakoztassa az egyéni védékapcsolé csatlakozo
dugdjat a halézati csatlakoz6 aljzathoz.
2. Nyomja meg a RESET-gombot. Az egyéni
védbkapcsold jelz8lampéja piros szinben vilagit.

3. Huzza ki a csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbdl. A
piros jelz8lampa kialszik.
4. Ismételje meg az 1. és 2. lépést.

5. Nyomja meg a TEST-gombot, a piros jelz8lampa
kialszik. Ha a piros jelzélampa nem alszik ki, ne
izemeltesse a berendezést. Ebbez az esetben lépjen
kapcsolatba a javitomiihellyel.

%

6. Nyomja meg a RESET-gombot, az elektromos
kéziszerszamot most pirosan vilagité jelzélampa
mellett be lehet kapcsolni.

Ne hasznalja az egyéni véddkapcsolot az elektromos
kéziszerszam ki- és bekapcsolasara.

Uzemben tartas és veviiszolgalat.

B Kiilonosen kedvezétlen koriilmények
‘ fennillasa esetén fémek megmunkalasakor az
elektromos kéziszerszam belsejébe
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez
kedvezétlen hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z8nyilason keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegSvel.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel Gj figyelmeztet&
cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
Néhdny izemora eltelte utén a fecskefark megvezetés
jatéka megndvekedhet. Ekkor a firémotor magatol és
végigestszhat a fecskefarki megvezetés mentén. Ebben
az esetben hiizza meg megfelel6 mértékben a
fecskefarki megvezetés valamennyi menetes csapjat,
ugy hogy a furomotort kézzel kénnyen lehessen
mozgatni, de magétol ne csisszon el (lasd a 21.
oldalon).

ﬁ
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Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megrongalddott, akkor ezt egy specidlisan el6készitett,
(*) PRCD személyi védékapcsoloval ellatott csatlakozé
vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN-vev8szolgalatnal
kaphato.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban az
azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti potalkatrészeket haszniljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:

Betétszerszamok, hiitéanyagtartaly, érintésvédelem

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmendena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleloségi nyilatkozat.

AFEIN egyediili felel8séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kévetkezé helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kirnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.
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Pivodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Uysvétieni

@ Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna
bezpeénostni upozornéni.

0 Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

A Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pred timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastréku ze sitové zasuvky.
Jinak existuje nebezpedi poranéni diky nedimysinému rozbéhu
elektronéradi.

) P¥i praci pouZijte ochranu odi.
@
@ @ PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

Nedotykejte se rotujicich dild elektronaradi.

Varovani pied ostrymi hranami nasazovacich nastroju, jako napf. ost¥
Fezacich nozd.

Nebezpedi uklouznuti!

Nebezpedi pfimacknuti!

Pozor padajici predméty!

Horky povrch!

Nebezpedi prevrhnuti!

Upevnit popruh!

Sahat dovnitf zakdzano!

Vseobecna znacka zakazu. Toto pocinani je zakazané.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k
vaZnym poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky
rozebrané shroméazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

d iichsddadal

o/00 1. Stupei/2. Stupeii
T Zavitovy vrtak
T Ocel

4~ ~5
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Symbol, znacka Vysvétleni
# Maly pocet oticek
@

Velky pocet oticek

@
@ Dostacujici pfilnava sila magnetu
=)

Nedostacujici pFilnava sila magnetu

Pfivod kapaliny otevieny.

Privod kapaliny uzavieny.
(9]

Nastartovéni vrtactho motoru. Smér otéceni vpravo

Zastaveni motoru

Nastartovani vrtaciho motoru. Smér otééeni vpravo

Nastartovéni vrtactho motoru v tlagitkovém provozu. Smér otiéeni vlevo

Stupiiovité sniZovani poétu oticek

Stupiiovité zvySovéni poétu otacek

STOP “ Zastaveni motoru

Zapnuti/vypnuti magnetu

Individudlni proudovy chrani¢ (*) PRCD je vypnuty, kontrolka nesviti.

- IndividudIni proudovy chréni¢ (¥) PRCD je zapnuty, kontrolka sviti &ervené.

*) Individudlni proudovy chrani¢ (PRCD) muze byt k dispozici na zaklad&
narodnich ptedpist o ochrané prace nebo zakonnych ustanoveni v zemi
uvedeni na trh.

(**) muZe obsahovat &islice nebo pismena

(. ®) Provedeni 110 V pro Velkou Briténii

(Ax - Zx) Oznadeni pro interni Gcely

Znacka Jednotka Jednotka Uysvétleni
mezinarodni néarodni

Py W W Prikon

P, W W Vykon

N /min, min", min! Ota¢ky naprazdno (B&h vpravo)
rpm, r/min

ngy /min, min, min”" Otagky naprazdno (B&h vlevo)
rpm, r/min

in inch palec Rozmér

U \4 \4 Jmenovité napéti

I Hz Hz Frekvence
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Znacka Jednotka Jednotka Vysvétleni
mezinarodni narodni
M... mm mm Rozmér, metricky zavit
%) mm mm Pramér kulatého dilu
HM 1H o ﬂ Fe 400 mm mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?2-
tvrdokov (korunkovy vrtak)
HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?-

vysoce vykonna rychlofezna ocel (korunkovy
vrtak)

HSS 1S9 o g7 Fed00 | mm mm

Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?-
vysoce vykonni rychlofezna ocel (spirdlovy
vrtik)

mm mm Max. upinaci schopnost skli¢idla

mm mm Pramér vystruzniku

mm mm Pramér zahloubeni

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

°C °C Dovolena teplota okoli

dB dB Hladina akustického tlaku

dB dB Hladina akustického vykonu

dB dB Spitkové hladina akustického tlaku
Neptesnost

m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841
(vektorovy soucet tfi os)

a, m/s2 m/s2 Stiedni hodnota vibraci (korunkové vrténi)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Zakladni a odvozené jednotky z mezinarodni
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | soustavy jednotek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Pro VaSi bezpeénost.
_ Ctéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyni mohou
mit za nasledek zésah elektrickym proudem, pozar
a/nebo t&7ka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZivejte, dokud jste si
dikladné nepredetli a zcela neporozuméli
tomuto ndvodu k obsluze a téz prilozenym
,»Y8eobecnym bezpeénostnim upozorné&nim* (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjsimu poufZiti a predejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi préci.
Urceni elektronaradi:
Korunkova vrtacka pro vrtani pomoci korunkovych a
pinych vrtakd, pro vystruZovani, zahlubovani a Fezani
zavitG na materidlech s magnetizovatelnym povrchem s
firmou FEIN dovolenymi pracovnimi nastroji a
prisluSenstvim v prostfedim chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.
V rusivém prostiedi je mozné snizeni kvality provozu,
jako docasny vypadek, do¢asné omezeni funkce nebo
uréeného provozniho chovini, pro jehoZ odstranéni je
zapotiebi zasah obsluhujici osoby.

%

Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generétorech stfidavého proudu s dostateénym
vykonem, jez vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany dinitel harmonického zkresleni
pirekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouzivany
generitor informuijte.

Dbejte pritom navodu k obsluze a narodnich predpist
pro instalaci a provoz generatort stfidavého proudu.

Bezpeénostni upozornéni.

Pri provadéni vrtacich praci, jeZ vyzaduji pouziti
kapaliny, odvadéjte kapalinu pry¢ z pracovni oblasti
neho pouzijte pripravek na zachytavani kapaliny.
Takova preventivni opatieni udrzuji pracovni oblast
suchou a sniZuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Kdyz provadite prace, u nichZ miize fezny nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, pak provozujte elektronaradi na izolovanych
uchopovacich plochach. Kontakt Fezného nastroje s
elektrickym vedenim pod napétim muiZe pFivést napéti
i na kovové &asti elektronaradi a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Noste pri vrtani ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize
zpUsobit ztratu sluchu.

ﬁ
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Pokud se pracovni nastroj zablokuje, nevykonavejte uz
Zadny posuv a elektronaradi vypnéte. Zkontrolujte
divod vzpriceni a odstraiite pricinu sevirenych
pracovnich néstroja.

Pokud chcete opét nastartovat korunkovou vrtacku,
ktera vézi v obrobku, zkontrolujte pred zapnutim, zda se
pracovni nastroj volné otaéi. Pokud je pracovni nastroj
vzpFiceny, mozna se netodi a to maZe vést k pretiZeni
nastroje nebo k tomu, Ze se korunkova vrtacka uvolni
z obrobku.

PFi upeviovani vrtaciho stojanu na obrohek pomoci
vakuové desky dbejte na to, aby byl povrch hladky, éisty
a neporézni. Urtaci stojan neupeviiujte na vrstvené
povrchy, jako napf. na dlaZdice a vrstvy laminovanych
materialii. Pokud neni povrch obrobku hladky, rovinny
nebo dostate¢né pFipevnény, mize se vakuova deska z
obrobku uvolnit.

Pred nim a pri vrtani zajistéte, aby byl podtlak
dostateény. Neni-li podtlak dostate¢ny, maze se
vakuova deska z obrobku uvolnit.

Nikdy neprovadéjte vrtani nad hlavou nebo do stény,
pokud je stroj upevnény pouze pomoci vakuové desky.
P¥i ztraté vakua se vakuové deska uvolni z obrobku.

Pri vrtani skrz stény ¢i stropy se postarejte o to, ahy
byly chranény osoby a pracovni oblast na druhé strané.
Vrtaci korunka mize vybéhnout nad vrtany otvor a
vyvrtané jadro muZe na druhé strané vypadnout.

Toto naradi nepouzivejte pro vrtaci prace nad hlavou s
privodem kapaliny. Vniknuti kapaliny do elektronéradi
zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

Pri poSkozeni nechte ochrannou hadici kabelu
neprodlené vymeénit. Vadna ochranna hadice kabelu
muZe vést k prehrati stroje.

Specialni bezpecnostni predpisy.

PouzZivejte ochranné vybaveni. PouzZivejte podle
aplikace ochranu obliceje nebo ochranné bryle.
PouZivejte chranice sluchu. Ochranné bryle musi byt
vhodné, musi pfi rozliénych pracech odmrsténé Eastice
odrazit. Trvale vysoké zatiZeni hlukem muZe vést ke
ztraté sluchu.

Nedotykejte se ostrych hran korunkového vrtaku.
Existuje nebezpedi poranéni.
Pro zamezeni zranénim zkontrolujte pred zacatkem
praci korunkovy vrtak. Pouzivejte pouze neposkozené,
nedeformované korunkové vrtaky. Poskozené nebo
deformované korunkové vrtiky mohou zpasobit t&zka
zranéni.
Pred prvnim uvedenim do provozu: namontujte na stroj
ochranu proti dotyku.
Stroj vzdy zajistéte dodanym upinacim
popruhem. Zejména na sklonénych &i nerovnych
plochach existuje u stroju bez zajisténi nebezpedi
prevrhnuti.

PFi pracech nad hlavou vénujte pozornost padajicim
predmétiim jako napf. vyvrtanym jadram a Sponam.

%

Prace na svislych prvcich konstrukce nebo nad hlavou
provadéjte bez pouziti nadobky na chladici kapalinu.
Poufzijte zde chladici sprej. Prostfednictvim kapaliny
vniklé do elektronaradi vznika nebezpedi tideru
elektrickym proudem.

PFi skonéeni pracovniho postupu se vyvarujte doteku s
automaticky stredicim kolikem vyrazenym vyvrtanym
jadrem. Kontakt s horkym nebo odpadajicim jadrem
muZe vést k poranénim.

Elaktronaradi provozujte pouze na predpisiim
vyhovujicich zasuvkach s ochranngym kontaktem.
Pouzivejte pouze neposkozené pripojovaci vedeni a
pravidelné kontrolované prodluzovaci kabely s
ochrannym kontaktem. Preruseny ochranny vodi¢
muZe vést k ideru elektrickym proudem.

Pro zabranéni poranénim méjte vidy VaSe ruce,
obleceni apod. daleko od otacejicich se Spon. Spony
mohou zpUsobit poranéni. VZdy pouZijte ochranu proti
$ponam.

Nepokousejte se odstranit pracovni nastroj, kdyz se
jeste toci. To muzZe zpUsobit t&Zka poranéni.

Dhejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pred zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji$tovani kovd.
Neopracovavejte Zadny material s ohsahem horéiku.
Existuje nebezpedi poZiru.

Neopracovavejte Zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a Zadny material s obsahem azhestu.
Tyto materidly jsou povaZovany za karcinogenni.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znacky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti uderu elektrickym proudem. PouZijte
nalepovaci stitky.

Elektronaradi ani ilozny kufr nadmérné nezatézujte a
nepouZivejte je jako Zebfik nebo stojan. P¥ili¥né zatiZeni
nebo stani na elektronaradi ¢ ulozném kufru mize vést
k tomu, Ze se t&Ziit& elektronaradi nebo GloZného
kufru premisti nahoru a ten se prevrati.

Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které nebylo
specialné vyvinuto nebo povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpedny provoz neni dén sim od sebe
tim, Ze pfislusenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To mizZe zpUsobit pfi nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohrozeni.

Pred uskladnénim: odstrante pracovni nastroj.
Elektronaradi skladujte pouze v kufru nebo obalu.
Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.
Elektronaradi provozujte vzdy spolu s Individualnim
proudovym chranicem (*) PRCD.

Pred zacatkem praci vZdy zkontrolujte radnou funkci
Individualniho proudového chranice (*) PRCD (viz
strana 122).

%
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Viibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedend urovef vibraci byla
zméFena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mize byt pouZita pro vzajemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi.

Uvedend droveii vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ov§em bude elektronaradi
nasazeno pro jind poufiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostatenou udrzbou, mize se
Urovei vibraci lisit. To muZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pFesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muZze zatiZeni

vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpeénostni opatieni k ochrané
obsluhy pred t¢inkem vibraci jako napt.: ddrzba
elektrondradi a nasazovacich néstrojd, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Pokyny k obsluze.

Jako chladici prostfedek pouZivejte vyhradné chladici a
mazaci emulzi (olej ve vodeé).

Respektujte upozornéni vyrobce k chladicimu
prostiedku.

Dbejte na to, aby plocha pro umisténi magnetické paty
byla rovna, &istd a bez rzi a ledu. Odstrafite lak, vrstvy
tmelu a dal$i materidly. Vyvarujte se vzduchové mezery
mezi magnetickou patou a plochou instalovani.
Vzduchova mezera zmensuje pfilnavou silu magnetu.
Stroj nepouZivejte na horkych povrsich, mohlo by dojit
k trvalé redukci pFilnavé sily magnetu.

P¥i praci pouZijte vZdy magnetickou patu, dbejte na to,
aby pfilnava sila magnetu byla dostacujici:
= Sviti-li zelené tladitko v ovlddacim poli trvale, je
prilnava sila magnetu dostate¢nd a stroj Ize
Erovozovat s normalnim posuvem.

lika-li tlacitko Magnet ovladaciho pole, je pFilnava
sila magnetu pfipadné nedostatecna a stroj se musi
provozovat s redukovanou silou posuvu.

PFi praci na nemagnetizovatelnych materidlech se musi
pouZit vhodné, jako pFisluSenstvi dostupné upeviiovaci
pripravky firmy FEIN, nap¥. vakuova deska nebo
pripravek na vrtani trubek. K tomu dbejte pfislusnych
ndvodd k obsluze.

PFi praci i na ocelovych materidlech s tloustkou
materidlu mensi nez 12 mm musi byt k zaruéeni
prilnavé magnetické sily obrobek zesilen dodate¢nou
ocelovou deskou.
Magneticka pata je kontrolovana senzorem proudu. Je-
li magneticka pata vadna, motor se nerozebéhne.
PFi pretiZzeni se motor automaticky zastavi a musi byt
nové nastartovan.
VynaloZte pouze nezbytné nutnou silu posuvu. PFili§
vysoké sily posuvu mohou vést k prasknuti pracovniho
nastroje a k ztraté prilnavé sily magnetu.
Je-li p¥i bé&Zicim motoru pferusen pfivod proudu,
zabrani ochrana samocinnému znovurozbéhnuti
motoru. Motor opétovné zapnéte.
Stupehi pFevodu ptepnéte za stavu klidu nebo pFi
dobéhu motoru.
Naposledy nastaveny pocet oticek se automaticky uloZi
(Memory Function). Pro nastartovéni elektronéfadi s
naposledy nastavenym poétem oticek stisknéte a
podrite tla¢itko se symbolem [l a poté stisknéte
tlacitko se symbolem QX .
Vrtaci motor béhem vrtani nezastavuijte.
Korunkovy vrtak vytahnéte z vrtaného otvoru jen s
bé&Zzicim motorem.
Pokud zlstane korunkovy vrtik vézet v materidlu,
zastavte vrtaci motor a opatrné vytacejte korunkovy
vrtik proti sméru hodinovych ruciéek ven.
Po kazdém vrtani odstraiite Spony a vyvrtané jadro.
Nedotykejte se $pon holou rukou. Vzdy pouZijte
0 hagek na $pony (6 42 01 001 00 0).
Nebezpedi popaleni! Povrch magnett mize
0 dosdhnout vysokych teplot. Nesahejte na
magnety holou rukou.
Pfi vyméné vrtiku neposkodte jeho bfity.
Pri korunkovém vrtani vrstvenych materialG odstraiite
po kazdé provrtané vrstvé jadro a Spony.
NepouZivejte korunkovou vrtacku s vadnym systémem
chlazeni. Zkontrolujte pred kazdym provozem t&snost a
zda nejsou v hadicich praskliny. Zabraiite, aby kapalina
vnikla do elektrickych dila.

Chybové hlaseni/ \lyznam
chovani tlagitka magnetu

Naprava

Ukazatel sviti zelené

Prilnava sila magnetu je dostatecna.

Ukazatel blika zelené
nedostate¢na.

Prilnava sila magnetu je ptipadné

PFi préci i na ocelovych materialech s
tloustkou materialu mensi nez 12 mm se
musi pro zaruceni pfilnavé sily magnetu
obrobek zesilit pomoci dodateéné ocelové
desky.
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Chybové hlaseni/
chovani tlacitka magnetu

\lyznam

Naprava

Ukazatel sviti 1 sekundu
Cervené
= Nespravné sitové napéti

= Zareagoval senzor pohybu
= Zareagovalo vypnuti pfi pFetiZenf

Po odstranéni poruchy lze stroj opét
zapnout.

KBU 35 PQ (**):

= Omylem stisknuté tla¢itko Magnet

Ukazatel bliké 3 x Zerveng | Zadny signal potu otagek

Vyskytne-li se porucha castéji, zaSlete stroj
do zakaznického servisu firmy FEIN.

Ukazatel sviti trvale
Cervené sité
= Stojan je prehfity

= Nespravné napéti sité/frekvence

= Tlacitko je zablokované na zapnuti

Po odstranéni poruchy lze stroj opét
zapnout.

Vyskytne-li se porucha &astéji, zaslete stroj
do zakaznického servisu firmy FEIN.

Ukazatel blika trvale
Cervené

Stroj je vadny.

Za3lete stroj do zdkaznického servisu firmy
FEIN.

Individualni proudovy chranié (*) PRCD

(viz strana 9)

Individudlni proudovy chrani¢ PRCD je minény
specidlné& pro Vasi ochranu, nepouZivejte jej tedy jako
spinac.

Je-li individudlni proudovy chrani¢ PRCD poskozeny
napt. diky kontaktu s vodou, uz jej nepouZzivejte.
IndividudIni proudovy chrani€ je nepostradatelny,
slouzi k ochrané obsluhy elekronaradi proti zasahu
elektrickym proudem. V bezchybném provozu sviti
kontrolka individudlniho proudového chranice
Cervené.

Pred zagitkem prace zkontrolujte funkénost
individudlniho proudového chranice:

1. Zapojte zéstrcku individudlniho proudového
chranice do sitové zastreky.

2. Stiskné&te tlacitko RESET. Kontrolka na individudlnim
proudovém chraniéi sviti ¢ervené.

3. Vytihn&te zastreku ze zasuvky. Cervena kontrolka
zhasne.

4. Opakuijte kroky 1.2 2.

5. Stisknéte tla&itko TEST, &ervena kontrolka zhasne.
Pokud ¢ervena kontrolka nezhasne, neuvadéijte stroj do
provozu. V tomto pFipadé kontaktujte servis.

6. Stisknéte tlagitko RESET; pfi ervené kontrolce Ize
nyni stroj zapnout.

Nepouzivejte individualni proudovy chrani¢ pro zapnuti
a vypnuti elektronaradi.

Udrzba a servis.

B Pri extrémnich podminkach nasazeni se pfi
9 opracovéani kovll mGZe uvnit¥ elektronaradi

usazovat vodivy prach. MiiZe byt negativné

ovlivnéna ochranni izolace elektronaradi. Vyfukujte
Casto vnitini prostor elektronaradi skrz vétraci otvory
pomoci suchého vzduchu bez oleje.
PFi vyblednuti nebo opotiebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.
Po nékolika pracovnich hodinich se mize zvysit vile v
rybinovém vedeni. Nasledné méze motor vrtacky

samovolné klouzat podél rybinového vedeni. V tom
pripadé pFimérené dotihnéte viechny stavéci Srouby

%

na rybinovém vedeni, aby motor vrtacky byl manualné
lehce pohyblivy, ale samovoln& neklouzal (viz strana
21)

Pokud je pFipojovaci vedeni elektronaradi poskozené,
musi byt nahrazeno specialné ptipravenym
pFipojovacim vedenim s individudlnim proudovym
chrani¢em (*) PRCD, jez je k dostani v zakaznickém
servisu FEIN.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych piedpisti pro
likvidaci odpadli s obsahem azbestu.

Aktudlni seznam nahradnich dilti tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni ndstroje, nadobku chladici kapaliny, ochranu
proti doteku

Zaruka a ruceni.

Ziruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsaZen i jen jeden dil pFislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodeé.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFisluSnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto ndvodu k obsluze.

Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a pFisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

%
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Originalny navod na pouZzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka Uysvetienie

@ Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na
poufZitie a V§eobecné bezpeénostné predpisy.

0 DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

A DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

B Pred kazdym pracovnym tkonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky.
y Inak hrozi nasledkom netdmyselného rozbehnutia ruéného elektrického
naradia nebezpecenstvo poranenia.

) Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.
@
@ @ Pri praci pouZivajte chraniée sluchu.

Nedotykajte sa rotujucich suciastok ru¢ného elektrického naradia.

Davajte pozor na ostré hrany pracovnych nastrojov, ako st napriklad rezné
hrany nozov.

Nebezpecenstvo poSmyknutia!

Nebezpecenstvo pomliazdenia!

Dévajte pozor na padajice predmety!

Hordci povrch!

Nebezpedenstvo prevritenia!

Upevnite remef!

Z3ikaz siahat rukami!

I INSNNNNE

Znacka vSeobecného zikazu. Této ¢innost je zakazana.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami
Eurépskeho spolocenstva.

OZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpednu situaciu, ktord méze
viest k vdZnym poraneniam alebo méZe spésobit smrt.

Vyradené ru¢né elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické
vyrobky zbierajte ako triedeny odpad a dajte ich na recykléciu
zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

= B Al

o/00 1. Stupefi/2. Stupefi
T Zavitnik
T Ocel
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Symbol, znacka

Vysvetlenie

'\g‘(r

Nizky pocet obratok

Vysoky pocet obratok

Sila magnetického pridrZiavania dostato¢nd

Sila magnetického pridrZiavania nedostato¢na

Privod kvapaliny otvoreny.

Privod kvapaliny uzavrety.

Spustenie motora vitacky. Smer oticania doprava

RGNS

Zastavit motor

Spustenie motora vitatky. Smer otd¢ania doprava

Spustenie motora vitacky v tla¢idlovom reZime. Smer otécania dolava

Stupiiovité redukovanie po¢tu obratok

Gl

gogt

Stupiiovité zvySovanie poctu obritok

STOP

Zastavit motor

O
L0 ]

Vypnutie a zapnutie magnetu

Ochranny vypina& (*) PRCD je zapnuty, kontrona Ziarovka svieti éervenym
svetiom.

i

Ochranny vypinaé (¥) je vypnuty, kontrolna Ziarovka nesvieti.

chranny vypina¢ (spina& pri poruchovych prudod méZe byt
*) Ochranny vypinat (spinat pri poruchovych prudoch) (PRCD) méze byt
poutzity na zéklade pracovnych predpisov alebo zakonnych ustanoveni
krajiny uZivatela.
(**) mdZe obsahovat &islice alebo pismena
(.. ®) Vyhotovenie na napitie 110 V pre Velku Briténiu
(Ax - Zx) Oznadenie na interné Gcely
Znacka Medzinarodna | Narodna Uysvetlenie
jednotka jednotka
Py W W Prikon
P W W Vykon
noR /min, min™", min™! Poéet volnobeZnych obratok (Pravobezny chod)
rpm, r/min
ngy /min, min™!, min”! Poéet volnobeZnych obratok (LavobeZny chod)
rpm, r/min
in inch inch Rozmer
U \'4 \4 Menovité napitie
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Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Rozmer, metricky zavit

(0] mm mm Priemer okruhlej stciastky

HM 1 E o 97 Fe 400 mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materialu do 400 N/mm?2- Spekany karbid
(jadrovy vrtak)

HSS 18 @ 91 Fe 400 mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového

materidlu do 400 N/mm*- Rychlorezna ocel
(jadrovy vrtak)

HSS IO @ g Fedo0 | mm mm

Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm?2- Rychlorezna ocel
(3piralovy vrtak)

mm mm Max. upinaci priemer vrtaka

mm mm Priemer nastroja na ¢istenie zavitu

mm mm Priemer nastroja na zahlbovanie

kg kg Hmotnost podfa EPTA-Procedure 01

°C °C pripustné teplota okolia

dB dB Hladina zvukového tlaku

dB dB Hladina akustického tlaku

dB dB Spi¢kova hodnota hladiny akustického tlaku
Nepresnost merania

m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 62841
(su&et vektorov troch smerov)

a, m/s? m/s? strednd hodnota vibracii (jadrové vftanie)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Zakladné a odvodené jednotky Medzinarodného

V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | systému jednotiek SI.

dB, min, m/s2 dB, min, m/s2

Pre Vasu bezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujiicom texte méZe mat za

nasledok zésah elektrickym pridom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Néavod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,Vseobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

3 41 30 465 06 0) a kym dplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrziavajte aj prislu§né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

%

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Jadrova vitacka je uréend na jadrové vrtanie, na piné
vitanie, na strihanie a zahlbovanie a na rezanie zavitov
na materidloch s magnetizovatelnym povrchom s
pracovnymi ndstrojmi a prisluSenstvom, ktoré boli
schvélené firmou FEIN, v priestoroch chranenych pred
vplyvmi vonkajSieho podnebia a pocasia.

V poruchovom prostredi je mozné zniZenie kvality
prevadzky a takisto ¢asovo obmedzeny vypadok,
casovo obmedzené zniZenie funkcie alebo
zodpovedajlceho spravania pocas prevadzky, ktorych
odstranenie si bude vyZadovat zasah obsluhujucej
osoby.

Toto rucné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfaizovych generatorov s
dostatoénym vykonom, ktoré zodpovedaju norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovietkym to, ak sa prekrodi ¢initel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformuijte o generatore, ktory
pouZivate.

Dodrziavajte sti¢asne Navod na pouZivanie a narodné
predpisy pre instalaciu a prevadzku generatorov
striedavého prudu.

ﬁ
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Bezpeénostné pokyny.

Pri vykonavani takych vitacich prac, ktoré si vyzaduja
poutzitie kvapaliny, odvadzajte kvapalinu pre¢ z miesta
prace, alebo pouZzite zariadenie na zachytavanie
kvapaliny. Pomocou takychto opatreni udrzite
pracovisko suché a zniZite riziko zasahu elektrickym
pradom.

Naradie drzte za izolované plochy rukoviiti pri takej
vykonavani prace, pri ktorej by mohol pracovny nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia aleho zasiahnut
vlastni privodni Sniru. Kontakt ruéného elektrického
ndradia s elektrickym vedenim, ktoré je pod napitim,
mozZe dostat pod napitie aj kovové suciastky naradia a
sposobit zdsah elektrickym prudom.

Pri vitani pouZivajte chranice sluchu. Psobenie hluku
mo&Ze spbsobit stratu sluchu.

Ked' je elektrické naradie zablokované, nevykonavajte
uzZ ziaden posuv a rucné elektrické naradie vypnite.
Zistite dovod zablokovania a odstraiite pricinu
blokujucich pracovnych nastrojov.

Ak chcete znova spustit jadrovi vitacku, ktora je
zablokovana v obrobku, pred jej zapnutim skontrolujte,
¢i sa da pracouny nastroj (vrtak) volne otacat. Ked je
pracovny nastroj zablokovany, pravdepodobne sa neda
otaca, ¢o mbze sposobit pretaZenie naradia alebo to, Ze
sa vitacka uvolni z obrobka.

Pri upevneni vitacieho stojanu na obrobok pomocou
vakuového céerpadla dajte pozor na to, aby hola
povrchova plocha hladka, ¢ista a nebola pordzna.
Neupeviujte vitaci stojan na laminované plochy, ako
napriklad na obkladacky alebo na laminované
drevotrieskové materialy. Ak nie je povrchova plocha
obrobka hladkd, rovinnd alebo dostato¢ne pevna, méze
sa vakuova platha od obrobku uvolnit.

Pred vitanim zabezpecte, aby hol podtlak dostatocny.
Ak by nebol podtlak dostatoény, mohla by sa vikuova
platha od obrobku uvolhit.

Nikdy nevykonavaijte vitanie nad hlavou a vitania k
stene vtedy, ak ne naradie upevnené iba pomocou
vakuovej platne. Pri strate vakua sa vikuova platia
uvolni od obrobku.

Pri vitani cez steny aleho cez stropy sa postarajte o to,
ahy neboli ohrozené ani osohy a pracovné priestory za
stenou aleho nad stropom. Vrtacia korunka méze prejst
na druhu stranu vitaného otvoru a vitané jadro tam
méZe vypadnut.

Nepouzivajte toto naradie na vitanie nad hlavou s
privodom kvapaliny. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvysuje riziko mozného zasahu elektrickym
pradom.

V pripade poskodenia nahradte ochranni hadicu kabla
okamZite novou. V pripade poskodenia nahradte
ochrannu hadicu kabla okamZite novou.

%

Specialne hezpeénostné pokyny.

Pouzivajte ochranné pracovné pomdcky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit alebo
ochranné okuliare. Pouzivajte chranice sluchu.
Ochranné okuliare musia byt vhodné na to, aby zadrzali
odletujlce Ciastocky pri réznych druhoch prac. Trvalé
vysoké zataZzenie hlukom méze viest k strate sluchu.

Nedotykajte sa ostrych hran jadrového vrtaka. Hrozi
nebezpedenstvo poranenia.

Aby ste zabranili poraneniam, prekontrolujte pred
zaciatkom prace jadrové vrtaky. Poskodené alebo
zdeformované jadrové vrtaky mézu zapricinit tazké
poranenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky: Namontujte na
stroj chrani¢ prstov.

Poistite stroj vzdy pomocou dodaného upincieho
remena. Predovietkym na Sikmych alebo
nerovnych plochach hrozi pri nepoistenych
strojoch nebezpecenstvo prevritenia.

Budte mimoriadne opatrny pri praci nad hlavou, aby vas
nezasiahli padajice predmety, ako napriklad vyvitané
jadra aleho triesky.

Pri pracach na zvislych stavebnych elementoch aleho
pri pracach nad hlavou nepouzivajte nadobu na
chladiaci prostriedok. V takomto pripade pouZzivajte
chladiaci prostriedok v spreji. Kvapalina, ktora vnikne
do ruéného elektrického naradia, predstavuje
nebezpedenstvo zisahu elektrickym pridom.

Vyhybajte sa dotyku jadra, ktoré je z centrovacieho
kolika automaticky vyrazené pri ukonceni prace.
Kontakt s hortcim alebo padajicim jadrom méze mat
za nasledok poranenie.

Pouzivajte rucné elektrické naradie len po pripojeni na
elektrickia zasuvku vybaveni podla predpisov
ochrannym kontaktom. NepoZivajte poSkodené
privodné $niiry a pravidelne kontrolujte predlzovacie
$niiry s ochrannym kontaktom. Nepriechodny
ochranny vodi¢ méze mat za nasledok zdsah
elektrickym pradom.

Aby ste sa vyhli pripadnému poraneniu, pamétajte vzdy
na to, aby ste mali svoje ruky, odev a pod. daleko od
rotujicich triesok. Tieto triesky by vam pohli spésobit
poranenie. Pracujte vzdy iba s ochrannym krytom.

Nepokisajte sa vyberat pracovny nastroj v éase, ked'sa

este otaca. To méZe mat za nasledok vdZne poranenie.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Neobrabajte ziaden material, ktory obsahuje
magnézium. Hrozi nebezpedenstvo poZiaru.
Neobrabajte ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym viaknom ani material obsahujici azbest.
Tieto latky su povaZované za rakovinotvorné.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pridom. PouZivajte samolepiace
Stitky.

%
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Naradie ani kufrik nepretaZujte a nepouZivajte ich ako
rebrik aleho ako leSenie. PretaZovanie elektrického
nérdia alebo postavenie sa naii méze spdsobit, Ze sa
taZisko elektrického naradia alebo kufrika presunie
smerom hore a néradie & kufrik sa prevrati.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpecna previdzka nie je
zarucend iba tym, Ze sa urcité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické naradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to mdZe spdsobit ohrozenie
elektrickym pridom.

Pred uskladnenim: Demontujte pracovny nastroj.

Skladuijte toto elektrické naradie len v kufriku alebo v
pévodnom ohale.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastréka.

Pouzivajte toto elektrické naradie vzdy s ochrannym
vypinacom - spinac¢om pri poruchovych pradoch (*)
PRCD.

Pred zaciatkom prace vzdy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinaca (*) PRCD (pozri
stranu 128).

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibricii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a moZno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy pouZitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skutoénosti nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
nastrojov, zabezpedenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych tukonov.

Navod na pouzivanie.

Ako chladiace médium pouZivajte vyluéne chladiacu a
mastiacu emulziu (olej vo vode).

Dodrziavajte pokyny vyrobcu chladiaceho prostriedku.

Dajte pozor na to, aby bola dosadacia plocha pitky
magnetu rovna, Cistd a bez hrdze. Odstréiite lak, vrstvy
omietky a iné materialy Zabrante vytvoreniu
vzduchovej medzery medzi pitkou magnetu a
dosadacou plochou pidtky. Vzduchova medzera
zmensuje pridrZiavaciu silu magnetu.

NepouZivajte toto ndradie na horucich povrchovych
plochach, o by mohlo viest k trvalému zniZeniu
pridrzZiavacej sily magnetu.

Pri praci vZdy pouZivajte patku magnetu a davajte pozor

na to, aby bola sila magnetického pridrziavania

dostato¢na:

= Ked' svieti zelené tlacidlo na obsluZznom paneli
trvalo, je pridrZiavacia sila magnetu dostato¢na a
stroj sa moZe pouZivat S normalnym posuvom.

= Ked blika tlacidlo Magnet ked blika tlacidlo Magnet
na obsluznom paneli, nemusi byt pripadne
pridrziavacia sila magnetu dostato¢nd a stroj sa musi
poutzivat s redukovanou silou posuvu.

Pri praci na materialoch, ktoré sa nedaju zmagnetizovat,

treba pouZit vhodné upeviiovacie zariadenia, ktoré

ponuka firma FEIN ako prislusenstvo, napr. vakuovu

platiiu alebo pripravok na rirové vitanie. prislusny

navod na pouZivanie.

Pri praci na ocelovych materidloch s hribkou materialu

pod 12 mm treba na zabezpedenie sily magnetického

pridrZiavania zosilnit obrobok pomocou pridavnej

ocelovej platne.

Pétka magnetu je kontrolovana pomocou pridového

senzora. Ked'je pitka magnetu pokazena, motor sa

nerozbehne.

V pripade pretaZenia sa motor samocinne zastavi a

treba ho spustit znova.

PouZzivajte len takd silu na posuv néradia, ktora je

bezpodmienecne potrebna. Prilis velka sila posuvu

moZe spdsobit zZlomenie pracovného nastroja alebo

viest k strate sily magnetického pridrziavania.

Ak motor beZi a privod elektrického prudu sa prerusi,

ochranny obvod zabrafiuje samoc¢innému opétovnému

rozbehnutiu elektromotora. Motor naradia znova

zapnite.

Prevodovy stupeh nastavujte len po zastaveni motora

alebo pri jeho dobiehani.

Naposledy nastaveny pocet obratok sa automaticky

uloZi do pamite (Memory Function). Ked' chcete spustit

ruéné elektrické naradie s takym poctom obritok,

ktory bol nastaveny naposledy, stlacte a podrzte

stlagené tlacidlo so symbolom [, potom stladte

tlacidlo so symbolom QY .

Pocas vitania motor vitacky nezastavuijte.

Jadrovy vrték vytahujte z vrtného otvoru len pri

beZiacom motore vitacky.

Zastavte motor vitacky a jadrovy vrtak opatrne

vykrutte otd€anim proti smeru pohybu hodinovych

ruciciek, ak zostal zablokovany v materiili.

Po kazdom vrtani odstraiite triesky a vyvitané jadro.
Nedotykajte sa triesok holou rukou. Vidy

0 pouZzite hak na triesky (6 42 01 001 00 0).
Nebezpedenstvo popalenia! Povrchova plocha

0 magnetov méZe dosahovat vysoku teplotu.
Nedotykajte sa magnetov holymi rukami.
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Pri vymene vrtika davajte pozor na to, aby ste

neposkodili jeho rezné hrany.

Pri jadrovom vitani vrstveného materialu odstrafte po
kazdej previtanej vrstve jadro a triesky.

NepouZivajte jadrovu vitacku s poSkodenym

chladiacim systémom. Prekontrolujte pred kazdym

pouZitim tesnost systému a skontrolujte aj, & hadice
nemaju trhliny. Zabrafte tomu, aby sa kvapalina dostala

k elektrickym suciastkam.

Hlasenie poruchy/
Spravanie Tlacidlo magnetu

\lyznam

Odstranenie priciny

Indikdcia svieti zeleno

PridrZiavacia sila magnetu dostato¢na.

Indikacia blika zeleno

PridrZiavacia sila magnetu nemusi byt
pripadne dostato¢na.

Pri praci na ocelovych materidloch s
hribkou materialu pod 12 mm treba na
zabezpecenie sily magnetického
pridrziavania zosilnit obrobok pomocou
pridavnej ocelovej platne.

Indikacia svieti 1 sekundu
cerveno

= Pohybovy senzor sa inicializoval

= Bola iniciovana ochrana proti
pretaZeniu

= nespravne sietové napitie

Po odstraneni poruchy mozno stroj opit
zapnut.

KBU 35 PQ (**):
= Tla¢idlo Magnet bolo omylom
stlacené

Indikacia blikne 3 x &erveno

chyba signal poctu obréatok

Ak sa tito porucha objavuje castejsie,
zaslite elektrické naradie do
autorizovanej servisnej opravovne firmy
FEIN.

Indikdcia svieti trvalo
Cervenym svetlom

= nespravne sietové
napitie/frekvencia siete

= Vitaci stojan je prehriaty

= Tladidlo je pri zapnuti blokované

Po odstraneni poruchy mozno stroj opit
zapnut.

Ak sa tito porucha objavuje Castejsie,
zaslite elektrické naradie do

autorizovanej servisnej opravovne firmy
FEIN.

Indikacia blika trvalo
Cervenym svetlom

Stroj je pokazeny.

Zaslite stroj do autorizovaného
servisného strediska FEIN.

Ochranny vypinaé (*) PRCD (pozri strana 9)
Ochranny vypina¢ PRCD je uréeny $pecidlne na Vasu
ochranu, nepouZivajte ho preto ako vypina¢ na
zapinanie a vypinanie.

Ak je ochranny vypina¢ PRCD po3kodeny, napr.
kontaktom s vodou, uz ho viac nepouZivajte.
Ochranny vypina¢ PRCD je nepostradatelny a sliZi na
ochranu osoby obsluhujticej ruéné elektrické naradie
proti zasahu elektrickym pridom. V pripade poruchy
cinnosti svieti Cervena kontrolna diéda ochranného
vypinaca PRCD.

Pred zaciatkom prace vidy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinaca PRCD nasledovnym
spésobom:

1. Spojte zastrcku ochranného vypinaca PRCD so
zasuvkou elektrickej siete.

2. Stlaéte tlacidlo RESET. Kontrolné diéda svieti
cervenym svetlom.

3. Vytiahnite zastreku zo zasuvky. Cervens indikacia
zhasne.

4. Zopakuijte kroky 1.a 2.

%

5. Stla&te tlagidlo TEST, &ervend indikicia zhasne. Ked'
&ervena kontrolna indikacia nezhasina, stroj
nezapinajte.. V takomto pripade kontaktujte servisné
stredisko.

6. Stla¢te tlagidlo RESET; ruéné elektrické naradie sa
teraz da pri Cervenej indikacii zapnut.

Nepouzivajte ochranny vypinaé PRCD na zapinanie a na
vypinanie ruéného elektrického naradia.

Udrzba a autorizovaneé servisné
stredisko.
o Pri extrémnych prevadzkovych

¥ podmienkach sa méze pri obrabani kovov vo

vnutri naradia usddzat jemny dobre vodivy

prach. To méze mat negativny vplyv na ochrannt
izolaciu ruéného elektrického naradia. Vnatorny
priestor ruéného elektrického naradia ¢asto pravidelne
prefikajte cez vetracie otvory tlakovym vzduchom,
ktory neobsahuje olej.

Vymeiite nalepky a upozornenia na elektrickom néradi,
ak su zostarnuté a opotrebované.

%
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Po niekolkych hodinich pouZivania sa méze véla \Iymésenie o0 konformite.
rybmove’hovvedema vz_vacsm,Nz}sIedkgvm toho 52 MOZ€  Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
motor vitacky samocinne kIzaF pozdlz ryI.)move.ho . 7e tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
vedenia. V takomto pripade primeranou silou utiahnite normativnymi dokumentmi uvedenymi na poslednej
vietky zavitané skrutky rybinového vedenia tak, aby sa Lo Oht o Navodu na pouzivanie
motor pohyboval lahko, ale neklzal sa samo&inne (pozri Technické podklady sa nachadzajd r;a adrese:
strana 21). .. C.&E.Fein GmbH, C-D1_IA,
Ked'je privodny kdbel elektrického ndradia poskodeny, 5 73529 Schwiibisch Gmind
treba ho nahradit $pecidlnym privodnym kablom s

ochrannym vypinaom (*) PRCD, ktory si méZete Ochrana zivotného prostredia,
obstarat prostrednictvom servisného strediska FEIN.

Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu likvidacia.

dévat do opravy. Produkty kontaminované azbestom Obaly, vyrobky, ktoré dosluZili, a prisluSenstvo dajte na
treba dat na likvidaciu podfa predpisov pre likvidéciu recykldciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného

odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej prostredia.

krajine.

Aktudlny zoznam néhradnych stéiastok pre toto ruéné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.

PouZivajte len origindlne nahradné suciastky.

V pripade potreby vymente nasledujice suciastky:
Pracovné nistroje, nadoba na chladiaci prostriedok,

Zakonna zaruka a zaruka vyrehcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podfa zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zékladnej vybave Vasho ru¢ného elektrického naradia
sa mdZe nachddzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
@ Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki
bezpieczenstwa nalezy koniecznie przeczytaé.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie
lub na rysunku!

Nalezy stosowac sig do zalecef zawartych w znajdujacym sie obok tekscie
lub na rysunku!

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych
przez niezamierzony rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Ostrzezenie przed ostrymi krawedziami narzedzi roboczych, na przyktad
ostrzami nozy.

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie!

Niebezpieczefstwo zmiazdzenia!

Ryzyko spowodowane przez spadajace przedmioty!

Goraca powierzchnia!

N NN

Niebezpieczenstwo przewrdcenia sie!

B>

Dobrze zamocowa¢!

Zabrania sie dotykac!

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

2D ®

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspélnoty
Europejskiej.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw ciata lub nawet utraty zycia.

N
m

Woyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i
elektryczne nalezy zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony $rodowiska.

1. Bieg/2. Bieg
Gwintownik

Stal

MI

[
<
o
°

4~ ~5
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Symbol, znak Objasnienie
Niska predkos$¢ obrotowa

Wysoka predkos¢ obrotowa

Sita przyciagania magnetycznego wystarczajaca

Sita przyciagania magnetycznego nie wystarczajaca

S SIF

D ENEINES)

System doprowadzania chfodziwa jest otwarty

System doprowadzania chtodziwa jest zamknigty

Wiaczanie silnika. Kierunek obrotu w prawo

Zatrzymywanie silnika

Wiaczanie silnika. Kierunek obrotu w prawo

Wiaczanie silnika w trybie pracy z przytrzymaniem. Kierunek obrotu w
lewo

Stopniowa redukcja predkosci obrotowej

Stopniowe zwigkszanie predkosci obrotowej

STOP “ Zatrzymywanie silnika

Ed
Qogt

Wiaczanie/wylaczanie magnesu

Bezpiecznik automatyczny (*¥) PRCD jest wlaczony, czerwona lampka
kontrolna $wieci siet.

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD jest wylaczony, lampka kontrolna nie
Swieci sie..

I

(*) Ze wzgledu na krajowe przepisy w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy
czy tez z ustawowe przepisy, obowiazujace w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu, bezpiecznik automatyczny PRCD moze
by¢ juz zamontowany.

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

(.. ®) Model dla Wielkiej Brytanii o napieciu 110 V

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
miedzynarodowa | lokalna

Py W W Moc pobierana

P, W W Moc wyjsciowa

nor /min, min'1, rpm, |/min Predkos¢ obrotowa bez obciazenia (Bieg w
r/min prawo)

ngy /min, min'1, rpm, |/min Predkos¢ obrotowa bez obciazenia (Bieg w
r/min lewo)

in inch inch (cal) Miara

4~ ~5
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Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
miedzynarodowa | lokalna

U \' \ Napigcie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwo$é

M... mm mm Miara, gwint metryczny

(%] mm mm Srednica okragtego elementu

HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?
- Weglik spiekany (wiertto koronkowe)

HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?

- Stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania (wiertto koronkowe)

HSS 9 @ g Fe400 | mm mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?
- Stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania (wiertto spiralne)

mm mm Maks. chwyt uchwytu wiertarskiego.

mm mm Srednica rozwiertaka

mm mm Srednica poglebiania

kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (=z

metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

T, °C °C dopuszczalna temperatura otoczenia

Loa dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

Lycpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia
akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 62841

a, m/s? m/s? $rednia wartos¢ drgan (wiercenie koronkami)

m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
V, W, Hz, N, °C, |V, W, Hz, N, °C, | Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

dB, min, m/s2 dB, min, m/s?
Dla wiasnego bhezpieczenstwa. Przeznaczenie elektronarzedzia:
_ Nalezy przeczytaé wszystkie Wiertarka koronkowa przeznaczona do wiercenia
wskazawki i przepisy. Bledy w koronlfa i.wierde’m, d<? rozwiercania otworéw,

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga pogfgblama rozwiercen i g.wmtowa'ma.materla’fow o
spowodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie powierzchni magnetycznej, przy uzyciu .
obrazenia ciata. zatwierdzonych przez FEIN narzedzi roboczych i
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i osprzetu oraz w odpowiednich warunkach
wskazowki bezpieczefistwa dla dalszego zastosowania.  atmosferycznych. o

Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia przed W otoczeniu .b¢d§cym zro.d’lem zak.locen mozliwe jest

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem zmniejszenie jakosci funkcjonowania maszyny, na -

niniejszej instrukgji eksploatacji, jak réwniez przyktad czasowe ustanie pracy, czasowe zakldcenie
zataczonych ,,Ogdlnych wskazéwek bezpieczenstwa“ prawidlowego lub zgodnego z przeznaczeniem
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy dziatania. Usuniecie togo typu usterek konieczna
zachowa¢ do dalszych zastosowan i przekazac¢ je bedzie ingerencja osoby obstugujacej maszyne.

oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.

Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

- 4~ ~5
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Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest rowniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie
ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéwczas, gdy tak
zwany wspdtczynnik znieksztatceh harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Nalezy stosowac si¢ do wskazdwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.

Wskazowki bezpieczenstwa.

Podczas prac wiertniczych przy uzyciu chiodziwa, piyn
chlodzacy nalezy odprowadzac z dala od stanowiska
pracy lub zastosowac zhiornik wylapujacy chiodziwe.
Tego rodzaju zbiorniki gwarantuja, iz stanowisko pracy
pozostanie suche i zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
tnace mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wiasny przewaéd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy uzytkowaé, trzymajac je za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt ostrza z przewodem
sieci zasilajacej moze spowodowac¢ przekazanie
napiecia na cze$ci metalowe elektronarzedzia, co
mogloby spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Podczas wiercenia nalezy stosowac srodki ochrony
stuchu! Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

W razie zahlokowania sie narzedzia roboczego, nalezy
zaprzestac posuwu i natychmiast wylaczyé
elektronarzedzie. Zidentyfikowa¢ przyczyne blokady i
usunaé ja z narzedzia roboczego.

Przed uruchomieniem wiertarki koronkowej, ktorej
wiertio tkwi w obrabianym elementcie nalezy
sprawdzié, czy narzedzie robocze obraca sie
swobodnie. Jezeli narzedzie robocze jest zablokowane
i sie nie obraca moze doprowadzi¢ to do przeciazenia
urzadzenia i odrzutu wiertarki koronkowej

Przed przystapieniem do mocowania stojaka
wiertarskiego przy uzyciu plyty prozniowej, nalezy
sprawdzié, czy powierzchnia jest czysta, gladka i
jednolita. Nie nalezy mocowa¢ stojaka na
laminowanych powierzchniach, np. na kafelkach lub
powlokach materiatow kompozytowych. Jezeli
powierzchnia mocowania nie jest gladka, pozioma lub
jezeli stojak lub wystarczajaco stabilna, ptyta prézniowa
moze oderwac si¢ od miejsca mocowania.

Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy sprawdzi¢,
czy podcisnienie jest wystarczajace. Jezeli podcisnienie
nie jest wystarczajace, ptyta prézniowa moze oderwaé
si¢ od miejsca mocowania.

%

Jezeli maszyna zamocowana jest przy zastosowaniu
plyty prozniowej nie wolno przeprowadzaé wiercen
ponad glowa ani wiercen w strong Sciany. W razie
utraty podcis$nienia ptyta prézniowa odrywa sie od
miejsca mocowania.

Podczas przewiercania $cian lub sufitéw na wylot
nalezy upewnic sie, ze osoby znajdujace si¢ po drugiej
stronie sa bezpieczne, a obszar (prze)wiercenia
zahezpieczony. Koronka wiertnicza moze przebic sie
przez wiercony otwor, a rdzeh moze wypasé po
drugiej stronie.

Podczas wiercenia ponad glowa przy uzyciu niniejszego
narzedzia nie wolno stosowaé plynow chiedzacych.
Przedostanie sie chtodziwa do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku uszkodzenia weza ochronnego przewodu,
nalezy koniecznie zleci¢ jego niezwloczna wymiane.
Uszkodzony waz ochronny przewodu moze
spowodowac przegrzanie si¢ maszyny.

Szczegdlne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze stosowaé wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna lub okulary ochronne. Nalezy stosowac Srodki
ochrony stuchu. Okulary ochronne musza by¢ odporne
na odpryski ciat statych, wystepujace przy obrébce
mechanicznej. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nie nalezy dotykaé ostrych krawedzi wiertta
koronkowego. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie.

Aby unikna¢ obrazen, nalezy skontrolowa¢ wiertio
koronkowe przed przystapieniem do pracy. Stosowaé
nalezy wylacznie nieuszkodzone i nieodksztatcone
wiertta koronkowe. Uszkodzone lub znieksztatcone
wiertfa koronkowe moga spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

Przed przystapieniem do eksploatacji: zamontowa¢ na
maszynie ochrong przed dotykiem bezposrednim.

Maszyne nalezy zawsze zahezpieczaé
zalaczonym w dostawie pasem. W szczegdlnosci
na pochytym lub nieréwnym podiozu istnieje
zagrozenie, ze w kazdej chwili maszyna moze sie
przewrdcic.
Podczas prac nad glowa nalezy uwazaé na spadajace
elementy, np. rdzenie wiertnicze lub metalowe opitki.

Do obrébki pionowych elementéw budowlanych lub
podczas pracy nad glowa nie nalezy stosowag zhiornika
na chiodziwo. W takich przypadkach nalezy stosowaé
chtodziwo w aerozolu. Jezeli do elektronarzedzia
przeniknie ciecz, powstaje niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy unikaé bezposredniego kontaktu z odrzuconym
przez trzpien centrujacy na zakonczenie procesu
obrabki rdzeniem wiertniczym. Kontakt z goracym lub
spadajacym rdzeniem moze spowodowac obrazenia.

ﬁ
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Elektronarzedzie nalezy przytaczac tylko i wylacznie do
przepisowych gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowaé jedynie nieuszkodzone przewody
przytaczeniowe i regularnie kontrolowane przewody
przediuzajace z uziemieniem. Brak ciagtosci w
przewodzie uziemiajacym moze spowodowac
niebezpieczne dla zycia porazenie pradem
elektrycznym.

Aby uniknag obrazen, rece, odziez itp. nalezy trzymac z
dala od wirujacych opitkdw. Opitki moga spowodowa¢
powazne obrazenia. Nalezy zawsze stosowac ochrone
przed opitkami i widrami.

Nie nalezy podejmowa¢ préb usunigcia narzedzia
roboczego, gdy si¢ ono jeszcze obraca. Moze to
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nie nalezy obrabia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azbest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakéw na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Elektronarzedzia oraz walizki nie nalezy przeciazac; nie
wolno wykorzystywaé ich jako drabiny lub podpory.
Przeciazanie albo stawanie na elektronarzedziu lub na
walizce moze spowodowac przeniesienie $rodka
ciezkosci obciazanego elementu i upadek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie zostal
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na

elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czySci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Przed skiadowaniem: Usunaé narzedzie robocze.

Elektronarzedzie nalezy przechowywaé wylacznie w
walizce lub w opakowaniu.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewéd zasilania sieciowego i
wtiyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nalezy
zawsze stosowac bezpiecznik automatyczny (*) PRCD.
Przed przystapieniem do pracy nalezy zawsze
skontrolowaé funkcjonowanie bezpiecznika
automatycznego (*) PRCD (zob. str. 136).

ﬁ%

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okre$lona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokiadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub, gdy jest wprawdzie wlaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Jako chiodziwo stosowa¢ wolno wylacznie emulsje
chtodzaca (olej rozpuszczony w wodzie).

Nalezy stosowac sie do zalecen producenta chtodziwa.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby miejsce, na ktérym
ustawiana jest stopa magnetyczna byto czyste, wolne
od rdzy i nie oblodzone. Miejsce to nalezy oczysci¢ z
lakieru, masy szpachlowej i innych ewentualnych
zanieczyszczen. Miedzy stopa magnetyczna, a miejsce
ustawienia nie powinna powsta¢ szczelina powietrzna.
Szczelina powietrzna zmniejszca site mocujaca
magnesu.

Maszyny nie wolno mocowac na goracych
powierzchniach. Moze doj$¢ do statej redukgji sity
magnetycznej.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowac stope

magnetyczna. Nalezy zwrdci¢ uwage na wystarczajaca

site przyciagania magnetycznego:

= Jezeli zielony przycisk $wieci sie $wiattem ciagtym,
oznacza to, ze sita przyciagania magnetycznego jest
wystarczajaca i mozna obstugiwa¢ maszyne ze
standardowym posuwem.

= Jezeli przycisk Magnes na polu sterowniczym miga,
sita przyciagania magnetycznego jest
najprawdopodobniej niewystarczajaca i maszyne
nalezy eksploatowac ze zredukowanym posuwem.

Do prac na powierzchniach niemagnetycznych nalezy
stosowac¢ odpowiednie urzadzenia mocujace firmy
FEIN, ktdre sa dostepne jako osprzet, na przyktad ptyta
prézniowa lub rurowe urzadzenie wiertnicze. Nalezy
stosowac sie do zalecen zawartych w odpowiedniej
instrukcji eksploatagji.

%
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Réwniez do prac przy materiatach stalowych o grubosci
mniejszej niz 12 mm. W celu zagwarantowania
magnetycznej sity mocujacej przedmiot do obrébki
musi by¢ wzmocniony dodatkowa ptyta stalowa.
Stopa magnetyczna nadzorowana jest za pomoca
czujnika elektrycznego. W przypadku uszkodzenia
stopy magnetycznej, silnik nie daje sie uruchomic.

W przypadku przeciazenia silnik zatrzymuje sie sie
samoczynnie i nalezy go ponownie uruchomic.
Nalezy pracowac¢ tylko z niezbednie konieczna sita
posuwu. Zbyt duza sita posuwu moze spowodowac
pekniecie narzedzia roboczego oraz utrate przyciagania
magnetycznego.

W przypadku przerwy w doptywie zasilania ukiad
ochronny silnika zapobiega samoczynnemu wiaczeniu
sie silnika. Silnik nalezy wiaczy¢ ponownie.

Predkos¢ obrotowa nalezy ustawia¢ przy wytaczonym
silniku lub gdy sie on wiasnie zatrzymuje.

Ustawiona jako ostatnia predkos¢ obrotowa
zapamigtywana jest automatycznie (Memory Function).
Aby uruchomi¢ elektronarzedzie z ostatnio ustawiona
predkoscia obrotowa, nalezy nacisna¢ na przycisk z
symbolem [, 2 nastepnie na przycisk z symbolem
Q.

Nie nalezy zatrzymywac¢ silnika podczas wiercenia.
Wiertto koronkowe mozna wyciaga¢ z otworu tylko
podczas pracy silnika.

W przypadku, gdy wiertto rurowe utknefo w materiale
nalezy zatrzymac¢ silnik i ostroznie wykreci¢ wiertto
rurowe w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara.
Opitki i rdzen wiertniczy nalezy usuwa¢ z wiertta po
kazdej obrdbce.
0 Opitkéw nie wolno chwyta¢ gota reka. Nalezy
zawsze stosowac specjalny hak do opitkéw
(6 4201 001 00 0).
Niebezpieczenstwo oparzenia sig! Powierzchnie
0 magnesdw moga sie rozgrza¢ do wysokich
temperatur. Magnetéw nie wolno chwyta¢ gota
reka.
Podczas wymiany wiertla nalezy uwazag, by nie
uszkodzi¢ jego ostrzy.
Podczas obrébki materiatow wielowarstwowych przy
uzyciu wiertet koronkowych, opitki i rdzen wiertniczy
nalezy usuwac z wiertta po przewierceniu kazdej z
warstw.
Nie wolno uzytkowac¢ wiertarki koronkowej z
uszkodzonym systemem chtodzenia. Przed kazdym
uzytkowaniem nalezy kontrolowa¢ szczelno$¢, a takze
sprawdza¢ weze pod katem peknie¢ i rys.. Nie wolno
dopusci¢, by ciecz dostata sie do elektrycznych czesci
elektronarzedzia.

Komunikat biedu/ Znaczenie

zachowanie

Usuwanie usterki

Wskazanie $wieci sie

zielonym $wiatlem wystarczajaca.

Sita przyciagania magnetycznego

Zielone $wiatlo
wskazania miga

Sita przyciagania magnetycznego jest
prawdopodobnie niewystarczajaca.

Do prac na materiafach stalowych o grubosci
nie przekraczajacej 12 nalezy obrabiany
materiat dodatkowo wzmocnic¢ plyta
stalowa, aby zapewni¢ dostateczna site
przyciagania magnetycznego.

Wskazanie $wieci sie na | = Zadziatat czujnik ruchu

Po usunieciu usterki maszyne mozna

czerwono przez 1 sek. |= Zadziatat wytacznik przeciazeniowy | ponownie uruchomié.
= Nieprawidtowe napiecie sieci

KBU 35 PQ (**):
= Przycisk Magnes zostat
niezamierzenie wcisniety

Czerwone s$wiatlo
wskazania miga
trzykrotnie

Brak sygnatu predkosci obrotowej

Jezeli usterka powtarza sig, maszyne nalezy
odesta¢ do punktu serwisowego firmy FEIN.

Wskazanie $wieci sie
ciaglym czerwonym
$wiattem

= Nieprawidtowe napiecie
sieci/czestotliwos¢ sieci

wiertarskiego

wiaczania

= Doszlo do przegrzania stojaka

= Przycisk blokuje sie¢ podczas

Po usunieciu usterki maszyne mozna
ponownie uruchomié.

Jezeli usterka powtarza sig, maszyne nalezy
odesta¢ do punktu serwisowego firmy FEIN.

Wskazanie miga stale na | Maszyna jest uszkodzona.

czerwono

Odesta¢ maszyne do punktu serwisowego
firmy FEIN.
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Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD (zob. str. 9)
Wytacznik réznicowo-pradowy (PRCD) zostat
specjalnie zaprojektowany wytacznie z mysla o
bezpieczenstwie uzytkownika, nie nalezy go zatem
stosowac jako wiacznika/wytacznika.

Jezeli wytacznik réznicowo-pradowy (PRCD) ulegnie
uszkodzeniu, np. przez kontakt z woda, nie nalezy go
stosowac.

Whytacznik réznicowopradowy jest niezbedny do
ochrony osoby obstugujacej elektronarzedzie przed
porazeniem elektrycznym. Podczas pracy
niezaktéconej zadnymi btedami, lampka kontrolna
wytacznika réznicowopradowego $wieci sie na
czerwono.

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy skontrolowa¢ wylacznik réznicowopradowy
pod katem prawidtowego funkcjonowania.

1. Pofaczy¢ wtyczke wylacznika réznicowopradowego
z gniazdkiem sieciowym.

2. Wcisna¢ przycisk RESET. Wskaznik na wyfaczniku
réznicowopradowym $wieci sie kolorem czerwonym.
3. Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Czerwona
lampka kontrolna wygasa.

4. Powtorzy¢ kroki 1 2.

5. Wcisna¢ przycisk TEST - czerwona lampka
kontrolna wygasa. Jezeli czerwona lampka kontrolna
nie gasnie, nie wolno uzytkowa¢ maszyny. W takim
wypadku nalezy zwrdcic sie do punktu serwisowego.
6. Wcisna¢ przycisk RESET. Jezeli $wieci sig czerwony
wskaznik, elektronarzedzie mozna wiaczy¢.

Nie wolno stosowaé wylacznika réznicowopradowego
do wiaczania i wylaczania elektronarzedzia.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie sie¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢

niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwa¢
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.

Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i

ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy

zastepowac nowymi.

Po kilku godzinach uzytkowania luz w prowadnicy

njaskotczy ogon* moze sie zwiekszyé. W zwiazku z

tym silnik moze si¢ samoczynnie przesuna¢ wzdtuz

prowadnicy. W takim wypadku nalezy odpowiednio
dokreci¢ wszystkie kotki prowadnicy ,jaskétezy ogon“
tak, aby silnik dawat sie lekko przesuwac reka, nie

$lizgat sie jednak samoczynnie (zob. str. 21).

W przypadku uszkodzenia przytacza elektronarzedzia,

nalezy go zastapi¢ specjalnie przygotowanym

przewodem, zaopatrzonym w bezpiecznik
automatyczny (*) (PRCD), ktéry mozna naby¢ za
posrednictwem punktu serwisowego firmy FEIN.

ﬁ%

Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwaé w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.

Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

narzedzia robocze, zbiornik na chtodziwo, chrona
przed dotykiem bezposrednim

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona $rodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.

%
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

2]

Cititi neaparat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si
indicatiile de ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afara din priza.
In caz contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Avertisment cu privire la muchiile ascutite ale sculelor, ca de exemplu
tdisurile cutitelor.

Pericol de alunecare!

Pericol de strivire!

Fiti atenti la obiectele care cad!

Suprafat fierbinte!

Pericol de risturnare!

Fixati chinga!

Este interzisi introducerea mainii!

Semn de interzicere in general. Aceasti actiune este interzisa.

e N NN SN N i

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii
periculoase care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice §i alte produse electronice si electrice
scoase din uz si directionati-le citre o statie de reciclare ecologici.

o/00 Treapta 1-a/2-a
T Tarod
pIA Otel

Turatie mica

?
o
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Simbol, semn

Explicatie

Turatie mare

Forta de fixare a magnetului este suficientd

Forta de fixare a magnetului nu este suficientd

Alimentarea cu apd deschisa.

Alimentarea cu api inchisa.

Pornirea motorului. Sensul de rotatie spre dreapta

Oprire motor

Pornirea motorului. Sensul de rotatie spre dreapta

Pornirea motorului masinii de gaurit prin apdsarea continui a butonului.
Sensul de rotatie spre stinga

Reducerea treptatd a turatiei

Cresterea treptati a turatiei

Oprire motor

Activare/dezactivare magnet

Intrerupitorul PRCD pentru protectia persoanelor (¥) este conectat, lampa
de control lumineazi in rosu.

Intrerupitorul PRCD pentru protectia persoanelor (*) este deconectat,
lampa de control nu lumineaza.

Este posibil ca intrerupitorul pentru protectia persoanelor (PRCD) si fie
deja disponibil in tara de punere in circulatie, ca urmare a normelor nationale
de protectia muncii sau a unor reglementari legale in vigoare.

(**) poate contine cifre sau litere

(.* Executie de 110 V pentru Marea Britanie

(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Py W% \ Putere nominald

P W% W Putere n sarcina

ngr /min, min’, rpm, |rot/min Turatie de mers in gol (sens de rotire dreapta)
r/min

no /min, min™", rpm, | rot/min Turagie de mers in gol (sens de rotire stinga)
r/min

in inch inch Dimensiune

U \' \ Tensiune de masurare

f Hz Hz Frecventd

M.. mm mm Dimensiune, filet metric
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

(0] mm mm Diametrul unei piese rotunde

HM 18 o 97, Fe 400 mm mm Diametru de gaurire maxim in otel pani la
400 N/mm~“- carburi metalice (carote)

HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Diametru de gaurire maxim in otel pani la
400 N/mm?2- otel rapid (carote)

HSS 1S9 o g7 Fed00 | mm mm Diametru de giurire maxim in otel pana la

400 N/mm?- otel rapid (burghie elicoidale)

mm mm Deschidere maxima mandrina

mm mm Diametru de alezare

mm mm Diametru de zencuire

kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

°C °C Temperaturd ambiant3 admisa

dB dB Nivel presiune sonora

dB dB Nivel putere sonora

dB dB Nivel maxim putere sonora
Incertitudine

m/s? m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriali a trei directii)

a, m/s2 m/s? Valoare medie a vibratiilor (carotare)

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A,mm,V, | m,s, kg, A,mm,V, | Unititi de masura de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.

Pentru siguranta dumneavoastra.
_ Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasti sculi electrica Thainte de a citi
temeinic si a intelege in intregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintiti in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei electrice:
Masinid de carotat, pentru gaurire cu carote si burghie
elicoidale, pentru alezare, zencuire si filetare in
materiale cu suprafatd magnetizabild, cu scule i
accesorii admise de FEIN, n mediu protejat impotriva
intemperiilor.

Tntr-un mediu cu interferente este posibili diminuarea
calitatii functionarii, ca intreruperea temporara a
functionarii, reducerea temporari a functiondrii sau a
comportmentului de functionare conform destinatiei,
pentru eliminarea cirora este necesara interventia
operatorului.

Aceasti sculi electricd este conceputd i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
O putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ca cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care fl
utilizati.

Respectati instructiunile de folosire si dispozitiile
nationale pentru instalarea §i exploatarea generatorului
de curent alternativ.

Instructiuni de siguranta.

La executarea lucrarilor de gaurire care necesita
utilizarea lichidelor, directionati lichidul in partea
opusa sectorului de lucru sau folositi un echipament de
colectare a lichidelor. Astfel de masuri de precautie
mentin uscat sectorul de lucru si reduc riscul de
electrocutare.
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Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari la care accesoriul de
taiere poate atinge conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul accesoriului de
taiere cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune §i componentele metalice ale sculei
electrice, putand duce la electrocutare.

in timpul gauririi, folositi echipament de protectie
auditiva. Zgomotul poate avea ca efect pierderea
auzului.

Daca accesoriul se blocheaza, nu mai exercitati forta de
avans si opriti scula electrica. Stabiliti motivul
blocajului si eliminati cauza blocarii accesoriului.

Daca doriti sa reporniti 0 masina de carotat aflata deja
in piesa de lucru, inainte de pornire verificati daca
accesoriul se roteste liber. Daci accesoriul se
blocheaza, este posibil s3 nu se poati roti iar aceasta
poate duce la suprasolicitarea accesoriului sau la
desprinderea magsinii de carotat din piesa de lucru.

La fixarea suportului de gaurit pe piesa de lucru cu
ajutorul placii de fixare cu vid, aveti grija ca suprafata
sa fie neteda, curata si sa nu fie poroasa. Nu fixati
suportul de gaurit pe suprafete laminate ca de exemplu
placi ceramice si pe placi acoperite cu straturi de
materiale compozite. Daci suprafata piesei de lucru nu
este neted3, pland sau fixatd in suficientd masuri, placa

de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Tnainte de gaurire asigurati-va ca vidul este suficient de
puternic. Daci vidul nu este suficient de puternic, placa
de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Nu executati in niciun caz gauriri deasupra capului si
gauriri in perete atunci cand magsina este fixata numai
cu placa de fixare cu vid. In caz de scurgeri de vid, placa
de fixare cu vid se desprinde de pe piesa de lucru.

La gaurirea peretilor sau tavanelor, asigurati-va ca
persoanele si sectorul de lucru din cealalta parte sunt
protejate corespunzator. Carota strapunge gaura iar
dopul rezultat poate cidea n cealalti parte.

Nu folositi aceasta scula electrica pentru lucrari de
gaurire deasupra capului care necesita alimentare cu
apa. Pitrunderea lichidului in scula electricd mareste
riscul de electrocutare.

Schimbati neintérziat un furtun de protectie cablu care
s-a deteriorat. Un furtun de protectie cablu defect
poate duce la incilzirea excesiva a masinii.
Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Folositi echipament de protectie. in functie de aplicatie,
folositi echipamente de protectie a fetei sau ochelari de
protectie. Folositi protectie auditiva. Ochelarii de
protectie trebuie s asigure protectie impotriva
particulelor aruncate in timpul diferitelor lucrari. O
poluare sonord constant ridicatd poate duce la
pierderea auzului.

Nu atingeti muchiile ascutite ale carotei. Existi pericol
de ranire.

Pentru a evita ranirile, inainte de lucru controlati
carota. Folositi numai carote nedeteriorate,
nedeformate. Carotele deteriorate sau deformate pot
provoca raniri grave.

inainte de prima punere in functiune: montati pe
masina protectia contra atingerii.
Asigurati intotdeauna masina cu ajutorul curelei
de fixare din setul de livrare. Mai ales pe
suprafete denivelate sau inclinate existd pericol
de rasturnare pentru magsinile care nu sunt
asigurate corespunzator.

in cazul lucririlor executate deasupra capului, feriti-va
de obiectele aflate in cadere, ca de ex. mezul i agchiile
rezultate in uma gauririi.

Executati lucrarile la elementele de constructie
verticala sau deasupra capului fara a utiliza rezervorul
cu lichid de racire. Intrebuintati in acest caz un agent de
racire sub forma de spray. Din cauza lichidelor care
patrund n scula electricd exista pericolul unui
scurtcircuit.

Evitati atingerea dopului rezultat si expulzat automat de
varful de centrare la sfarsitul procesului de lucru.
Contactul cu dopul fierbinte poate provoca leziuni.

Racordati scula electrica numai la prize de curent
prevazute cu contact de protectie conform normelor.
Folositi numai cabluri de alimentare nedeteriorate si
cabluri prelungitoare controlate regulat, cu contact de
protectie. Un conductor de protectie nefunctional
poate duce la electrocutare.

Pentru evitarea leziunilor feriti-va mainile,
imbracamintea etc. de aschiile care se rotesc. Aschiile
pot provoca leziuni. Folositi intotdeauna apérdtoarea
fmpotriva agchiilor.

Nu incercati sa indepartati scula cat timp se mai
roteste. Aceasta ar putea cauza leziuni grave.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Existi
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre
carbon) si nici materiale care contin azhest. Acestea
sunt considerate a fi cancerigene.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutrii. Folositi
etichete autocolante.

Nu suprasoliciati scula electrica sau valizade
depozitare si nu le folositi drept scara sau schela. In
cazul suprasolicitarii sau escaladarii sculei electrice sau a
valizei de depozitare, centrul de greutate al sculei
electrice sau al valizei de depozitare se poate deplasa in
sus §i provoca rasturnarea lor.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantatd numai prin faptul cd accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.
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Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

inainte de depozitare: indepﬁrlai,i accesoriul.
Depozitati scula electrica numai in valiza sau ambalajul
sau.

inaintea punerii in functiune verificati daci cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Folositi intotdeauna scula electrica impreuna cu un
intrerupator PRCD de protectie a persoanelor (*).
Inainte de a incepe lucrul, verificati intotdeauna daca
intrerupatorul PRCD de protectie a persoanelor (*)
functioneaza corespunzator (vezi pagina 142).
Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de mésurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratji ar trebui
luate Tn considerare si perioadele de timp n care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati mésuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a minilor,
organizarea rationald a proceselor de lucru.

Instructiuni de utilizare.

Intrebuintati ca agent de racire numai emulsie de racire
si ungere (ulei in apa).

Respectati instructiunile producitorului privind agentul
de ricire.

Aveti grija ca suprafata de contact cu talpa magnetica si
fie pland, curata, lipsitd de rugind si gheatd. Indepartati
lacul, straturile de chit si alte materiale de pe aceasta.
Evitati formarea unui spatiu gol (intrefier) intre talpa
magnetici si suprafata de contact. Intrefierul reduce
forta de fixare magnetica.

Nu folositi aceastd masina pe suprafete fierbinti,
deoarece prin aceasta s-ar putea reduce definitiv forta
de fixare magnetica.

Tn timpul lucrului folositi intotdeauna talpa magnetici ,

aveti grijd ca forta de fixare magnetici si fie suficient de

mare:

= Daci tasta verde a panoului de comandi este aprinsa
permanent, forta de fixare magnetici este suficient

de mare iar magina poate fi folositd cu avans normal.

= Daci tasta Magnet a panoului de comanda clipeste,
eventual forta de fixare magnetica nu este suficientd
iar masina trebuie folositi cu o forta de avans
redusa.

La prelucrarea materialelor anti-magnetice, trebuie si se
utilizeze dispozitive de fixare adecvate FEIN,
disponibile ca accesorii, ca de exemplu placa cu vid sau
dispozitivul prismatic de fixare pentru giurirea tevilor.
Respectati in acest sens instructiunile de folosire ale
acestora.
in timpul prelucririi pieselor din otel cu o grosime mai
micd de 12 mm, pentru asigurarea fortei de fixare a
magnetului, se va utiliza o placi aditionala din otel.
Talpa magnetica este supravegheati printr-un senzor de
curent. Daci talpa magneticd este defectd, motorul nu
porneste.
In caz de suprasolicitare motorul se opreste de la sine si
trebuie repornit.
Aplicati numai forta axiald de avans care este absolut
necesard. Forte axiale de avans prea mari pot provoca
ruperea accesoriului si pierderea fortei de fixare a
magnetului.
Daci in timpul functionarii motorului se intrerupe
alimentarea curentului electric, circuitul de protectie
impiedici repornirea automatd a motorului. Porniti din
nou motorul.
Reglati treapta de turatie cu motorul oprit sau in timpul
functionarii din inertie a acestuia, dupa deconectarea
masinii.
Ultima turatie reglata este memorata automat (Memory
Function). Pentru a porni scula electrici cu ultima turatie
reglatd, actionati tasta cu simbolul [l si ap3sati apoi
tasa cu simbolul ¢ .
Tn timpul gauririi nu opriti motorul maginii.
Retrageti carota din gaura numai cu motorul masinii
pornit.
Daci carota se blocheazi in material, opriti motorul
maginii, desurubati atent carota rotind-o in sens contrar
miscdrii acelor de ceasornic.
Dupa fiecare giurire indepartati aschiile si dopul
obtinut.

Nu atingeti agchiile cu mainile goale. Folositi
0 intotdeauna un carlig pentru span.

(6 42 01 001 00 0).

Pericol de arsuri! Suprafata magnetilor poate
0 atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti magnetii

cu mainile neprotejate.
Nu deteriorati tdisurile burghiului la schimbarea
acestuia.
La gdurirea materialelor in straturi suprapuse, dupa
fiecare strat gaurit, se vor indeparta aschiile si dopul
rezultat.
Nu folositi masina de gaurit cu carotd dacd are sistemul
de ricire cu lichid defect. Verificati-i inainte de utilizare
etangeitatea §i dacd furtunurile nu prezinti fisuri. Evitai
patrunderea lichidelor in componentele electrice.
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Mesaj eroare/
comportament tasta
magnet

Semnificatie

Solutie de remediere

Indicatorul lumineazi
verde

Forta de fixare magnetici suficient de
mare.

Indicatorul clipeste
verde

Eventual forta de fixare magnetica
insuficientd.

Tn timpul lucrului cu diverse materiale, chiar
din otel, avind o grosime mai mici de

12 mm, pentru asigurarea fixarii magnetice,
piesa de lucru trebuie intaritd in mod
suplimentar cu o placi din otel.

Indicatorul lumineaza in
rosu timp de 1 secunda

= Senzorul de miscare s-a declansat
= S-adeclangat protectia la suprasarcind
= Tensiunea retelei este inadecvatd

Dupa remedierea defectiunii, masina poate fi
repornita.

KBU 35 PQ (**):
- Tasta Magnet actionatd din greseald

Indicatorul clipeste de
3x

Nu existd semnal de turatie

Daci defectiunea apare mai des, trimiteti
magsina la centrul de service si asistenta post-
vinzare FEIN.

Indicatorul lumineazd
continuu Tn rosu

= Tensiunea/frecventa retelei este
inadecvatd

= Suportul de gdurit s-a supraincilzit

= Tasta a ramas blocatd in timpul

Dupi remedierea defectiunii, magina poate fi
repornita.

Daci defectiunea apare mai des, trimiteti
magsina la centrul de service si asistenta post-

conectarii

vanzare FEIN.

Indicatorul lumineazd
continuu Tn rosu

Masina este defecta.

Trimiteti masina la centrul de service i
asistentd post-vanzare FEIN.

Intrerupator de protectie a persoanelor (*) PRCD
(vezi pagina 9)

Intrerupatorul de protectie PRCD este conceput in
mod special pentru protectia dumneavoastrd, de aceea
nu-l folositi drept intrerupator pornit/oprit.

Daci intrerupidtorul de protectie PRCD s-a deteriorat,
de ex. prin contactul cu apa, nu-l mai folositi.
Tntrerupitorul de protectie este indispensabil, el
serveste pentru protectia utilizatorului sculei electrice
fmpotriva electrocutarii. In cazul functiondrii corecte,
lampa de control a intrerupdtorului de protectie
lumineaza rosu.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati buna functionare a
intrerupitorului de protectie:

1. Introduceti stecherul intrerupdtorului de protectie in
priza de curent.

2. Apisati tasta RESET. Lampa de control a
ntrerupiatoruui de protectie lumineaza rosu.

3. Scoateti stecherul din priza de curent. Lampa de
control cu lumind rosie se stinge.

4. Repetati pasii 1 §i 2.

5. Apdsati tasta TEST, lampa de control cu lumind rosie
se stinge. Dacd lampa de control cu lumind rosie nu se
stinge, nu puneti in functiune masina. Contactati in acest
caz atelierul de service.

6. Apasati tasta RESET; dacd lampa de control lumineaza
rosu, scula electricd poate fi pornitd

Nu folositi intrerupatorul de protectie pentru pornirea si
oprirea sculei electrice.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

Tn conditii de lucru extrem de grele, in timpul
prelucririi metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Izolatia de protectie a sculei

electrice poate fi afectata. Suflati frecvent prin fantele de
ventilatie aer comprimat uscat, fard ulei, in interiorul
sculei electrice.

Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula

electricd, n cazul in care acestea s-au invechit si s-au

uzat.

Dupi citeva ore de functionare, jocul din ghidajul

coadi-de-randunici poate creste. In consecintd,

motorul maginii poate aluneca de la sine de-a lungul
ghidajului coada-de-randunica. In acest caz stringeti
corespunzitor toate stifturile filetate ale ghidajului
coadi-de-randunicd, astfel incit motorul masinii sa
poati fi deplasat ugor cu mana dar si nu alunece de la

sine (vezi pagina 21).

Daci, cordonul de alimentare al sculei electrice este

deteriorat, el trebuie Tnlocuit cu un cablu de alimentare

prevazut in mod special cu intrerupitor PRCD de
protectie a persoanelor (*), disponibil la centrele de
asistentd clienti FEIN.

Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementarileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
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Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceasti
sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:

accesorii, rezervor agent de ricire, protectie impotriva
atingerii

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
@ Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za
obratovanje in Splo$na varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

>@

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice.
Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega
orodja.

|

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za o¢i.

Pri delu morate uporabljati za¢ito sluha.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Pozor pred ostrimi robovi na vstavnem orodju, kot npr. rezili na rezalnih
nozih.

Nevarnost zdrsa!

Nevarnost zme&kanin!

Previdno, padajo¢i predmeti!

Vroda povrsina!

Nevarnost prevrnitve!

3

Pritrdite pas!

Prepovedano poseganje v obmocgje!

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih
poskodb ali smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne in elektri¢ne
proizvode in poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Iﬂ@@@

e/00 1. stopnja/2. stopnja
T Navojni sveder
oA Jeklo

§ Majhno Stevilo vrtljajev
<)

4~ ~5

A
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Simbol, znaki Razlaga

Veliko Stevilo vrtljajev

Drzalna sila magneta dovolj velika

Drzalna sila magneta ni dovolj velika

B

s

Q

Dovod tekocine odprt.
(O]

Dovod tekocine zaprt.

Start vrtalnega motorja. Smer vrtenja desno

Ustavitev motorja

Start vrtalnega motorja. Smer vrtenja desno

Start vrtalnega motorja v nacinu impulznega obratovanja. Smer vrtenja levo

Postopno zmanjsanje 3tevila vrtljajev

Postopno povecanje Stevila vrtljajev

“ Ustavitev motorja

Vklop/izklop magneta

Zag¢itno stikalo (¥) PRCD je izklopljeno, kontrolna lu€ ne sveti.

- Za¢itno stikalo (*) PRCD je vklopljeno, kontrolna lu€ sveti rdeée.

(*) Za¢itno stikalo (PRCD) je lahko prisotno zaradi nacionalnih zakonov za
za§ito pri delu ali zakonskih pravilnikov v drZavi, kjer se je dal v promet.
(**) lahko vsebuje Stevilke ali &rke
(.. ®) 110-V-izvedba za Veliko Britanijo
(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
Znaki Mednarodna Nacionalna Razlaga
enota enota
Py W W Zmogljivost motorja
P, W W Oddajanje modi
noR /min, min™!, /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v
rpm, r/min desno)
ng /min, min™", /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v levo)
rpm, r/min
in inch palec, col Mera
U \ \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M. mm mm Mera, metri¢ni navoj

4~ ~5
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Znaki Mednarodna Nacionalna Razlaga
enota enota
(%] mm mm Premer okroglega dela
HM 18 o 1 re 400 mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?2-
Trda kovina (sveder za jedrovanje)
HSS 1E o 97 Fe 400 mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?2-
Hitrorezno jeklo (sveder za jedrovanje)
HSS 9 o g Fe400 | mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?-
Hitrorezno jeklo (spiralni sveder)
mm mm Maks. sposobnost prijemala vpenjalne glave
mm mm Premer povrtala
mm mm Premer grezenja
kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01
°C °C Dovoljena temperatura okolice
dB dB Nivo hrupa
dB dB Moc hrupa
dB dB Najvisji nivo hrupa
Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841
(vektorska vsota treh smeri)
a, m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost (jedrovanje)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
V,W,Hz,N,°C, | V,W, Hz,N,°C, | merskega sestava SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za vaso varnost.
_ Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (3tevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izroéite naprej pri
posredovanju ali odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

Stroj za jedrovanje za vrtanje s svedri za jedrovanje in
topovskimi svedri, za strganje, grezenje in rezanje
navojev na materialih z magnetno povrsino z vstavnimi
orodji ter priborom, atestiranim s strani FEIN v okolju,
ki je zas¢iteno pred vremenskimi vplivi.

V okolici z mnogimi viri motenj je moZno zmanjsanje
kakovosti obratovanja, kot npr. ¢asovno omejen izpad,
¢asovno omejeno reduciranje funkcije ali primernega
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg
upravljalnega osebja.

%

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mo¢jo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, &e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmenicni tok.

Varnestna navodila.

Pri izvajanju opravil vrtanja, ki zahtevajo uporabo
tekocin, morate odvajati tekocino stran od delovnega
obmocja ali pa uporabiti prestrezno posodo za tekocine.
Taksni previdnostni ukrepi poskrbijo za to, da bo
delovno obmogje suho in zmanj$ajo tveganje
elektri¢nega udara.

Elektriéno napravo smete drzati le na izoliranih rocajih,
¢e delate na obmocju, kjer lahko rezalno orodje pride v
stik s skritimi omreznimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastni omreZni kabel. Stik rezalnega orodja z
napeljavo pod napetostjo lahko povzroéi, da so
kovinski deli elektri¢nega orodja pod napetostjo in to
lahko vodi do elektri¢nega udara.

Pri vrtanju nosite zas¢ito sluha. Delovanje hrupa lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ce se vstavno orodje zablokira, prenehajte s
potiskanjem in izklopite elektriéno orodje. Preverite
razlog za obtianje vstavnega orodja in odstranite vzrok
stiskanja.

%
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Ge Zelite stroj za obdelovanje, ki je obti¢al v
obdelovancu, ponovno zagnati, preverite pred vklopom,
ali se vstavno orodje ponovno prosto vrti. Ce vstavno
orodje stiska, se morda ne vrti in to lahko povzrodi
preobremenitev orodja ali pa sprostitev stroja za
jedrovanje od obdelovanca.

Pazite pri pritrditvi vrtalnega stojala na obdelovanec s
pomocjo vakuumske plosce na to, da bo povrsina
gladka, €ista in neporozna. Vrtalnega stojala ne smete
pritrditi na laminirane povrsine, kot npr. na ploséice in
previeke veéplastnih materialov. Ce povrsina
obdelovanca ni gladka, izravnana ali zadovoljivov
pritrjena, se lahko vakuumska plos¢a sprosti z
obdelovanca.

Pred vrtanjem poskrhite za dovolj velik podtiak. Ce
podtlak ni dovolj velik, se lahko vakuumska plos¢a
sprosti z obdelovanca.

Nikoli ne vrtajte nad glavo ali v steno, ce je stroj pritrjen
izkljuéno z vakuumsko plos¢o. Pri izgubi vakuuma se
vakuumska plos¢a sprosti z obdelovanca.

Pri vrtanju skozi stene ali stop poskrhite za zascito oseh
in delovnega obmocja na drugi strani. Vrtalna krona
lahko prodre skozi vrtalno luknjo in pade na drugi
strani dol.

Orodja ne uporabljajte za izvajanje opravil nad glavo z
dovajanjem tekocine. Vdor tekoéine v elektriéno
orodje poveca tveganje elektri¢nega udara.

Poskrhbite za to, da se ho zas¢itna gibka cev kabla v
primeru okvare nemudoma zamenjala. Okvarjena

za$¢itna gibka cev kabla lahko povzrodi pregretje stroja.

Posebna varnostna navodila.

Uporabite zascitno opremo. Glede na aplikacijo
uporabite zascito obraza ali zaS¢itna ocala. Uporabite
zaStito sluha. Zai¢itna odala morajo biti primerna, da
pri razli¢nih opravilih §¢itijo pred delci, ki letijo naokoli.
Trajajoca visoka obremenjenost s hrupom lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ne dotikajte se ostrih robov stroja za jedrovanije.
Obstaja nevarnost poskodb.

Za preprecitev poskodb preverite pred pricetkom del
vse svedre za jedrovanje. Uporabljajte le
neposkodovane in brezhibne svedre za jedrovanije.
Poskodovani ali deformirani svedri za jedrovanje lahko
povzrotijo tezke poskodbe.

Pred prvim zagonom: Montirajte zaS¢ito pred dotikom
na stroj.

Stroj vselej zavarujte s prilozenim vpenjalnim
trakom. Nevarnost prevrnitve obstaja pri strojih
$e posebej na nagnjenih ali neravnih povrsinah-

Pri delu nad viSino glave pazite na padajoce predmete,
kot npr. jedra svedrov ali ostruzke.

Pri delu na ob navpicnih gradbenih elementih ali nad
visino glave ne uporabljajte posode za hladilno
tekogino. V tem primeru uporabite hladilni sprej. Zaradi
tekocin, ki prodrejo v elektri¢no orodje, obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.

%

Preprecite stik z izvrtanim jedrom, ki ga po zakljucku
delovnega postopka centrirni trn avtomatsko izvrze.
Stik z vrocim ali padajo&im jedrom lahko povzrodi
poskodbe.

Elektricno orodje moate prikljuciti le na varnostnih
vtiénicah, ki so v skladu s predpisi. Uporabite samo
neposkodovane prikljuéne vodnike in redno
preizkusene podaljSevalne vodnike z zas¢itnim
kontaktom. Neprehoden zas¢itni vodnik lahko
povzroéi elektriéni udar.

Da hi preprecili poSkodbe, se z rokami, oblacilom itd. ne
preblizujte vrteéim se ostruzkom. Ostruzki lahko
povzrocijo poskodbe. Vedno uporabite zas¢ito proti
ostruzkom.

Ne poskusajte odstraniti vstavnega orodja, ki se Se vrti.
To lahko povzroci tezke poskodbe.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost poZara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karbonskimi vlakni) in ne materiala, ki vsebuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plos¢ice.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja ali kovéka za
shranjevanije in slednjih ne uporabljajte za spenjanje ali
podporo. Preobremenitev ali postopanje po
elektriénem orodju ali koveku za shranjevanje lahko
povzrodi, da se teZisce elektriénega orodja ali kovcka za
shranjevanje premakne navzgor in se slednji prekucne.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektriénemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno éistititi odprtine za
zracenje elektriénega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohije. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektricno
ogroZanje.

Pred skladis¢enjem: Odstranite vstavno orodje.

Skladiscite elektricno orodje vselej v kovéku ali v
embalazi.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtic na poskodbe.

Elektriéno orodje naj obratuje izkljuéno skupaj z
zas¢citnim stikalom (*) PRCD.

Pred pricetkom dela vselej preverite zas¢itno stikalo (*)
PRCD glede na pravilno delovanje (glejte stran 149).

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zacasno oceno obremenjenosti z vibracijami.

ﬁ
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Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe
obcutno povecda.

Za natanénejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabho.

Kot hladilno stredstvo uporabljajte izklju¢no hladilno
mazalno emulzijo (olje in voda).

Upostevajte navodila proizvajalca k hladilnemu
sredstvu.

Pazite na to, da bo stoji$¢e za magnetno nogo
izravnano, &isto, brez rje in ledu. Odstranite lak, sloje
ometa in druge materiale. Prepreite zraéno rezo med
magnetno nogo in stojis¢em. Zracna reZe prepreci
drzalno silo magneta.

Stroj ne uporabljajte na vro&ih povrsinah, lahko pride
do trajnega zmanjSanja magnetne drzalne sile.

Pri delu vedno uporabljajte magnetno nogo in pazite, da

bo drzalna sila magneta dovolj velika:

= Ce sveti zelena tipka upravljalnega polja trajno, je
drzalna sila magneta dovolj velika in stroj lahko
Qbratuje z normalnim pomikom.

= Ce tipka Magnet na upravljalnem polju utripa,
drzalna sila magneta morebiti ni dovolj velika in stroj
mora obratovati zzmanjSano potisno silo.

Pri delu na materialih, ki jih ni mogoge magnetizirati,
morate uporabiti primerne pritrdilne naprave FEIN, ki
so dobavljive kot pribor, kot npr. vakuumsko plos¢o ali
pripravo za vrtanje cevi. UpoStevajte pripadajoca
navodila za obratovanje.

Ce delate z jeklenimi materiali z debelino pod 12 mm,
morate za zagotovitev drZalne sile magneta ojacati
obdelovanec z dodatno jekleno plosco.
Tokovni senzor nadzoruje magnetno nogo. Ce je
magnetna noga okvarjena, motor ne zaZene.
Pri preobremenitvi se motor samostojno ustavi in ga
morate ponovno zagnati.
Potiskajte le z nujno potrebno potisno silo. Prevelike
potisne sile lahko povzrodijo lom vstavnega orodja in
izgubo magnetne drzalne sile.
Ce pri delujotem motorju prekinete dovod elektri¢ne
energije, prepreci zacitno stikalo samostojni ponovni
zagon motorja. Ponovno vklopite motor.
Prestavite stopnjo gonila v mirovanju ali med iztekom
motorja.
Zadnje nastavljeno Stevilo vrtljajev se avtomatsko
shrani (Memory Function). Za zagon elektri¢nega orodja
z zadnjim nastavljenim Stevilom vrtljajev, aktivirajte in
zadrite tipko s simbolom (&l in nato pritisnite tipko
s simbolom Q@ .
Ne ustavljajte vrtalnega motorja med vrtanjem.
Sveder za jedrovanje smete le pri delujoéem motorju
potegniti iz izvrtine.
Ce se sveder za jedrovanije zatakne v materialu, ustavite
vrtalni motor in previdno zavrtite sveder za jedrovanje
v smeri proti urnemu kazalcu ven.
Po vsakem kon&anem vrtanju odstranite ostruzke in
izvrtano jedro.

Ostruzkov se ne dotikajte z golimi rokami. Vselej
0 uporabljajte kavelj za ostruzke

(6 4201 001 00 0).

Nevarnost opeklin! Povrsina magneta lahko
0 doseZe visoke temperature. Ne dotikajte se

magneta z golimi rokami.
Pri zamenjavi svedra ne smete poskodovati njegovih
rezil.
Pri jedrovanju materiala v slojih morate po vsakem
prevrtanem sloju odstraniti jedro in ostruzke.
Stroja za jedrovanje ne smete uporabljati z okvarjenim
hladilnim sistemom. Pred vsakim obratovanjem
preverite tesnost in prisotnost razpok v gibkih ceveh.
Preprecite prodiranje tekocine v elektri¢ne dele.

Sporocilo o napaki/ Pomen
napacno delovanje
magnetne tipke

Pomoé

Prikaz sveti zeleno
velika.

Drzalna sila magneta je zadovoljivo

Prikaz utripa zeleno
zadovoljivo velika.

Drzalna sila magneta morda ni

Pri opravilih na jeklenih materialih z debelino
materiala manj kot 12 mm morate tudi tukaj
za zagotovitev drZalne sile magneta ojacati
obdelovanec z dodatno jekleno ploséo.

rdece = Aktiviral se je izklop pri
preobremenitvi

Prikaz sveti 1 sekundo | = Aktiviral se je senzor premikanja

= Napacna omreZna napetost

Po odpravi napake lahko stroj ponovno
vklopite.

KBU 35 PQ (**):

= Pomotoma pritisnjena tipka Magnet
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Sporocilo o napaki/ Pomen
napacno delovanje

magnetne tipke

Pomoé

Prikaz sveti 3 krat rdece | Brez signala Stevila vrtenja

Ce se napaka pojavi vegkrat, podljite stroj na
servis za stranke FEIN.

Prikaz sveti trajno rdece
frekvenca

= Vrtalno stojalo je pregreto

= Blokada tipke pri vklopu

= Napac¢na omreZna napetost/omrezna

Po odpravi napake lahko stroj ponovno
vklopite.

Ce se napaka pojavi vetkrat, pojljite stroj na
servis za stranke FEIN.

Prikaz trajno utripa
rdece

Stroj je okvarjen.

Posljite stroj na servis za stranke FEIN.

Zascitno stikalo (*) PRCD (glejte stran 9)
Zas¢itno stikalo PRCD je namenjeno posebej za vaso
zai(ito, zato ga ne uporabljajte kot vklopno izklopnega
stikala.

Ce je zaiitno stikalo PRCD poskodovano, npr. zaradi
stika z vodo, ga ne uporabljajte vec.

Zascitno stikalo je neobhodno potrebno, saj sluZi za
za$Cito uporabnika elektri¢nega orodja pred
elektri¢nim udarom. Pri brezhibnem obratovanju sveti
kontrolna lu¢ zas¢itnega stikala rdece.

Pred zagetkom izvajanja opravil preverite brezhibnost
delovanja zascitnega stikala:

1. Vtakenite vti€ zas¢itnega stikala v omrezno vti¢nico.
2. Pritisnite tipko RESET. Kontrolna lu¢ zas¢itnega
stikala sveti rdece.

3. Potegnite vti¢ iz vti¢nice. Rdeca kontrolna lu¢ ugasne.
4. Ponovite koraka 1 in 2.

5. Pritisnite tipko TEST, rdeca kontrolna svetilka
ugasne. Ce rdea kontrolna lu¢ ne preneha svetiti, stroj
ne sme obratovati. V tem primeru se obrnite na
servisno sluzbo.

6. Pritisnite tipko RESET; pri rdeci kontrolni luéi lahko
sedaj vklopite elektri¢no orodje.

Zascitnega stikala ne uporabljajte za vklop in izklop
elektricnega orodja.

Vizdrzevanje in servis.

g~ Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
e S P . e

prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri

tem se lahko poskoduje zascitna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezradevalne zareze s suhim in neoljnatim
stisnjenim zrakom.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektriénem orodju.
Po nekoliko urah obratovanja se lahko poveéa zraénost
lastovi¢jega vodila. Posledi¢no lahko vrtalni motor
samostojno drsi vzdolz lastovi¢jega vodila. V tem
primeru primerno zategnite vse navojne zatice na
lastovicjem vodilu, tako da bo vrtalni motor rocno
lahkohodno premakljiv, vendar ne sme samostojno
drseti (glejte stran 21).
Ce je priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja
poskodovan, ga je treba nadomestiti s posebej
pripravljenim priklju¢nim vodnikom z zas¢itnim stikalo
(*), ki ga dobite pri servisu FEIN.

%

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti
v popravilo. |zdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
vstavno orodje, rezervoar hladilne tekocine, zas¢ita
pred dotikom

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podijetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim doloé&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. &E. Fein GmbH, C-D1_lIA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(2] )

Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta
sigurnosna upozorenja.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledeé¢em tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inace postoji
opasnost od povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

0
/N
©®O

Pri radu koristite zadtitu za odi.

@®

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Opomena pred o3trim ivicama upotrebljenog alata, kao na primer
posekotine od noZeva za presecanije.

Opasnost od proklizavanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez predmeti mogu pasti dole!

P> >

Vrela povrsina!

Opasnost od iskretanja!

Pri¢vrstite pojas!

Zabranjeno hvatati unutra!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

ce

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

AL UPOZORENIE Ovo upozorenje pokazuje mogucéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na
najozbiljnije povrede ili smrt.

E/ Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode
sakupljajte odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove
okoline.

e/00 1. brzina/2. brzina

T Burgija za navoje

Celik

Bez broja obrtaja

i

%
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Simbol, znak Objasnjenje
==z Veliki broj obrtaja
&0
Dovoljna snaga magneta za prijanjanje
ey
@ Nije dovoljna snaga magneta za prijanjanje

Otvoren dovod teénosti.
Zatvoren dovod te&nosti.

Startovanje motora busilice. Pravac okretanja desni

@ Zaustavljanje obrtaja motora

Startovanje motora busilice. Pravac okretanja desni

Startovanje motora busilice u radu sa dodirom. Smer okretanja levi

Postepeno redukovanje broja obrtaja

Povecavati broj obrtraja postepeno.

STOP “ Zaustavljanje obrtaja motora

Ukljuditi/iskljuciti magnet

Zagstitni prekida¢ za osoblje (*) PRCD je isklju€en, kontrolna sijalica ne sija.

Zastitni prekida za osoblje (*) PRCD jeuskljuéen, kontrolna sijalica sija

*) Zagtitni prekida& za osoblje (PRCD) moZe na osnovu nacionalnih odredbi o
zatiti na radu ili zakonskih regulativa da postoji u zemlji upotrebe.

(**) moZe sadrZati brojeve ili slova

(.. ®) 110-V- Izvoz za Veliku Britaniju

(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna

Py \i4 \i4 Primnjena snaga

P, \i4 \i4 Predana snaga

nor /min, min~, /min Broj obrtaja na prazno (Desni smer)
rpm, r/min

ng /min, min, /min Broj obrtaja na prazno (Levi smer)
rpm, r/min

in inch inch Dimenzija

U \ \ Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

M. mm mm Dimenzija, metricki navoj

%) mm mm Presek nekog okruglog dela

4~ ~5
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Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna
HM 1E o 97 Fe 400 mm mm Maks. presek bugenja u Zeliku do 400 N/mm?-
Tvrdi metal (Suplja burgija)
HSS 18 o J7, Fe 400 mm mm Maks presek busena u Eeliku do 400 N/mm?-
Brzo rezuci &elik (Suplja burgija)
HSS 19 @ g Fe400 | mm mm Maks presek busenja u ¢eliku do 400 N/mm?-
Brzo rezuci &elik (Spiralna burgija)
mm mm Maksimalna sposobnost prihvata stezne glave
mm mm Presek Razvrta¢
mm mm Presek Spustanje
kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01
°C °C Dozvoljena temperatura okoline
dB dB Nivo zvuénog pritiska
dB dB Brzi nivo snage
dB dB Vr3ni nivo zvucnog pritiska
Nesigurnost
m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841
(Zbir vektora tri pravca)
a, m/s? m/s? Srednja vrednost vibracija (busenje sa Supljom
burgijom)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | sistema jedinica SI.
dB, min, m/s2 dB, min, m/s2

Za VaSu sigurnost.

A UPOZORENIJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti

kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke

povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za

buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego

Sto temeljno ne procitate i potpuno razumete

ovo uputstvo za rad kao i priloZzena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog

alata.

Pazite isto tako na vaZede nacionalne propise o zastiti

na radu.
Odredjivanje elektriénog alata:

Busilica za busenje sa Supljim i punim burgijama, za

struganje, upustanje i secenje navoja na materijalima sa
magnetiziraju¢om povrsinom sa upotrebljenim alatima i
priborom koje je odobrio FEIN u okolini zasti¢enoj od

vremena.

U okolini sa postojec¢im smetnjama je moguce
umanjenje kvaliteta rada, kao $to je povremeno
ograni¢eno ispadanje iz rada, povremeno ograniceno
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu
na to kako treba, za &ije uklanjanje je potrebno

angaZovanje radnika .

%

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporucuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U sluaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paZnju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmenicne
struje.

Sigurnosna uputstva.

Uklonite kod izvedjenja radova busSenja, koje zahteva
koriSéenje te¢nosti, teénost dalje od radnog podrucja ili
upotrebljavajte jedan uredjaj za prihvatanje teénosti.
Ovakve mere opreza odrzavaju radno podrugje suvo i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Radite sa elektricnim alatom sa izolovanim
hvataljkama, kada izvodite radove, kod kojih alat za
secenje moze sresti skrivene vodove struje ili sopstveni
mrezni kabl. Kontakt nekog alata za secenje sa nakim
vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove elektri¢nog alata.

Nosite pri busenju zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

Rko upotrebljeni alat blokira, ne izvodite viSe
pomeranje napred i iskljucite elektricni alat.
PrekontroliSite razlog zaglavljivanja i uklonite uzrok za
upotrebljene alate koji zaglavljuju.

%
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Ako neku masinu sa Supljom burgijom koja je utaknuta
u alat, ponovo Zelite da startujete, ispitajte pre
uklju¢ivanja da li se umetnuti alat slobodno okrece.
Ako upotrebljeni alat zaglavljuje, moguce je da se ne
okrece i ovo moZe uticati na preopterecenje alata i
uticati na to, da se masina sa Supljom burgijom odvrne
sa elektri¢nog alata.

Kod pricurséivanja stalka na radnom komadu pomocu
vakum ploce obratite paznju na povrsinu,dali je ravna,
¢ista i nije porozna. Ne pricvrstite stalak na laminirane
povrsine,kao na primer ploéice i slojeve veznih
materijala. Ako povrsina radnog komada nije ravna,
glatka ili dovoljno pri¢vri¢ena, moze se vakum ploca
odvojiti od radnog komada.

Uverite se pre i za vreme busSenja da li je podpritisak
dovoljan. Ako podpritisak nije dovoljan mozZe se vakum
ploca odvojiti od radnog komada.

Ne izvodite nikada buSenja iznad glave i buSenje u zidu,
kada je masina pricvr§éena samo sa vakum plo¢om. Pri
gubljenju vakuma odvaja se vakum plo¢a od radnog
komada.

Pobrinite se pri buSenju kroz zidove ili tavanice za to, da
je osoblje i radno podrucje zasticeno na drugoj strani.
Kruna burgije moZe preko otvora za busenje da izadje
napolje i jezgro busenja ispadne napolje na drugoj
strani.

Ne upotrebljavajte ovaj alat za buSenja otvora iznad
glave sa dovodom teénosti. Prodor te¢nosti u elektriéni
alat povecava rizik elektriénog udara.

Promenite neodlozno zastitno kablovsko crevo kod
osSteéenja. Kablovsko zastitno crevo moZe uticati na
pregrevanje masine.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Koristite zastitnu opremu. Koristite zavisno od primene
zastitu za lice ili zastitne naocare. Koristite i zastitu za
sluh. Zastitne naocare moraju biti pogodne da odbiju
odbacene delice pri razli¢itim radovima. Trajno visoko
opterecenje bukom moZze uticati na gubitak sluha.

Ne dodirujte ostre ivice Suplje burgije. Postoji opasnost
od povreda.

Da hi izbegli povrede, prekontroliSite pre pocetka
radova Suplje burgije. Koristite samo neoStecene i ne
deformisane Suplje burgije. Ostecéene ili deformisane
Suplje burije mogu prouzrukovati teSke povrede.

Pre prvog pustanja u rad: Montirajte zastitu od
dodirivanja na masSinu.

Osigurajte masinu uvek sa isporuéenim kaiSem
za zatezanje. Posebno na nepogodnim ili
neravnim povrsinama postoje kod masine bez
osiguranja opasnost od iskretanja.

Pazite kod radova iznad glave na predmete koji mogu
pasti dole kao na primer jezgro burgije i opiljci.
Izvodite radove na vertikalnim gradjevinskim
elementima ili iznad glave bez upotrebe rezervara za
rashladno sredstvo. Upotrebljavajte ovde neki sprej
kao rashladno sredstvo. Sa te¢nostima koje mogu
prodredi u elektri¢ni alat postoji opasnost od
elektri¢nog udara.

%

Izhegavajte dodirivanje sa jezgrom od buSenja koje
automatski pri zavrSetku rada izbaci ¢ivijica za
centriranje. Kontakt sa vrelim ili jezgrom koje moze
ispasti moZe uticati na povrede.

Radite sa elektricnim alatom samo na propisanim
utiénicama sa zastitnim kontaktom. Upotrebljvajte
samo neostecene prikljuéne vodove i redovno
kontrolisane produzne vodove sa zastitnim kontaktom.
Jedan nepropisan zastitni vod moze uticati na elektri¢ni
udar.

Da hi izbegli povrede drzite uvek Vase ruke, odelo itd.
dalje od letece strugotine. Strugotine mogu izazvati
povrede. Upotrebljavajte uvek zastitu od strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati upotrebljeni alat dok se jo$
okrece. Ovo moZe prouzrokovati teske povrede.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podru¢je na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZzara.

Ne obradjujte CFK (pojacivac ugljeniénih vlakana
plastike) i materijal koji sadrzi azbhest. Oni vaZze kao
izazivadi raka.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektricni alat
ili ih nitovati. OStecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara. Upotrebljavajte lepljive
tablice.

Ne preopterecujte elektricni alat ili kofer za ¢uvanje i ne
upotrebljavajte ih kao merdevine ili podest.
Preopterecenije ili stajanje na elektri¢nom alatu ili
koferu za €uvanje moZe uticati na to, da se pomeri na
gore teZiSte elektri¢nog alata ili kofera za ¢uvanje i on
se prevrne.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢nom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektricnog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u kud¢iste. Ovo moZe kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

Pre lagerovanja: Uklonite umetnuti alat.
Cuvajte elektriéni alat samo u koferu ili pakovanju.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuc¢ak i utika¢ oSteceni.

Radite uvek sa elektricnim alatom i zajedno sa
zastitnim prekidaéem za osoblje (*) PRCD.
Prekontrolisite uvek pre pocetka radova zastitni
prekidaé za osoblje (*) PRCD u pogledu pravilnog
funkcionisanja( pogledajte stranicu 155).

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i mozZe se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

ﬁ
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Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenije vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znacajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.

Upotrebljavajte kao rashladno sredstvo iskljuivo
emulziju rashladnog sredstva i podmazivanja (ulje u
vodi).

Obratite paznju na uputstva proizvodjaéa za rashladno
sredstvo.

Obratite paznju na to, da se povrsina za postavljanje na
magnetnu noZicu bude ravna, bez rdje i leda. Uklonite
lak, slojeve Spahle i druge materijale. Izbegavajte jedan
vazdusni zazor izmedju magnetne noZice i povrsine za
ostavljanje. Vazdusni zazor smanjuje magnetnu silu
drzanja.

Ne upotrebljavajte ovu masinu na vrelim povrinama,
moglo bi do¢i do trajnog umanjenja snage magneta.

Koristite u radu uvek magnetnu noZicu, pazite na to, da

li je snaga magneta dovoljna:

= Ako u polju gde se radi stalno svetli zeleni taster,
onda je magnerna sila drzanja dovoljna i masina
moZe da radi sa normalnim pomeranjem napred.

= Ako taster Magnet radne povrsine treperi,
magnetna sila drZanja je nedovoljna i masina nesme
da radi sa smanjenom silom pomeranja napred.

Kod rada sa materijalima koji nisu magnetizovani
moraju da se upotrebljavaju kao pribor FEIN pogodni
uredjaji za pri¢vridivanje, na primer vakum ploce ili
uredjaj za busenje cevi. Obratite paznju na vaze¢a radna
uputstva.

Pri radu i na Celi¢nim materijalima sa debljinom
materijala manje od 12 mm, mora se radi
obezbedjivanja snage magneta pojacati radni komad sa
dodatnom ¢eliénom plocom.
Magnetnu noZzicu kontroliSe strujni senzor. Ako je
magnetna noZica u kvaru, ne kre¢e motor.
Pri preopterecenju motor se zaustavlja automatski i
mora se ponovo startovati.
Upotrebljavajte samo neizostavno potrebnu silu
pomeranja napred. SuviSe velika sila pomeranja napred
moZe uticati na lom umetnutih alata i gubitak sile
magnetnog drZaca.
Ako se kod motora u radu prekida dovod struje,
zaStitna veza sprecava automatsko ponovno kretanje
motora. Ukljucite ponovo motor.
Menjajte stepen prenosa u stanju mirovanja ili pri
zaustavljanju motora.
Poslednji podeseni broj obrtaja se automatski
memorie (Memory Function). Da biste startovali
elektri¢ni alat sa poslednjim podeSenim brojem obtaja,
aktivirajte i drZite taster sa simbolom [, i pritisnite
onda taster sa simbolom Y .
Ne zaustavljate motor busilice za vreme busenja.
Izvlacite Suplju burgiju iz otvora za busenje samo dok je
motor u radu.
Zaustavite motor busilice i oprezno izvucite Suplju
burgiju suprotno od kazaljke na satu ako Suplja burgija
ostane zaglavljena u materijalu.
Uklanjajte posle svakog buSenja opiljke i izbuseno
jezgro.
Ne hvatajte opiljke sa golom rukom. Koristite
uvek kuku za opiljke (6 42 01 001 00 0).
Opasnsot od opekotina! Povriina magneta moze
dostici visoke temperature. Ne hvatajte magnet
golom rukom.
Ne ostecujte pri promeni burgije njegova seciva.
Uklanjajte pri buSenju sa Supljom burgijom slojevitih

materijala posle svakog izbusenog sloja jezgro i opiljke.

Ne koristite busilicu sa Supljom burgijom sa rashladnim
sistemom u kvaru. Pre svakog rada ispitajte zaptivenost
ili naprsline u crevima. Izbegavajte da te¢nost prodire u
elektri¢ne delove.

Javljanje greske/
Zaustavljanje
magnetnog tastera

Znacenje

Pomoé

Pokazivac svetli zeleno | Magnetna sila drzanja je dovoljna.

Pokazivac treperi zeleno | Magnetna sila drzanja nije dovoljna.

Kod rada kod &eli¢nih materijala manjih od
12 mm mora se radi sigurnosti magnetne sile
drZanja pojacati radni komad sa jednom
dodatnom ¢eliénom plocom.

Pokaziva¢ svetli
1 sekundu crveno
- Pogresan mreZni napon

= Sensor za pokrete je iskljucio
= Iskljuceno i preopterecenje

Posle uklanjanja greske moZe se masina
ponovo ukljuiti.

KBU 35 PQ (**):

= Taster Magnet je pogresno aktiviran

Pokaziva¢ treperi 3 x
crveno

Nema signala o broju obrtaja

Ako se greska ponavlja cesce, posaljite
masinu u FEIN servis.
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Javljanje greske/
Zaustavljanje
magnetnog tastera

Znacenje

Pomoé

crveno mreZe

Pokaziva€ treperi stalno | = Pogre$an napon mreze/frekvencija

= Stalak busilice se pregrejao
= Taster je blokirao kod ukljucenja

Posle uklanjanja greske moze se masina
ponovo ukljuditi.

Ako se greSka ponavlja cece, posaljite
masinu u FEIN servis.

Pokazivac treperi
crveno stalno

Masina je u kvaru.

Posaljite masinu u FEIN servis.

Zastitni prekidaé¢ osoblja (*) PRCD

(pogledajte stranu 9)

Zastitni prekida¢ osoblja PRCD zamisljen je specijalno
za VaSu zaStitu, zato ga ne koristite za ukljucivanje i
iskljucivanje.

Ako je zastitni prekida¢ osoblja PRCD otecen, na
primer kontakt sa vodom, ne koristite ga vise.

Zastitni prekidac osoblja je takav da se njega ne
moZemo odredi. On sluZi za zastitu radnika elektri¢énog
alata od elektri¢nog udara. U radu bez nedostataka
svetli kontrolna sijalica zastitnog prekidaca osoblja
crveno.

Ispitajte pre pocetka radova funkcionalnost zastitnog
prekidaca:

1. PoveZite utikac zastitnog prekidaca osoblja sa
doznom utikaca.

2. Pritisnite RESET - Taster. Kontrolna svetiljka na
zastitnom prekidacu svetli crveno.

3. Izvucite utikag iz uti¢nice. Crvena kontrolna sijalica ¢e
se ugasiti.

4. Ponovite korake 1 2.

5. Pritisnite TEST - Taster, crvena kontrolna sijalica se
gasi. Ako se crvena kontrolna sijalica ne gasi, ne pustajte
masinu u rad. Kontaktirajte u ovom sluéaju servis.

6. Pritisnite RESET — Taster; kod crvene kontrolne
sijalice moZe se ukljuditi sada elektri¢ni alat.

Ne upotrebljavajte zastitni prekida¢ osoblja za
uklju¢ivanje - isklju¢ivanje elektricnog alata.

Odrzavanje i servis.

B Kod ekstremnih uslova upotrebe moze se
nataloZiti kod prerade metala laka prasina u
unutra$njosti elektri¢nog alata. Zastitna

izolacija elektri¢nog alata moZe se ostetiti. Izduvavajte

Cesto unutradnji prostor elektri¢nog aalta kroz proreze

za ventilaciju sa suvim i bez ulja komprimovanim

vazduhom.

Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu

kod starog alata i habanja.

Posle nekoliko radnih sati moze se povecati zazor u

vodjici lastinog repa. Kao posledica moze motor

busilice samostalno da klizi duz vodjice lastinog repa. U

ovom slucaju dotegnite odmereno sve Civijice sa

navojem na vodijici lastinog repa da bi se motor busilice
mogao rucno lako pokretati, a ne da automatski klizi

(pogledajte stranu 21).

Kada je prikljuni kabl elektri¢nog alata oste¢en, mora

se zameniti specijalno opremljenim priklju¢nim kablom

sa zastitnim prekidaem za osoblje. (*) PRCD, koji se
moze dobiti preko FEIN- servisa..

Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove mozZete pri potrebi sami zameniti:

Alati za umetanje, rezervoar za rashladno sredstvo,
zadtita od dodira

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehnitka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.
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Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(2] )

Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao $to su upute za
rukovanje i opée napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrZavati uputa u tekstu ili na slikama!

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvuéi iz mreZne uti¢nice. Inae
postoji opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

=)

0> e
7)
(@)

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Upozorenje za oitre rubove radnog alata, kao npr. rezanje sa nozem.

Opasnost od klizanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez zbog padajucih predmeta!

Zagrijana povrsina!

Opasnost od prevrtanja!

Priévrstiti remen!

Zabranjeno zahvacanje!

o) IS NN

Opd¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

n
m

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili do smrtnog sluéaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektriéne proizvode
treba odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

1. brzina/2. brzina

Navojno svrdlo

wgzzal

Celik

£

Mali broj okretaja

%
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Simbol, znak Objasnjenje

==z Veliki broj okretaja

&0

Dovoljna je magnetska sila drzanja
ey

@ Nedovoljna magnetska sila drzanja

Dovod tekuéine je otvoren.
Dovod tekuéine je zatvoren.

Startati buSa¢i motor. Smjer rotacije u desno

@ Zaustaviti motor

Startati busa¢i motor. Smjer rotacije u desno

Startati buSaé¢i motor u impulsnom radu. Smjer rotacije u lijevo

Broj okretaja smanijiti u stupnjevima

Broj okretanja povedavati u stupnjevima

STOP “ Zaustaviti motor

Ukljucivanje/isklju¢ivanje magneta

Sklopka za osobnu zastitu (¥) (PRCD) je isklju€ena, kontrolna Zaruljica ne

Sklopka za osobnu zastitu (*) (PRCD) je ukljuéena, kontrolna Zaruljica
- svijetli crveno.

svijetli.
* Sklopka za osobnu zastitu (PRCD) moZe postojati na temelju nacionalnih
propisa o zastiti na radu ili zakonskih propisa u drZavi uporabe.
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
(.. ®) 110-V izvedba za Vel. Britaniju
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe
Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
Py W W Primljena snaga
Py W W Predana snaga
noR /min, min™!, /min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u
rpm, r/min desno)
ng /min, min™", /min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u lijevo)
rpm, r/min
in inch inch Dimenzija
U \ \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Mjera, metricki navoj

4~ ~5
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Znak Medunarodna | Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
(%] mm mm Promjer okruglog dijela
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Max. promjer busenja elika do 400 N/mm?-
Tvrdi metal (svrdlo za jezgrovanje)
HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Max. promijer busenja &elika do 400 N/mm?-
Brzorezni Celik (svrdlo za jezgrovanje)
HSS IO @ g Fe400 | mm mm Max. promijer busenja &elika do 400 N/mm?-
Brzorezni &elik (spiralno svrdlo)
mm mm Max. promijer stezanja stezne glave
mm mm Promjer razvrtaca
mm mm Promjer upustaca
kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
°C °C Dopustena temperatura radne okoline
dB dB Razina zvuénog tlaka
dB dB Razina ucinka buke
dB dB Razina max. zvuénog tlaka
Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)
a, m/s? m/s? Srednja vrijednost vibracija (bu3enje jezgre)
m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
V,W,Hz, N, °C, | V,W, Hz,N,°C, | sustava jedinica S.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za vasu sigurnost.

_ Procitajte sve upute za

sigurnost i upute za uporabu.
Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzrociti strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buducu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego §to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Busilica za jezgre za buSenje sa Supljim i punim svrdlima,
za razvrtavanje, upustanje i rezanje navoja na
materijalima magnetizirajuc¢e povrsine, sa od FEIN
odobrenim radnim alatima i priborom, u okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.

U okolini s mnogo smetnji moguce je smanjenje
kvalitete rada kao $to su privremeni prekid, privremeno
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponasanja za

Cije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.

%

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljucak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slucaju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrzavajte priruénika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjenicne struje.

Upute za sigurnost

Prilikom obavljanja radova husenja koji zahtijevaju
uporabu tekuéine odvedite tekuéinu iz radnog podrucja
ili uporabite napravu za prikupljanje tekuéine. Takve
mjere opreza odrZavaju radno podrudje suhim i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Drzite elektricni alat za izolirane zahvatne povrsine
kada obavljate radove kod kojih rezni alat moze ostetiti
skrivene elektricne vodove ili viastiti mrezni kabel.
Kontakt reznog alata i voda pod naponom moze
naponom nabiti i metalne dijelove elektri¢énog alata i
uzrokovati elektriéni udar.

Prilikom buSenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Ako se radni alat blokira, prestanite gurati elektriéni
alat i iskljuéite ga. Provjerite razlog uglavljivanja i
otklonite uzrok zaglavljenog radnih alata.

%
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Ako Zelite ponovno pokrenuti busilicu za jezgre
uglavijenu u izratku, prije ukljuéivanja provjerite vrti li
se radni alat slobodno. Ako se radni alat uglavi, mozda
se nece vrtjeti, Sto moZe preopteretiti alat ili uzrokovati
odvajanje busilice za jezgre od izratka.

Prilikom pri¢évrséivanja stalka za buSenje na izradak s
pomocu vakuumske ploce vodite racuna o tome da je
povrsina glatka, ¢ista i da nije porozna. Ne pricvrséujte
stalak za buSenje na laminirane povrsine kao $to su
npr. keramicke plocice i previake kompozitnih
materijala. Ako povrsina izratka nije glatka, ravna ili
dovoljno uévriéena, vakuumska plo¢a moze se odvojiti
od izratka.

Prije 1 prilikom busenja pobrinite se za to da je podtlak
dovoljan. Ako podtlak nije dovoljan, vakuumska ploca
moZe se odvojiti od izratka.

Nikada ne obavljajte busenja iznad glave i buSenja u
zidu ako je stroj uévrSéen samo s pomoéu vakuumske
ploée. U slucaju gubitka vakuuma vakuumska plo¢a
odvojit ¢e se od izratka.

Prilikom busenja kroz zidove ili stropove pobrinite se za
to da su ljudi i radno podrucje na drugoj strani
zasticeni. Busaca kruna moZe izidi iz provrta, a jezgra
izvadena buSenjem moZe ispasti na drugoj strani.

Ne rabite ovaj alat za radove busenja iznad glave s
dovodenjem tekuéine. Prodiranje tekudine u elektri¢ni
alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

U sluéaju ostecenja odmah zatraZite zamjenu zastitnog
crijeva kabela. Neispravno zastitno crijevo kabela
moZe uzrokovati pregrijavanje stroja.

Posebne napomene za sigurnost.

Koristite zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
zastitu lica ili zastitne naocale. Koristite zastitu slusnih
organa. Zastitne naocale moraju biti prikladne da kod
razli¢itih radova zastite od odbaéenih komadi¢a
materijala. Trajno visoko opterecenje od buke moze
dovesti do gubitka sluha.

Ne dodirujte ostre rubove Supljeg svrdla. Postoji
opasnost od ozljeda.

Kako histe izbjegli ozljede, prije pocetka rada provjerite
busilicu za jezgre. Rabite samo neoStecene,
nedeformirane busilice za jezgre. O3tecene ili
deformirane busilice za jezgre mogu uzrokovati teske
ozljede.

Prije prvog pustanja u rad: Na stroj montirajte zastitu
od dodira.

Uvijek osigurajte stroj isporuéenim zateznim
remenom. Kod neosiguranih strojeva opasnost
od prevrtanja postoji narodito na nakosenim ili
neravnim povrsinama.

Prilikom radova iznad visine glave vodite racéuna o
padajuc¢im predmetima kao Sto su npr. jezgre izvadene
buSenjem i strugotine.

Na vertikalnim elementima konstrukcije ili nadglavno
izvodite radove hez primjene spremnika za rashladno
sredstvo. U ovom sluéaju kao rashladno sredstvo
koristite sprej. Zbog tekudine koja moZe u¢i u elektri¢ni
alat nastaje opasnost od strujnog udara.

%

Izhjegavajte dodirivanje jezgre izvadene buSenjem, koju
nakon zavr$etka radne operacije automatski izhacuje
zatik za centriranje. Kontakt sa jezgrom koja je
zagrijana ili koja ispadne van moZe dovesti do ozljeda.
Elektricni alat prikljucite samo na uticnice sa propisnim
zastitnim kontaktom. Koristite samo neoStecene
prikljuéne kablove i redovito ispitane produzne kablove
sa za$titnim kontaktom. Neprolazni zastitni vodi¢ moze
dovesti do strujnog udara.

Kako bi se izhjegle ozljede, vase ruke, odjecu, itd. drzite
dalje od rotirajuce strugotine. Strugotina moze
prouzroditi ozljede. Koristite uvijek zastitu od
strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati radni alat dok se jos vrti. To
moze prouzroiti teke ozljede.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Ne obradujte materijal koji sadrzava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojacana ugljikovim
vlaknima) i materijal koji sadrzava azbest. Njih se
smatra kancerogenima.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. Ostecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.

Ne preopterecuijte elektricni alat ili kovéeg za
spremanje i ne koristite ih kao ljestve ili kao podest.
Preopterecenije ili stajanje na elektri¢nom alatu ili na
kovéegu za spremanje moZe rezultirati time da se
teZiste elektri¢nog alata ili kovcega za spremanje
premijesti prema gore, te moZe do¢i do prevrtanja istih.
Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodat elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vasem elektri¢cnom alatu.

Redovito Eistite otvore za hladenje elektrinog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvladi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine mozZe dovesti do elektri¢nog ugrozavanja.

Prije skladistenja: Izvadite radni alat.

Skladistite elektricni alat samo u kovéegu ili
ambalaznoj kutiji.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikac.
Elektricni alat uvijek rabite zajedno s osobnom
zastitnom sklopkom (*) PRCD.

Uvijek prije pocetka radova provjerite ispravno
funkcioniranje osobne zastitne sklopke (*) PRGD (vidi
stranicu 161).

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od

ﬁ
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navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se na¢in moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za toc¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Upute za rukovanje.

Kao rashladno sredstvo koristite isklju¢ivo emulziju
rashladnog maziva (ulje u vodi).

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za rashladnu
tekucinu.

Obratite pozornost da povrsina za postavljanje
magnetskog stopala bude ravna, Cista i bez ostataka
Zeljeza. Odstranite lak, slojeve kita i ostale materijale.
Izbjegavajte pojavu zracnosti izmedu magnetskog
stopala i povrsine postavljanja. Zra¢nost smanjuje silu
drzanja magneta.

Ne rabite ovaj stroj na vru¢im povrsinama, moze doci
do trajnog smanjenja magnetske sile drzanja.

Kod rada koristite uvijek magnetsko stopalo i kod toga

pazite da bude dovoljna magnetska sila drzanja:

= Ako na upravljackoj plodi stalno svijetli zelena tipka,
to znadi da je sila drZanja magneta dovoljna i stroj
moZe raditi s normalnim posmakom.

= Ako na upravljackoj plodi treperi tipka Magnet, to
znadi da sila drZzanja magneta eventualno nije
dovoljna i stroj mora raditi sa smanjenom silom
posmaka.

Pri radovima na materijala koji se ne mogu
magnetizirati, kao pribor morate koristiti prikladne
FEIN stezne naprave, kao $to su npr. vakuumske ploce
ili naprave za busenje cijevi. PridrZavajte se uputa za rad
ovih naprava.

Kod radova na ¢eli¢nim materijalima debljine materijala
manje od 12 mm, za osiguranje magnetske sile drzanja,
izradak se mora ojacati sa dodatnim celi¢nim ploc¢ama.
Magnetsko stopalo se nadzire preko senzora struje.
Ako je magnetski tok pogresan, nece raditi
elektromotor.

U slucaju preopterecenja elektromotor ¢e se
automatski zaustaviti i mora se ponovno startati.
Radite samo s neizostavno potrebnom silom posmaka.
Prevelika sila posmaka moze prouzroditi lom radnog
alata i dovesti do gubitka magnetske sile drzanja.

Ako bi se prekinuo dovod struje elektromotora koji
radi, zastitni sklop ce se sprijeiti automatsko ponovno
pokretanje elektromotora. Ponovno ukljucite
elektromotor.

Prebacite stupanj pogona u stanje mirovanja ili kod
samozaustavljanja elektromotora.

Zadnje namjesten broj okretaja automatski ¢e se
memorirati (Memory Function). Da bi se elektriéni alat
mogao pokrenuti sa zadnje namjestenim brojem
okretaja, pritisnite i drZite pritisnutu tipku sa simbolom
B3 i nakon toga pritisnite tipku sa simbolom QY .
Tijekom buSenja ne zaustavljajte busa¢i motor.

Suplje svrdlo iz izbuene rupe izvaditi samo dok motor
radi.

Zaustavite busaci motor i oprezno izvadite Suplje
svrdlo okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu, ako bi Suplje svrdlo ostalo zaglavljeno u materijalu.

Nakon svakog buSenja odstranite strugotinu i izbusenu
jezgru.
Ne dirajte strugotine golim rukama. Uvijek rabite
kuku za strugotine (6 42 01 001 00 0).
Opasnost od opeklina! Povr$ina magneta moze
dosedi visoke temperature. Ne dirajte magnete
golim rukama.
Kod zamjene svrdla ne ostetite njegovu ostricu.
Kod busenja jezgre na slojevitim materijalima, nakon
svakog izbusenog sloja treba odstraniti jezgru i
strugotinu.
Ne rabite busilicu za jezgre s neispravnim sustavom
rashladne tekucine. Prije svakog rada provjerite
nepropusnost i postojanje pukotina na crijevima.
Sprijecite prodiranje tekucine u elektri¢ne dijelove.

Poruka greske/
ponasanje tipke Magnet

Znacenje

Pomo¢é

Svijetli zeleni pokaziva¢ | Sila drZanja magneta je zadovoljavajuda.

dovoljna.

Treperi zeleni pokaziva¢ | Sila drZanja magneta eventualno nije

Pri radovima i na celicima debljine materijala
manje od 12 mm, za postizanje traZene sile
drzanja magneta izradak se mora pojacati
dodatnom celiénom plocom.

Pokaziva¢ jednu
sekundu svijetli kao
crveni preopterecenju

- Pogresan mrezni napon

= Aktivirao se je senzor pomicanja
= Aktiviralo se je iskljucivanje pri

Nakon otklanjanja greske stroj se moze
ponovno ukljuditi.

KBU 35 PQ (**):

- Tipka Magnet zabunom je pritisnuta
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Poruka greske/
ponasanje tipke Magnet

Znacenje

Pomoé

Pokazivac treperi 3 x
kao crveni

Nema signala broja okretaja

Stroj pogsaljite u FEIN ovlasteni servis ako bi
se greska eSce pojavljivala.

kao crveni frekvencija

Pokazivac stalno svijetli | = PogreSan mreZni napon/mrezna

- Stalak za busenje je pregrijan
= Tipka je pri ukljucivanju blokirana

Nakon otklanjanja greske stroj se moze
ponovno ukljuditi.

Stroj pogsaljite u FEIN ovlasteni servis ako bi
se greska CeSce pojavljivala.

Pokaziva¢ stalno treperi | Stroj je neispravan.
kao crveni

Stroj posaljite u FEIN ovlasteni servis.

Sklopka za osobnu zastitu (*) PRCD

(vidjeti stranicu 9)

Osobna zastitna sklopka PRCD posebno je osmisljena
za vaSu zastitu, stoga je ne rabite kao sklopku za
ukljucivanje i iskljucivanje.

Ako je osobna zastitna sklopka PRCD o3tecena npr.
zbog kontakta s vodom, vise je ne rabite.

Osobna zastitna sklopka je nuzan, ona sluZi zastiti
rukovatelja elektri¢nim alatom od elektri¢nog udara.
Prilikom ispravnog rada kontrolna Zaruljica osobne
zastitne sklopke svijetli crveno.

Prije pocetka rada provijerite funkcionalnost osobne
zastitne sklopke:

1. Spojite utika¢ osobne zastitne sklopke s mreznom
uti¢nicom.

2. Pritisnite tipku RESET. Kontrolna Zaruljica na
osobnoj zastitnoj sklopki svijetli crveno.

3. lzvucite utika€ iz uti¢nice. Crvena kontrolna Zaruljica
se gasi.

4. Ponovite korake 1.i 2.

5. Pritisnite tipku TEST, crvena kontrolna Zaruljica se
gasi. Ako se crvena kontrolna Zaruljica ne ugasi, ne
stavljajte stroj u pogon. U tom slucaju obratite se
servisu.

6. Pritisnite tipku RESET; kada je kontrolna Zaruljica
crvena, elektri¢ni alat moguce je ukljuciti.

Ne rabite osobnu zastitnu sklopku za ukljucivanje i
isklju¢ivanje elektriénog alata.

Odrzavanije i servisiranje.
B Kod ekstremnih uvjeta primjene, pri obradi

metala se unutar elektri¢nog alata moze

nakupiti elektri¢no vodljiva prasina. To moze
narusiti funkciju zastitne izolacije elektri¢nog alata.
Kroz otvore za hladenje Cesto ispuhujte unutrasnjost
elektri¢nog alata sa suhim komprimiranim zrakom bez
sadrZaja ulja.
Ako bi naljepnica bila istroSena s neitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Nakon nekoliko sati rada, moZe se povecati zazor u
vodilici profila lastinog repa. Kao rezultat toga, motor
za busenje moZe sam od sebe klizati uzduz vodilice
profila lastinog repa. U ovom slucaju primjereno
dotegnite sve navojne svornjake na vodilici profila
lastinog repa, tako da se motor za buSenje moZe lagano
ruéno pomicati, ali ne i sam od sebe klizati (vidjeti
stranicu 21).

Ako je priklju¢ni kabel elektri¢nog alata ostecen,
potrebno ga je zamijeniti posebnim priklju¢nim
kabelom s osobnom zastitnom sklopkom (*) PRCD
koji je moguée naruditi od servisne sluzbe tvrtke FEIN.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZeé¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove moZete prema potrebi sami zamijeniti:

radne alate, spremnik za rashladnu tekucinu, zastitu od
dodira

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vazecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se mozZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecKoe u3obpameHnue,
YCNOBHbIH 3HAK

MosAcHeHue

(2] )

O6s3aTenbHO NpoYTUTE NpUnaraemble AOKYMeHTbI, TaKMe Kak
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuun 1 obLume MHCTPYKLMKU No 6e3onacHocTy.

CobnioaaiTe yKasaHUsl, COAEpPXKaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psaom!

CobnioaaiTe yKasaHUsl, COAEpPXKaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psaom!

Mepea 3Toit paboueit onepaLiment BoIHY Tb BUIKY U3 LUTENCENbHON PO3ETKM
ceTu. B npoTMBHOM Cryyas BO3MOXHO MOMyyeHWe TPaBM B pesyrnbTaTe
HerpeAHaMepeHHOr O BKITIOYEHUA 3MeKTPOMHCTPyMeHTa.

I'lpm pa60Te NCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUThbI rNas.

an pa60Te UCMONb30BaTb CPEACTBa 3aLLLUTLI OPraHOB Cryxa.

He anKacaﬁTer K BPaLLAIOLLLMMCA HacTAaM.

MpeAynpexxAeHUe KacaTeNbHO OCTPbIX KPOMOK pabounX UHCTPYMEHTOB,
KaK Harp., Nie3Buit HoXa.

OnacHocTb cKornbKeHua!

OnacHocTb 3awemneHus!

BeperMTer naaarowmnx I'IpeAMeTOB!

NSNS

[opsivas noeepxHocTb!

S

OnacHocTb onpokuapiBaHms!

3akpenuTe pemeHsb!

Bpatbcs pykoit 3anpetueHo!

O6Lwmit 3anpeLlaoLLMi 3HaK. DTO AeiCTBME 3arpeLLeHo.

A

MoATBepP)KAAET COOTBETCTBUE SMEKTPOMHCTPYMEHTA AMPEKTUBAM
Esponeitckoro Coobuiectsa.

A NPEAYNPEXAEHNE

3T0 yKasaHuWe NpeAynpexXAaeT O BO3MOXKHOW OMacHOM CUTYyaLLMm, KoTopas
MO>KET MPUBECTU K CEpbe3HbIM TPaBMaM MU CMEpTMU.

=

OTpaboTasLume CBOI pecypc aNeKTpUUEcKUe UAENUS CrieAyeT cobupaTh U
CAaBaTb OTAEMbHO Ha JKONOTMYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

e/00 1-as cTyneHb peaykTOpa/2-as CTyneHb peAyKTOpa
T MeTtumnk
oA Cranb

i
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CHmBONHuEcHoe H3o6pameHHe, MonAcHenne
YCNOBHBIH 3HAK

E\ Hwuskoe uncno obopoTtos
@

{, | >

Bbicokoe uncno obopoTtos

ycwnwe YAEp>KaHnA MarH1uTa, AOCTaTo4Hoe

PEREDED

ycm'me YA€p>KaHUA MarHnTa, HeAOCTaTo4HoOe

MoAaya XMAKOCTU OTKpbITa.

Moaava xunakocTn 3aKpbiTa.

BknounTb ABUraTternb. I'IpaBoe HanpasneHune BpalleHusa

OcraHoB ABuraTens

Bkntountb aAsuratens. [pasoe HarnpasneHue BpatleHus

BknouunTb ABUraTesnb B peXXnume CTapT-cTon. JleBoe HanpasneHue
BpalleHusa

CT)’I‘IeH‘-IaToe CHUXXeHUe Yncna OGOPOTOB

MocTteneHHoe yBenuueHue umcna obopoTos

“ OcTaHoB ABuraTens

G
gogc

BkntouyeHue/BbIKNoOYeHME MarHUTa

VYcrpoincrso zawmtHoro otkiodeHus (*) (RCD) skntoueHo, KOHTpOsbHas
NaMMoYKa CBETUTCS KPACHBIM LIBETOM.

YcTpoicTso 3awmTHOro otknioyerus (¥) (PRCD) BbiknioyeHo,
KOHTPOSbHAasA NaMMoYKa He CBETUTCA.

07]
3
@]
o

*) YcTpoicTso 3awmTHOro otkniodeHust (PRCD) MoxeT 6biTb B HANU4UMM Ha
OCHOBaHWUM HALMOHArbHbBIX MPEANUCcaHui o6 oxpaHe TpyAa Unu
3aKOHOAATENbHBIX MPEANUCAHUI B CTPaHe BBOAA B SKCMITyaTaLMio.

(**) MOXET COAEPXKaTb LMPpbl Unu ByKabl

(.. ®) Ans BenukobputaHum ncnonHeHue ans Hanpskenus 110 B

(Ax - Zx) O603Ha"eHNe ANl BHYTPEHHUX Lienen

YcnoBHbIH 3HaK Eaunnuanamepenus, | Eaunuua uamepenns, | lMoAacHeHnue
MeHayHapoaHoe pyccroe 0603HaueHne
o6o3HaueHne

Py W Bt MoTpebnsiemas MoLLHOCTD

P W Bt OTaaBaemas MOLLHOCTb

noR /min, min~, rpm, /MuH Yucno obopoTos xonocToro xoaa
r/min (MpaBoe HanpasneHue BpatLeHMs)

ny /min, min”", rpm, /MuH Yucno obopoToe xonocroro xoaa
r/min (JeBoe HanpasreHue BpaLLeHMs)
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YcnoBHbIH 3HaK

Eaunuuanamepenns, | Enunnua uamepenusn, | MoscHenue

MemAayHapoaHoe pyccKoe o6o3HaueHne
o6o3Hauenue
in inch AlOVM EavHMua AnUHBI
U \' B HomwuHanbHoe HanpsikeHne
ya Hz My, YacToTa nuTalowwen cetu
M... mm MM AuameTp MeTpuyeckoi pesbbbl
(%] mm MM AvameTp Kpyrnoi 4actu
HM 1E o 97 Fe 400 mm MM Makc. AMameTp cBepreHus B CTanu A0
400 H/mm”- TBepaocnnaeHble
KOpoHuaTble cBEpna
HSS 18 o J7, Fe 400 mm MM Makc. AMameTp cBepreHus B cTanu A0

400 H/mm~ - KopoHuYaTble cBEpna u3
GLiCTpOpeXyLuei CTanu

HSS 1S9 @ g Fe400 | mm MM

Makc. AMameTp cBeprieHUs B CTanu A0
400 H/mm”- cnupanbHble ceépna us
GLiCTpOpeXyLUeit CTanu

Makc. AnameTp 3axuma
CBEPNIMMbHOrO MaTpoHa

mm MM AuameTp passepTku
mm MM AmameTp 3eHKepoBaHus
kg K Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
°C °C Aonyctumas Temnepatypa
OKpY>KaloLLei cpeAbl
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOTo AaBneHus
Lya dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH
Locpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTrO AaBneHUs
K. MorpewHoctb
a m/s? m/c? Bubpauus B cooTBeTCTBUM C
EN 62841 (BekTopHasi cymma Tpex
HanpaeneHwi)
a, m/s? m/c? CpeaHee 3Ha4YeHMe B3BELLEHHOTO

ycKopeHus (KopoH4aToe cBeprieHue)

W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, |mM,c,kr, A mm, B,
BTr r'-'n H oC' ABr
MWH, M/C

OcHoBHbIE U MPOU3BOAHbIE EAMHULLbI
usmepeHus MexxAyHapoAHOM
cuctembl eanHm, CH.

Ins Bawei 6e3onacHoCTH.
A NPEOYNPEXAEHVE Npoutute BCE YKa3aHHA U
HHCTPYHLHH NO TEXHHKE
6e30NacHOCTH. YnyLieHMs, AOMyLLEHHble Npu
COOMIOAEHUM YKa3aHUI U MHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHON NOPaXKEHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa U TAXKENbIX TPaBM.
CoxpaHAWTe 3TH HHCTPYHUWH H YKa3aHHA ana 6yaywero
HCNONb30BaHHA.
He npumeHsiiTe HacTosLMM
BJ'IeKTpOMHCprMeHT, npeABapMTeano He
M3Y4YMB OCHOBATENbHO U NOMHOCTbIO HE YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMlyaTaluu, a TakxKe
npunoxeHHble «O6LUMe yKasaHUs NO TeXHUKe

6e30macHocTu» (Homep ny6nuKaumm

3 41 30 465 06 0). CoxpaHsiiTe Ha3BaHHble
AOKYMEHTbI ANSi AQNIbHEMNLLEro UCMONb30BaHUs U
MPUMOXUTE UX K SMEKTPOUHCTPYMEHTY MpU €ro
nepeaaye ApPYromy fiuLy Urm Mpu ero rpoAaxe.
YuuTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME
HaLMOHarbHbIE MPaBKUNa MO OXpaHe TPyAa.

Ha3HaueHue 3NEHTPOMHCTPYMEHTA:

CTaHOK ANSi KOPOHYATOrO CBEPIIEHNSI KOPOHYATLIMU U
CMOLHBIMM CBEPIIaMU, ATlsl Pa3BEPTKM, 3€HKEPOBAHUSI
1 Hape3aHus pe3bObl B MaTepuanax c
HaMarHW4MBaEMOt MOBEPXHOCTbIO ANt paBoTbl B
3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX C AOMYLLEHHBIMU GUPMON
FEIN pabounmu uHcTpymeHTamm u
MPUHAANEKHOCTAMM.
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Mpu HaNUYMK 3HAUUTENBHBIX MOMEX BO3MOXHO
CHUXKeHMe KavecTea paboTbl, Harp., BpeMeHHbIX c60eB,
BPEMEHHOTO CHUXEeHMs paboToCnoco6HOCTH UK
HAANEXKALLMX SKCMITYaTaLLUOHHBIX XapaKTepPUCTHK,
ANS yCTpaHeHUs KOTopbix TpebyeTcs BMelaTenbCTBO
oneparopa.

DTOT 3MeKTPOUHCTPYMEHT NPUrOAEH ANsl
3KCMyaTaluumn OT reHepaToOpOB NepeMeHHOro ToKa ¢
AOCTaTO4HO MOLLHOCTbIO, KOTOPbIE OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotoenenus G2. 3Ta HopMa,
B YaCTHOCTM, HE BbIMOJHSAETCS, €CMM TaK Ha3blBaeMblit
Ko3¢ppuLIMeHT rapmoHuk npessiwaeT 10 %. B cnyyae
COMHEHMsi 03HaKOMbTECh € MHpOPMALMelt Mo
UCMOmnb3yeMOMy reHepaTopy.

CobntoAaiTe Mpu 3TOM UHCTPYKLMK MO
3KCMIyaTaLymu U HaLIMOHANbHbIE MPEAMMUCaHUS MO
MOHTaXy M 3KCM/yaTaLMu reHepaTopa nepeMeHHoro
TOKa.

YHa3aHuA no TexHHHe 6e30NacHOCTH.

TMpu BbINONHEHHH PadoT NO CBEPNIEHHID, KOTOPbIE
Tpe6ytoT NPUMEHEHHA HUAKOCTH, OTBOAHTE HHAKOCTb
oT paGouei 30HbI HNH HCNONb3YHTE NpHcnocobnenne
ANA YyNaBNHBaHHA MHAKOCTH. [oao6Hble Mepbl
NPEeAOCTOPOXHOCTU MO3BOMAIOT COAEPXKaTb
pabouylo 30HY B CyXOCTU U CHUXKAIOT PUCK
nOpa)KEHVIﬂ 3ﬂeKTpMHeCKMM TOKOM.

MpH BbINONHEHHH PaloT, NPH KOTOPbIX PEHYILWHA
HHCTPYMEHT MOMET 3a/AeTb CKPbITYH0 ANEKTPONPOBOAKY
HIH COOCTBEHHbIH CETeBOH Halenb, AepHuTe
3NIEKTPOHHCTPYMEHT 32 H30NHPOBAHHBIE PYYKH.
KOHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa ¢ HaxoALLencs
NoOA Hanpsi>XeHueM NPOBOAKOM MOXeT NoAaThb
HarpsiXXeHUe Ha MeTanIM4ecK1e YacTu
3M1EKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBECTU K YAAPY
3J'|eKTPVI‘-IeCKMM TOKOM.

Bo Bpemn CBEPNEHHA HOCHTE CPeACcTBa
MHAHBHAYANbHOH 3aLUKTLI OPraHoB CRyXa.

BosaeiicTBMe LWyMa MOXXET NPUBECTM K MOTepe Cryxa.

Ecnu pa6o4ni HHCTPYMEHT 3aKNHHANO, NPEKpaTHTe
N0Aayy H BLIKNHOYHTE IJIEHTPOHHCTPYMEHT. [posepbTe
MPUUMHY 3aKNUHWBAHUS U YCTPaHWTE 3aKNUHUBaHWE
paboyero MHCTpyMeHTa.

Ecnu Heo6xoaAHMO CHOBa 3anyCTHTL CTAHOK ANA
KOPOHYATOro CBEPNIEHHSA, HOTOPLIH 3aCTPAN B
3aroToBKe, nepes BHAOYEHHEM NpoBepbTe
cnoco6HocTh pa6oyero HHCTPyMeHTa cBo6oAHO
nposopauuBartbefl. Ecnu pabounin MHCTpyMeHT
3aKINMUHUIO, OH MOXKET He I'IpOBOpa‘-lMBaTbCR, 4YTo
MO>KET NPUBECTU K Neperpyske MHCTpyMeHTa Unu K
OTAEJTEHMIO CTaHKa ANA KOPOHYATOro CBEpreHnsa ot
3aroToBKMU.

Mpu 3aKpenneHHH CBEpPNHIbHOH CTOWKH Ha 3aroTOBHE
NPH NOMOLLH BaKYYMHOH NNHTbI CNEJIHTE 3a TEM, YT00bI
NoBepPXHOCTb GbINa rMaaKoH, YACTOH H He nopucTol. He
3aHpennAiTe CBEPNIHNbHYI0 CTOHKY Ha
NaMHHHPOBAHHBIX NOBEPXHOCTAX, HAaNp., Ha NHTKE H
NOKPBITHAX H3 KOMNO3HUHOHHBIX MaTepHanoB. Ecrin
nOBerHOCTb 3aroTOBKU Hernapkas, Hepoaﬂaa unm
HEAOCTAaTOYHO 3aernneHHaﬂ, BaK)’yMHaﬂ nnuTa
MOXKEeT OTAENMUTBbCA OT 3aroTOBKU.

Nepen csepneHHeM H BO BpemA caepneHus yéeaurecsb,
4T0 BaKyyMa AOCTaTO4HO. Ecnu Bakyym
HeAOCTaTOHHbIﬁ, BaK)’yMHaR nnnTa MOXKeT
OTAENUTBCA OT 3aroTOBKU.

HuKorAa He BbINONHANHTE CBEPNEHHE HAZ rONOBOH HIH
CBEpJIeHHe B CTEHe, eCITH MallKHa 3aHpenneHa ToNbKo
NpH NOMOLLKH BAKYYMHOH NAHTBLI. [py noTepe Bakyyma
BaKyyMHas NNnTa OTAENAETCA OT 3aroTOBKU.

MpH cBEpNeHHH CKBO3b CTEHbI HIH NOTOJIOK CNeAuTe 3a
Tem, 4to6bl NOAH U paGoyan 30Ha C NPOTHBONOJOHHOH
CTOPOHBI 6bINH 3aliHILeHbl. CBepnunbHas KOPOHKa
MOXET BbIUTU U3 BbICBEPJZIEHHOro OTBEPCTUA U
BblCBePl‘IeHHblﬁ KE€pH MOXXeT BbiNacTb C
NPOTUBOMOIOXHOM CTOPOHbI.

He ucnonbayiite HACTOALLHA HHCTPYMEHT AnA pador
Haz ros0BOH C NOABOAOM MHAKOCTH. [1pOHMKHOBEHME
KUAKOCTU B 3MEKTPOUHCTPYMEHT YBENUUMBAET PUCK
MOPAXKEHUS SNIEKTPUHECKMM TOKOM.

MNpH HanWYKK NOBPEHAEHHHA 3aLUHTHOIO LWNaHra ANA
NPOBOAHH HEMEANEHHO OTAAHTE ANEKTPOHHCTPYMEHT B
PEMOHT ANA 3aMeHbl 3aLUHTHOTO LNAHra.
nOBPe)KAeHHbIl;‘i 33LIJ,MTHbIl‘/’1 WnaHr Ansa I'IPOBOAKM
MOXKEeT BbI3BaTb Neperpes 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneunanbHble YKa3aHHA NO TEXHHHE
6e30nacHOCTH.

Wcnonbayite 3awuTHoe cHapamenue. Opesaiite B
3aBHCHMOCTH OT NPUMEHEHHA 3aLLHTY ANA NHLA HIH
3alHUTHbIE OYKH. Henonb3yiTe cpeAcTBa 3aLUUTbI
OpraHoBs cnyxa. 3au.l.l4THbIe OYKU AOJXKHbI
obecneunsaTb 3aWATY rnas oT pasreTaloLmxcs
4acTuL, NpU BbINOJSTHEHNN Pa3NUYHbIX paGOT.
MpoAoNKMUTENbHBIN CUMBHBIN LLIYM MOXET MPUBECTU
K noTepe criyxa.

HuKoraa He npHKacaHTech K OCTPbIM KpaAM
HOpOHYaTbIX cBepn. CyliecTByeT ONacHOCTb TPaBM.

Bo u3bemanue TpaBM NpoBEpPAHTE Nepea Havyanom
pa6oT cBepnUnbHYI0 KOPOHKY. Hcnonb3yiTe TONbKO
HenoBpeHAeHHble, HeaedOPMHPOBaHHbIE
CBEPNIHNbHbIE HOPOHKH. [MoBpeXkAeHHbIE UK
Ae¢0pMMpOBaHHbIe CBepnMJ‘IbeIe KOpOHKM MoryT
MPUBECTU K TAXKENbIM TPaBMaM.

Mepen nepBbiM HCNONb30BAHHEM: MOHTHPYHTE Ha
3NEHTPOHHCTPYMEHT 3aLUUTY OT NPHKOCHOBEHHS.

Bceraa 3axpennaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT
npUnNaraeMbimM KpenemHbiM pemHem. OcobeHHo
Ha HaKNMOHHbIX NN HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX
CyLwi,ecTByeT OMacHOCTb OI'IpOKMAbIBaHMﬂ
HE3aKpenyieHHOro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Npu pa6orax Hap ronoBoii GeperuTech NagaroLWKX
NpeaMeToB, Hanp., BbICBEPNIEHHbIX KEPHOB H CTPYHKH.

BbinonHAnTe pa6oTbl HA BEPTHKANbHbIX CTPOHTENbHbIX
3NeMeHTax WK HaZa ronoBow 6e3 pesepsyapa ana
CMa304HO-0XNAMAAIOLEH HHAKOCTH. B Takux cryyasx
NPUMEHANTE CMa304YHO-OXIaXKAAIOLLMM CrpeW.
MpoHuKaloLMe B 3NeKTPOUHCTPYMEHT XKUAKOCTH
BEAYT K OMaCHOCTM MOPAXKEHUS ITEKTPOTOKOM.
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W3beraiiTe CONPHHOCHOBEHHA C BbICBEPJIEHHbIM
KEepPHOM, BbITaSIKHBAEMbIM LEHTPUPYIOLWHM WITHDTOM
N0 OKOH4aHHH pabovero npouecca. ConpukocHoBeHUe
C ropsa41m uUnu napalolLMm KEpHOM MOXKET NpuBecTu
K TpaBmam.

MoAaKniouaiite 3NEKTPOHHCTPYMEHT TONbKO K
wTencenbHbIM PO3ETHAM C 3a3eMNALOLLHM KOHTAHTOM,
BbINONHEHHbIM COrNacHo npeanucaHuaAM. MpumenaiTe
TONLKO HENOBPEMACHHbIE NPHCOEAHHHTENbHbIE
WHYPbI H PErynApHo NpoBepAeMble HabesnH-
YASHHHTENH C 323eMNAKLLHM KOHTaHTOM. KaGenb-
YANUHUTENDL C NOBPE>XKAEHHbIM 3a3eMNAIOLLUM
KOHTaKTOM MOXeT I'IpMBeCTM K nopa)KeHmo
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Bo u3bemanue TpaBmM AepHHTE PYKH, OACHAY H T. .
noAanblue 0T BpaWatowencs cTPyHKH. CTpyskka
MO>XET NPUBECTU K TpaBMaM. BcerAa MCHOﬂb3yﬁTe
3aMTY OT CTPY>KKM.

He nbiTaiTech CHATb pa6ouHii HHCTPYMEHT, KOTAA OH
elle BPalaeTCa. 3To YpeBaTo TAXKENbIMUA TPaBMaMu.

Cneaurte 3a CHPbITOH 3NIEKTPHYECHOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBOAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTel
npoBepuTb pabounit y4acTok, Harnpumep,
MeTanNMoUnuCKaTenem.

He pa6oraiite ¢ MaTepuanamu, CoAepHaLIUMH MarHHi.
C)’u.l.eCTB)’eT OMacHOCTb BO3ropaHua.

He o6pabarbiBaiite CFK (ycHnenHyo yrnepoaHbiM
BOJIOKHOM nnactMaccy) 1 acéecrocoaepmaiiue
MartepHanbl. 2Tn MaTepuansbl ABNAOTCA
KaHLLepOreHHbIMM.

JanpewiaeTcA 3aHpenNIATb Ha 3NEKTPOHHCTPYMEHTE
Ta6NHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLLIO BHHTOB H
3aHNenox. nOBpe)KAeHHaR U30NALUA He 3almLiaeT
oT I'IOpa)KeHVISl 3]'IeKTpMHeCKl4M TOKOM. HpMMeHRTb
npuKneneaemblie Tabnuuku.

He neperpymaiite 3neKTPOHHCTPYMENT HAH Keilic AnA
XPaHEHHA H HEe HCMONb3YHTE HX B KAYECTBE JIECTHHUbI
WIIH NOAMOCTHOB. [Meperpyska unu cTosHKUe Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE UITU Kelce AN XpaHeHUa MOTy T
NPUBECTU K NEPEMELLLEHUIO UX LLEHTPA TAXKECTU BBEPX
1 OMPOKMABIBAHUIO.

He npumeHsiiTe NPHHAANEHHOCTH, KOTOpbIE He GbiNH
CneuHanbHO CHOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
3JIEKTPOHHCTPYMEHTA HIH Ha NPUMEHEHHEe KOTOPbIX HeT
pa3peLueHHA H3TOTOBUTENA. BesonacHas skcnnyaTaums
He O6eCI'Ie‘-IMBaeTC$I TOJTbKO T€M, 4YTO
MNPUHAANIEXXHOCTU MOAXOAAT K BaLuemy
3MEKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynapHo ouHiLaiTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA HEMETaJTHYECHHM
HHCTpYyMEHTOM. BeHTHNATOp ABUraTena saTAruBaer
nbiNb B KOpPNyc. YpesmepHoe ckonneHue
METaNMMYECcKOM MbIfIM MOXET CTaTb NPUHUHOM
NOpa*XeHUA 3NeKTPUHECKMM TOKOM.

NMepen xpaHenuem: U3Bnexute pa6ounin HHCTPYMEHT.

XpaHuTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT TONbHO B (hyTNApe WK B
ynaxoBHe.

Mepen BHNOYEHHEM HHCTPYMEHTa NPOBEPbTE CETeBOoH
Habenb M BUIRY HA HaNHYHe NOBPEHAEHHH.

Bceraa Mcnonb3yiTe 3NMEKTPOHHCTPYMEHT C
YCTPOHCTBOM 3aLLUTHOIO OTHNIO4eHHA (*) (PRCD).
Mepen nayanom pa6otbl BCeraa nposepanTe
HCNPaBHOCTb YCTPOHCTBA 3aLLUTHOTO OTHJIHOYEHHA (*)
(PRCD) (cm. cTp. 168).

Bu6pauus, AeHCTBYIOLLAA HA KHCTb-PYRY
YKasaHHbIM B 3TUX MHCTPYKLIMSIX YPOBEHb BUGpaLmm
onpeaAerneH B COOTBETCTBUU C METOAMKOM M3MEPEHUI,
npeanucaHHon EN 62841, u moxeT ucnonbsoeatbes
ANsl CpaBHEHUs INeKTpoUHCTpyMeHToB. OH NpuroAeH
TaK>Ke ANsi NPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUOPALLMOHHOM
HarpysKku.

YpoBeHb BUGpaLIMK yKazaH ANl OCHOBHbIX obnacTei
NpUMeHeHUs 3neKTpouHCTpymMeHTa. OH MoXeT
OTNNYaTLCA NPU UCTONbL30BaHUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTA ANl APYTUX NMPUMEHEHUH,
MCMOb30BaHUM UHBIX PaboYMX MHCTPYMEHTOB UIK
HeAOCTaToO4HOM TexobcnyusaHun. CneacTeunem
MOJXKET SIBUTbCS 3HAYUTENbHOE YBeNuyeHue
BUOPALMOHHOM Harpysku B TedeHWe BCel
NPOAOIKUTENBHOCTU PaboThI.

Ans TouHo oLLeHKM BUBPALIMOHHOM Harpy3KM HYXKHO
YUMTBIBaTb TaKXKe U BPEMSl, KOrAQ MHCTPYMEHT
BbIKITIOYEH WK, XOTb U BKIIOYEH, HO He HAXOAUTCS B
paboTe. DTO MOXKET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUOPALIMOHHYIO Harpy3Ky B Te4YeHue BCeit
NMPOAOIKUTENBHOCTH PaboThl.

[MpeAycMoTpUTE AONONHUTENBHbIE MepbI
NPeAOCTOPOXHOCTU AflSl 3aLLMThI MOMb30BaTeNs OT
BO3AEMCTBUSA BUOPaLLMK, KaK Hanp.: TexobCnysKuBaHue
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U NMPUHAATIEXKHOCTEN, TeMmble
PYKM, OpraHusauus Tpyaa.

YHa3aHuA no nonb30BaHUI0.

Mcnonb3yiiTe B Ka4ecTBe CMa3o4HO-OXNaXKAQIOLLLEN
XUAKOCTU UCKITIOYUTESNTbHO TOJSIbKO Macno-
OXMNaXA2loLLLylo 3Myrbcuio (pacTeop HeGonbLworo
KONHYecTBa Macna B BoAe).

CobnioaanTe yKasaHusi MPOU3BOAMUTENS
OTHOCUTESNTbHO OXIMAXKAAIOLLEN KUAKOCTH.

CrieamnTe 32 TeM, 4TOGLI MOBEPXHOCTb Al YCTaHOBKM
MarHMTHOrO OCHOBaHWs Bbiria POBHOM, YMCTOM, He
P>KaBoi U He obneAeHernoi. Yaanute nak, cnou
LUNaKNeBKM U Npoumne MaTepuansl. Maberaiite 3a3opos
Me)KA)’ MarHWTHbIM OCHOBaHUEM U FIOBerHOCTbIO Ana
YCTaHOBKM. 3a30p YMEHbLLAET YAEPIKUBAIOLLLYIO CUMY
MarHuTa.

He ucrnonb3ayitTe HacTosILLYO MaLLMHY Ha FOpAYMX
nOBerHOCTﬂX, I'IOCKO]'IbK)’ 3TO MOXeT FIPVIBeCTM K
AJ'IVITe]'IbHOM)’ CHUXXEHUIO )’Aep)KMBalOLIJ,eM cunol
MarHuTa.

an paGOTe BCeraa cneapuTe 3a Hanuynem

AOCTaTOYHOrO YCUNUA YAEP>KaHUA MarHmuTa:

= Ecnu 3eneHas kHomkKa Ha naHenu ynpasneHus
HerpepbIBHO CBETUTCSH, YAEP>KMBAIOLLLEN CUITbI
MarHmMTa AOCTaTOYHO U 3NEKTPOUHCTPYMEHT
MoXeT paboTaTb c HOPManNbHOH NoAaYeH.

= Ecnu kHonka MarHuT Ha naHenu ynpaeneHua
MuUraert, )’Aep)KMBaIOLLI.eﬁ CUNbl MarHUTa,
BO3MO>XHO, HEAOCTAaTO4YHO U C
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM HeobxoAMMo paboTaTb ¢
YMEHbIIEHHBIM YCHIIHEM NOAAYH.
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[Mpu paboTax Ha HeMarHUTHOM maTepuane
Heo6X0AMMO UCMONb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME
npeaoctaensemble komnaHuent FEIN B kauectee
NMPUHAAJIEXKHOCTEN KpenesHble NpucnocobneHus,
TaKue Kak BaKyyMHas MnuTa unu npucriocobnexue
ANs KpenneHus cTaHKa Ha Tpy6e. [pu aTom cneayiiTe
COOTBETCTBYIOLLMM MHCTPYKLIMAM MO 3KCMIyaTaLuu.
Tak>ke U ANs paboT Ha CTanbHbIX MaTepuanax ¢
TOSLMHOWM MaTepuana meHee 12 Mm TpebyeTcs Ans
obecrieqeHUs MarHUTHOW CUMbI YCUNUTL AeTanb
AOMONHUTENbHOM CTarlbHOM NIUTOM.

MarHuTHOe ocHOBaHMe KOHTPONUPYETCS AATYUKOM
cunbl Toka. Mpu HencnpasHOCTU MarHUTHOTO
OCHOBaHMWA ABUraTeslb He BKITIOYaeTCA.

[pu neperpyske ABuUratenb aBTOMaTUYeCKM
BbIK/IOYAETCA U €ro HeO6XOAMMO 3aMyCTUTb CHOBa.
Bceraa npunaraitte He 6onee Yem HeobxoaMMOe
ycunue noaauun. YpesmepHoe ycunume noaaun MoxeT
NMPUBECTU K MOJNIOMKE CMeHHOro paboyero
MHCTPYMEHTa U MPEOAONEHUIO YAEPIKMBAIOLLLEM CUTbI
MarHuTa.

Ecnu npu BKnioYeHHOM ABUraTerne rnpepbiBaeTcs
noAaya HanpsiXKeHusl, TO 3alLMTHas cXeMa UCKIoYaeT
CaMOCTOSATENbHOE NMOBTOPHOE BKIIOYEHUE ABUTaTENS.
BkniounTe ABUraTenb cHosa.

MepeknioyaitTe nepeaayn peAyKTopa TONMbKO B
COCTOSIHUM MOKOS UK Ha Bbibere ABuraTens.

Yucno obopoToB, ycTaHOBNEHHOE B MOCHEAHMI pas,
aBTOMaTU4ecKn coxpaHseTcs B namaTv (Memory
Function). YTo6bl 3anycTUTbL 3MEKTPOMHCTPYMEHT €

YCTaHOBNEHHBIM B MOCNEAHMI pa3 Yncnom obopoTos,
HaXMUTE U yAEPXKMBAMTE HAXKaTOM KHOMKY C
cumeosiom [l V1 3aTeM HAXKMUTE KHOTKY € CUMBOJIOM
Q.
He octaHaBnuBaiiTe ABUraTens BO BpeMs CBeprieHus.
BblHMMalTe cBepNUIbHYIO KOPOHKY M3 OTBEPCTUS
TONbBKO MpU BKITIIOYEHHOM ABUraTere.
Ecnu ceepnunbHasi KOpOHKa 3acTpsna B OTBEPCTUM, TO
OCTaHOBUTE ABUraTesllb U OCTOPOXXHO BbIBEPHUTE
KOPOHKY M3 OTBEPCTUSA, Bpalllas ee NPOTMB 4acoBOWM
CTpenKu.
Mocne Ka)XAOro ceepneHus yaansiTe CTPy>Ky U
BbICBEPIEHHbIN KepH.
He TporaiiTe cTpy»Ky ronsimm pykamu. Bceraa
0 MCNOMNb3YNTE KPIOYOK AN YAANEHUs CTPYXXKM
(6 42 01 001 00 0).
OnacHocTb oxora! MNoBepxHOCTb MarHuTa
0 MOXeT CMINbHO HarpeBaTbcs. He npukacaiTecs K
MarHuTYy rofion pyKow.
OcToposKHO Mpu cMeHe cBepna — He NoBpeAnTe
pexylime KpOMKM.
IMpu cBepneHNM MHOrOCNOMHBIX MaTepuanos
yAanaiTe nocne KaXKAOro NpocBeprieHHOro cnos
KEPH U CTPYXKY.
He ncnonbayitTe cTaHOK AN KOPOHYATOrO CBEPEHUS
C HeMcrpaBHOM cucTeMol oxnaxaeHus. Mepea
HamAbIM HCNOMb30BAHHEM npoBepsiTe LWNaHM Ha
repMeTUYHOCTb U Ha OTCYTCTBUE TPELLMUH.
MpeaoTBpallaiiTe NoNasaHue XMAKOCTHU B
3NeKTpUYEecKUue AeTanu.

Coobuwenne 06 ownbre/ 3HaueHue

nosefieHHe HHONKK «Maruur»

MepbI no ycTpaHeHHto

LLBETOM AOCTaTOYHO.

MHAMKHTOP FOpUT 3€neHbIM yAeP)KIABaIOLU.eﬁ CUNbl MarHUTa

LiBETOM

MHAVIKaTOp MUraeT 3efeHbiM yAeP)KMBaIOLLI.elji CUNbl MarHUTa, Takske n npu PaGOTaX Ha CTanbHbIX
BO3MO>XHO, HEAOCTAaTOYHO.

maTepuanax c TonuHoMn MeHee 12 MM Ans
obecneyeHus yAepKuBatoLLein
cnocobHOCTM MarHMTa o6s3aTenbHO
Heo6XOAMMO AOMONHUTENBHO YKPennsaTh
obpabatbiBaeMyto AeTanb
AOMOSNHUTENBHOM CTarNbHOM MMaCTUHOM.

MHAMKaTop roput
1 ceKyHAY KpacHbIM LiBETOM

= CpaboTan AaTuMK ABUXKEHMS

= CpaboTano oTknoueHue npu
rieperpyske

= HenpasunbHoe HanpsikeHue B
ceTu

Mocne ycTpaHeHus Henonaaku
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO BKIIOUYUTb
CHOBa.

KBU 35 PQ (**):
= Knonka MarHuT Haxkata no
owmnbke

MHamkaTop MuraeT 3 pasa
KPacHbIM LIBETOM

HeT curHana umcna obopotos

Ecnu 3Ta HencnpaBHOCTb NoBTOpsieTCS
4acTo, OTNpaBbTe 3EKTPOMHCTPYMEHT B
cepsucHyto macTepckyto FEIN.

MHAMKaTOp HenpepbiBHO
CBETUTCS KPacHLIM LLBETOM

= HenpasunbHoe(as)
Hanps>keHne/JacToTa B ceTu

- CeepnunbHas cTaHuHa
neperpenacb

= [pu BKNIOYEHUM KHOMKa
6nokupyeTcs

Mocne ycTpaHeHus Henonaaku
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO BKIMIOUYUTb
cHoBa.

Ecnu 3Ta HencnpasHocTb noBTopsieTcs
4acTo, OTMPaBbTe MEKTPOUHCTPYMEHT B
cepBucHyto mactepckyio FEIN.
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CoobweHne 06 ownbre/ 3Hauenue Mepb! no ycrpaHeHuto

noseseHHe KHONKH «MarHuT»

MHAMKaTOP HenpepbiBHO 3J'IeKTpOMHCTP)’MeHT oTI'IPaBbTe 3NTIEKTPOUHCTPYMEHT B
MUraeT KPacHbIM LiIBETOM HeucrnpaseH. cepBucHyio macTepckyto FEIN.

YerpoiicTo 3awutHoro otknrouequs (*) (PRCD)
(cm. e1p. 9)

YcTpoiicTso 3awmTHOro otkmiodeHus (PRCD)
npeAHasHa4YeHo CreLManbHO AfS 3aLLMThI OMepaTopa,
Mo3ToMy HE UCMONb3yiTe ero B Ka4ecTse
BbIKNiOYaTens.

B cniyyae noepexAeHUst yCTPOIMCTBA 3aLLUTHOTO
otkntoveHus (PRCD), Hanp., M3-3a KOHTaKTa C BOAOH,
Gornblle He KCronb3yiiTe ero.

VY cTpoiCcTBO 3alUMTHOrO OTKMIOYeHUs TpebyeTcs Ans
3alLMThI OMepaTopa 3MeKTPOMHCTPYMEHTa OT
NopaxkeHus 3neKTpuyeckum Tokom. Mpu oTcyTcTBUM
HeWcrpaBHoOCTe BO BpeMsi paboTbl KOHTPOrbHast
NaMMoYKa yCTPOMCTBA 3aLUNTHOTO OTKIMIOYEHUSI FOPUT
KPacHbIM LIBETOM.

MpoBepbTe nepea Havanom paboTel
¢YHKLIMOHANBHOIO CMOCOBHOCTb YCTpOMCTBa
33LMTHOTO OTKITIOHYEHUSI:

1. BcTaBbTe WTeKep yCTPOMCTBA 3aLLUTHOMO
OTKIIOUEHMUS B PO3ETKY.

2. Haxxmute kHonky RESET. KoHTponbHas namMnouka
Ha yCTPOMCTBE 3aLUMTHOrO OTKIIOYEHUs 3aropaeTcst
KPacHbIM LIBETOM.

3. UsBnekuTe wtekep u3 poseTtku. KpacHas
KOHTPO/bHas NaMMoYKa racHer.

4. MoeTopute warn 1 1 2.

5. Haxxmute kHonky TEST, KpacHas KOHTporbHas
namnouka racHeT. Ecnn kpacHas KoHTponbHast
NaMMouYKa He racHeT, He BK/TloYaitTe MalunHy. B Takom
criyqae obpaTuUTeCh B CEPBUCHDINA LIEHTP.

6. Haxxmute kHonky RESET. Ecnu koHTponbHas
NaMMoYKa 3aropaeTcs KpacHbIM LIBETOM,
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXHO BKIIOYUTb.

He Hcnonb3y#Te YyCTPOHCTBO 3ALLHTHOTO OTHIIIOYEHHA
ANA BKNAHOYEHHA H BbIKNIHOYEHHA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Texo6cnymuBaHue U cepBUCHaR
cnyx6a.

B lMpu paboTe B 3KCTPEMarbHbIX YCIOBUAX
npu o6paboTKe MeTannos BHyTpU
3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT

OTKMaAbIBaTbCS TOKOMPOBOASLLAS Mbiflb. DTO MOXKeET

MMeTb HeraTUBHOE BO3AEWCTBUE Ha 3aLLUTHYIO

M3ONALMIO MEKTPOUHCTPYMeHTa. PerynspHo

NpoAyBaiiTe BHYTPEHHIOIO NONocTh

3MeKTPOUHCTPYMEHTA Yepes BeHTUNALIMOHHBIE LLLeNnn

CYXUM U HE COAEPKALLMM Macen CKaThiM BO3AYXOM.

O6HoBnAlTe HaKNeMKKU U NPeAYNPEXAEHUS Ha

3MEKTPOUHCTPYMEHTE B CrlyHae UX CTapeHuUsi U

u3HoCa.

Mocne HeckonbkMx Yacos paboTel 3a30p B

Hanpasnsiollei B GopMe NacTOYKMHOTO XBOCTa

MOJXeT yBenuumuTbes. M3-3a aToro ysen asuratens

MOXXeT HEMPOMU3BOJILHO CKOMb3UTb MO

Hanpasnsiollei B GopMe NacToHKMHOro xBocTa. B

TaKOM Cryy4ae NoATsHWUTE COpasMepHO Bce pe3bboBble
WwTnTH HanpasnsioLLei B opme NaCTOUKUHOFO
XBOCTa TaK, YTOGbI y3en ABUraTens nerko
repemeLLancs Bpy4Hyio, HO He CKOMb3un
HerpowuasonbHo (cMm. cTp. 21).

Mpu noBpexAeHUM LWHYpa NUTaHKs
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LHYP HEO6XOAMMO 3aMeHUTb
Ha cneLuanbHO MNOArOTOBMEHHBIN LWHYP C
YCTPOMCTBOM 3awmTHOro oTkmiodeHus (¥) (PRCD),
KOTOPbIA MOXHO NMpUobpecTn B cepBUCHOM
mactepckoit FEIN.

M3aenus, KOHTaKTUPOBaBLLME C acGeCTOM, Herb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYITE 3arpsi3HEHHbIE
acbecToM U3AENUs B COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLIMMU
HaLLMOHAmNbHBIMU MPEAMUCAHUAMU MO YTUNU3ALMM
OTXOAOB, COAEPKALLMX acbecT.

AKTyarnbHbIi CMIUCOK 3anyacTeil K SToMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaliaeTe B MHTepHeTe no
appecy: www.fein.com.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHbLIE 3an4acTu.

Mpu Heo6xoaumocTH Bbl MoMeETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeAYHLUHE YaCTH:

paboune UHCTpyMeHTI, eMkocTb Ans COXK, obineky
ANS 33LWNTbl OT CNY4aHOTO NPUKOCHOBEHUS

06sa3aTenbHas rapaHTHa U
AONOJSIHHTENbHAA FAPAHTHA
M3TOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenue
NMPEAOCTaBNAETCS B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOMOXEHUSIMU B CTPaHe nonb3osaTens. Ceepx
storo, FEIN npeaocTaensieT cononHuTenbHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FrapaHTUIHBIM
obszatenbcTeom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Balero anekTpouHCTpyMeHTa
MOXeT He BK/o4aTh BeCb HABOP OMMCaHHbIX UK
M306pa)KeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMNyaTaLMm NpUHAATIEXHOCTEN.

Jlexnapauus cooTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHol oTBeTCTBEHHOCTbIO Ppupma FEIN
3aABMAET, YTO HacTosLLee U3AETIME COOTBETCTBYeT
HOPMATUBHLIM AOKYMEHTaM, NMpUBEAEHHbLIM Ha
nocneAHeit CTpaHULe HaCTOALLLErO PYKOBOACTBA MO
3KCMyaTauum.

TexHuueckas aokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHaroweii cpeabl,
YTHIH3AUMA.

yI'IaKOBK)’, npuileallmne B HEroAHOCTb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI U MPUHAASIEXXKHOCTU CneAyeT
CO6MPaTb Al 3KONTOTMYECKU YUCTOMN yTunmusauuu.
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OpwurinanbHa iHCTPYHUIA 3 eKcnnyartauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOUYEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa

NoAcHeHHA

2]

O608B’73k0BO NPOUUTaIITE AOAGHI AOKYMEHTH, Hanp., iIHCTPYKLiIO 3
eKCnuIyaTaLi Ta 3aranbHi BKasiBKM 3 TeXHIKKU Ge3neku.

AoTpuMyiiTecs iHCTPYKLIN, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarnioHKy nopyy!

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIN, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarnioHKy nopyy!

Mepea BUKOHAHHAM L€l poboyol onepaLii BUTArHITb LTencesnb 3 po3eTKU.
|HaKLWe BUHWUKHE Hebe3rneKa NOpaHeHHs BHACMiAOK HEHaBMUCHOTO 3aryCcKy
€MeKTPOIHCTPYMEHTY.

o

€
@

MMia vac po6oTH oasrainTe 3aXMUCHI OKYNsIpU.

IMia Yac poboTH oasraiiTe HaByLLIHUKU.

He TopkaiiTecs A0 AeTaneit eNeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo 06epTaloThes.

MonepeAXeHHs WOAO rocTpux Kpais pobounx iHCTpyMeHTiB, AiK Hanp.,
pi3anbHMUX KPOMOK HOXKiB.

>Ry

Heb6e3neka koe3aHHs!

[>

Heb6esneka 3aTucHeHHs!

CrepexiTbcs NpeAMETIB, LLO MaAaloThb!

B>

apsiva nosepxHs!

ley>

Hebe3neka nepesepTaHHs!

3akpiniTb pemiHb!

Bpatuca pykamu 3abopoHseTbes!

°®®

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis s 3abopoHeHa.

)
m

MiATBepAXKEHHS BiANOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXEHHSM
AupekTue Epponeiicbkoro CnisToBapucraa.

LLs BKasiBKa MOBIAOMNIAE NPO MOXNMBICTb BUHUKHEHHA HebesneuHol
CUTYyaLi, iKa MOXXe NPUBECTU AO CEPUO3HMX TpaBM abo cMepTi.

EZQI

BiAnpaLboBaHi eneKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUI eNeKTPOTEXHIYHi i
€NneKTPOHHI BMpO6M MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTunisysatucs
€KOJSIOriYHO YMCTUM CNOcOBOoM.

o/00 1-a nepepava/2-a nepepava
T Mitumk
i Cranb
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CumBoN, No3HauKa

MoAcHeHHA

R

Mana kinbkicTb 0bepTiB

|, |

Benuka Kinbkictb 0bepTis

S

AocTaTHa MarHiTHa cuna

HeaocTtaTHs MarHiTHa cuna

MiaBeAeHHS pianHM BiaKpUTE.

MiaBeAeHHs piAMHU 3aKpuUTe.

3anyck aABuryHa. Hanpsmok obepTaHHs: npasopyu

RGNS

3ynuHKa ABUryHa

3anyck ABuryHa. Hanpsimok obepTaHHs: npasopy-

3anyck ABUryHa B iMMyNbCHOMY pexKumi. Hanpsimok obepTaHHs: nisopy4

MocTynose 3meHLIeHHs KinbKocTi 0bepTis

Gl

gogt

MocTynoee 36inbLeHHs KinbkocTi obepTis

STOP

3ynuHKa ABUTyHa

O
L0 ]

YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI MarHiTy

MpucTpiit 3axucHoro eumkHeHHs (¥) (PRCD) yBiMKHEHUI, KOHTPOTbHA
NaMMoYKa CBITUTbCA YEPBOHWUM KOSTbOPOM.

i

MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (¥) (PRCD) BUMKHeHWI, KOHTponbHa
NaMrMoYKa He CBITUTbCA.

*) MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (PRCD) moxxe 6yTu nepeabayeruin B
KpaiHi, A€ BUKOPUCTOBYETbCA IHCTPYMEHT, 3riAHO 3 HaLiOHaNbHUMM
MpUMMCaMU 3 OXOPOHM MpaLii a0 3aKOHOAABYMMM NPUMUCAMU.
(**) MO3Ke MICTUTU Lmdpu abo niTepu
(. ®) Ans Benukoi BputaHii BukoHaHHs ans Hanpyru 110 B
(Ax - Zx) Mo3HaveHHs ANs BHYTPILLHIX Linew
Mo3nauxa Minnapoana Hauionanbha MoscHenns
OAWHHUA OAWHHUA
Py W Bt CnosuBYa NOTYXHICTb
P W Bt KopwcHa noTy»HicTb
noR /min, min™", /xBun. KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xoAy (o6epTaHHs
rpm, r/min ripasopy)
noy /min, min”, /xBun. KinbkicTb 06epTis xonoctoro xoAy (o6epTaHHs
rpm, r/min nigopy)
in inch AloViM Posmip
U \'4 B PospaxyHkoBsa Hanpyra
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MNo3nauxa Mininapoana Hauionanbha MoscHexHn
OAHHHUA OAHHHUA

f Hz My YacroTa

M. mm MM AiameTp MeTpUYHOI pizbbu

0] mm MM AiameTp Kpyrnoi 4acTuHu

HM 18 o g7, Fe 400 mm MM Makc. AlameTp cBepAniHHSA y cTani Ao
400 H/mm” - TBepaumit cninae (KopoH4aTi
cBEpAa)

HSS 1E o 9% Fe 400 mm MM Makc. AiameTp cBepAniHHS y cTani A0

400 H/mMm” - wenAKopi3anbHa cTanb (KopoHyaTi
cBepAna)

HSS 1S9 o g7 Fed00 | mm MM

Makc. AjameTp CBEpPANiHHA y CTani A0
400 H/mMm”- wBMAKOpI3anbHa cTanb (cripanbHi

cBepana)
mm MM Makc. MicTKicTb CBEpANUBHOrO MaTpoHa
mm MM AiameTp possepTku
mm MM AiameTp 3eHkepa
kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
°C °C AonycTima TeMnepaTypa 30BHiLIHbOrO
cepeaoBMLIA
Log dB Ab PiseHb 3ByKOBOrO TUCKY
Lo dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI
Lycpeak dB Ab MikoBui1 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY
K. Moxunbka
a m/s? m/c? Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpIB TPbOX HanpsMKiB)
a, m/s? m/c? CepeAHe 3HaueHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS

(kopoHuaTe cBepAeHHs)

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N, °C,
dB, min, m/s?

M, C, KT, A, MM,
B’ BT’ ruﬂ H’ OC’
AB, xsun., M/c

OcHoeHi Ta noxiaHi oAMHULI MibdkHapoAHOT
cmuctemu oauHuLb Sl

Ana Bawoi 6e3nexn.
_ MpounTaiTe BCi npaBuna 3
TEXHiKH 6E3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MO>K€ MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TPaBM.
36epiraiTe BCi npaBuna 3 TeXHiHK 6e3nexH i BHA3iBHHU
Ha maiibyTHe.
He 3acTocosyiiTe Lelt €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
MPOYMTABLUM YBAXKHO Ta HE 3pPO3YMIBLUM AaHY
IHCTPYKUItO 3 eKcnnyaTauii Ta AoAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHIKM Be3nekun» (HOMep AOKyMeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANA NOAANDbLLIOIO BUKOPUCTAHHA Ta AOAaBal:iTe X A0
€M1eKTPOIHCTPYMEHTY MK MOro nepeaadi B
KOPUCTyBaHHS 260 MpY NPOAAXYy.
3Ba)kalTe TaKOXK Ha YMHHI HaLlioHanbHI NpunNucy 3
OXOPOHM npaLi.

MpU3HaueHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY:

BepcTaT AN KOPOHYATOrO CBEPAMEHHS KOPOHYaTUMU
Ta CyLinbHUMM CBEPANIaMM, AN PO3BEPTaHHS,
3eHKepyBaHHS Ta Hapi3aHHs pi3bbu B MaTepianax 3
HaMarHi4yBaHOIO NOBEPXHeIO ANsi pO6OTH B 3aKPUTUX
NpUMILLLEHHSX 3 pAonylieHumn pipmoto FEIN
pobounMM IHCTPYMEHTaMK Ta MPUNAAAAM.

3a HasBHOCTI 3HaYHUX MePeLLIKOA MOXuBE
noripLeHHs sKkocTi po6oTH, Hanp., TMMYacoBi 360,
TUMYacoBe NOripLIEHHS NpaLe3AaTHocTi abo
HaneXHWUX eKCnyaTaLinHUX XapaKTepUCTUK, ANs
YCYHEHHs IKuX NoTpibHe BTpy4aHHs onepaTopa.
Lleit enexTponpunaa npuaaTHUIA ANs eKcrnyaTawii
BiA reHepaTopie 3MiHHOIO CTPYMy i3 AOCTaTHbOIO
MOTYXKHICTIO, WO BiANoBiAatoTb HopMi ISO 8528, knac
BUKOHaHHs G2. Lla Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMma,
AKLWO TaK 3BaHWI KoedillieHT rapMOHiK nepesuLuye
10 %. VY pasi cymHiBiB nouiikaBTecs iHpopMaLijielo npo
reHepatop, sikuit Bu 3actocosyeTe.

AoTpuMyiTecs Npu LbOMY IHCTPYKLLT 3 eKcnyaTauii i
HaLLiOHaNbHUX MPUMMCIB LLLOAO MOHTaXy 1
eKCnyaTauii reHepaTopa 3MiHHOrO CTpyMy.




OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 172 Friday, March 15,2019 8:42 AM

2 uk |

Bra3iBHH 3 TeXHIHH 6e3NeKHu.

Mia yac po6ir 3i cBepAneHHs, AKi BUMararoTbh
BHKOPHCTaHHA PiAHHH, BiABOAbTE PiauHY Bia po6ouci
30HH a60 BHHOPHCTOBYHTE YNOBNOBaY ANA PiAHH. Taki
3acTepeXXHi 3aX0AM AO3BOMSAIOTb TPUMaTH pobouy
30HY CyXOIO i 3HUXKYIOTb PU3MK YPaXKeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

Mia yac po6irt, HONK pi3anbHKA IHCTPYMEHT MOMe
3a4enuTH 3aX0BaHy ENEKTPONPOBOAKY a6o BNACHHA
WIHYP HHBNEHHA, TDHMAHTE eNIeKTPOIHCTPYMEHT 32
i30NbOBaHi PYHOATKH. 3auenneHHs pisanbHUM
iHCTp)’MeHTOM NPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTbLCA nia
Hanpyroo, Mo>ke TakOXX MOAATU HaNpyry Ha meTanesi
AeTani eneKTpoIHCTPYMeHTa Ta NPU3BECTU AO
YPa>KE€HHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mia yac po6or 3i cBepAnNeHHA HOCITb 3acC00H
iHAKBiAYanbHOro 3axucty oprawis cnyxy. LLlym moxe
NMOWKOAUTHU Cl'l)’X.

Y pasi sacTpasaHHA po6040ro iHCTPYMEHTa 3YNHHITL
noAayy i BAMKHITb ENeKTPoiHCTPYMeHT. [MepesipTe
NPUYMHY 3aCTPABAHHA M yCyHbTe 3aCTPABaHHSA
pobouoro iHCTpyMeHTa.

flwio noTpi6Ho 3aHOBO YBIMKHHYTH BEpCTaT AnA
HOPOHYaTOro CBEepANEHHA, AKWA 3aCTPAT Y 3aroToBUi,
nepesipre 3aatHicTb po6040ro iHCTPYMEHTa BiNbHO
o6eprartHcA. Ko po6oymit iHCTPYMEHT 3acTpsr, BiH
MOXe He 06epTamca, a e MOXKe MpU3BeCTU A0
nepeBaHTaXKeHHs IHCTPyMeHTa abo A0 BiA’€AHaHHS
BepcTaTa ANA KOPOHYATOro CBepAneHHA BiA
3aroToBKU.

Mia yac 3aKpinneHHA cBepANHNbHOI CTAHHHH Ha
3aroToBLi 3a AONOMOIOH BaKYYMHOI NJIHTH CRiAKyHTE
3a THM, W06 nosepxHA Gyna rnaaKa, YucTa i He
nopucta. He 3akpinnioiite cBepANUNbHY CTaHHHY Ha
namiHOBaHHX NOBEPXHAX, HANP., HA NAKTUI | NOKPUTTAX
3 KOMNO3HTHHX MaTtepianis. Akuio nosepxHs
3aroToOBKU He € rMaAKolo, piBHOlO abo AOCTaTHbO
33KPirneHoo, BAKyyMHa MIMTa MO3KE BiA'€AHATUCS BiA,
3aroToBKU

Nepen BHHOHaHHAM a60 nia yac cBepAniHHA
nepexKoHaHTecs, Wo BaKyyM AOCTaTHiH. Akwio Bakyym
HEAOCTaTHIN, BaKyyMHa NnunTa Moxke BiA'€AHaTUCS BiA
3aroToBKWU.

Hikonu He BHHOHYHTE Po6OTH 3i cBEpANiHHA HaA
FON0BOIO i Y CTiHAX, AKILO MALUKHHA 3aKPINNeHa nuwe 3a
AONOMOTO0 BAKYYMHOI MJTHTH. Y pasi BTpaTh Bakyymy
BaKyyMHa nnurta BiA’eAHyeTbca BiA 3aroTOBKMU.

Mia yac ceepaniHHA Kpi3b cTiHK a6o cTento
nepexoHanTecs, wWo noax i po6oua 3oHa 3
NpoTHNEeHOro 60Ky 3axuuieHi. CeepanunbHa KOpoHKa
MOXe MPONTH Kpi3b BUCBEPATIEHUIA OTBIP i
BMCBePAneHMﬁ KEPH MOXXe BUMACTU 3 NPOTUNEXKHOIo
60oKy.

He BHKOPHUCTOBYITE LEH IHCTPYMEHT HAA rON0BOIO 3
niABeAEHHAM PiAHHK. [MoTpannsaHHA piAMHK B
€NeKTPOIHCTPYMEHT MiABULLYE PUSUK YPaXKeHHS
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu noWKOAKEHHAX HEeranHO BiaaaiTe
€NeHTPOIHCTPYMEHT B PEMOHT ANA 3aMiHH 3aXMCHOI0
WInaHra AnA NPoBOAKH. MMOLWKOAKEHMI 3aXUCHUI
LNaHr ANA NPOBOAKU MOXKe CNpUYUHUTH
neperpiBaHHA eneKTPOiHCTpyMeHTa.

Cneundiuni BKa3iBKH 3 TEeXHiKH 6e3NeHH.

BuHopucToBYHTE 3aXHCHE cnopaAmeHHA. Basraiite B
3aNemHOCTi Bil BAKOPHCTAHHA MacKy AnA 06n1yua a6o
3axucHi oHynapu. Basraite HaBYWHHKM. [Tia vac
poboTu BASAraiiTe 3aXMCHI OKynspH, WO
3a6e3neqysanw 6 3axucT oven BiA YaCTUHOK, WO
po3niTaloTbCA AOBKONA. TpUBaNUIi CUNbHUI WyM
MO>Ke MpU3BeCTU AO BTpPaTU Cniyxy.

He TopHaiiTecs rocTpHX HpaiB HOPOHYATOro CBEpANa.
IcHye Hebe3neka nopaHeHHs.

Jlna 3ano6iraHHA TpaBMam nepesipsaiite nepea
no4arxom po6it HopoH4aTe cBepano. BukopucrosyrTe
NMWe HenowHoAMeHi, HeaedopmoBaHi KOpoHyari
ceepana. MowkoaxeHi abo aAedpopmoBaHi KOpoHYaTi
CBEPAJIA MOXXYTb NMPU3BECTU AO BaAXKKUX TPaBM.

Mepen nepwum BHHOPHCTAHHAM: MOHTYHTE Ha
EMEHTPOIHCTPYMEHTI 3aXHCT BiA AOTHHY.

3aBHAH 3aKPINIOATE eNEeKTPOIHCTPYMEHT
0 AOAAHHM CTAMHHM pemeHeM. Ocobnueo Ha
HaxuneHin abo HepiBHi NoBepxHi icHye
Hebe3neKa nepeBepTaHHs He3aKpinneHoro
€NeKTPOIHCTPYMeHTa.

Mia yac po6iT Haa ronoBoK CNiAKYHTE 3a NPpeAMETaMH,
110 NaAaKTh, Hanp., BHCBEPANEHHMH HepHaMH i
CTPYHKOIO.

Buony#Te po6oTH Ha BepTHHaNbHUX GyAiBENbHHX
KOHCTPYKUiAX a6o y BHCAYOMY NONOMEHH] 6e3
BHHOPHCTaHHA 6auKa 3 0XONOAMKYBANLHOK PiAKHOID.
3acToCoBYiTE B LIbOMY BUMAaAKY OXOMNOAXYBANIbHY
piAMHY y BUrnaai cnpeto. Bracniaok NPOHUKHEHHS B
€NeKTPOIHCTPYMEHT PiAMHU BUHMKaE Hebe3neka
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe TOPKaHHA BHCBEPANEHOI0 KepHa, Wo
ABTOMAaTHYHO BHIUTOBXYETLCA LEHTPYBaNbHOK
ONpaBHOK NicnA 3aHiHyeHHA po6ouoi onepauii.
TopKaHHs AO raps4oro abo nNaaaloHoro KepHa Moxxe
npu3BecTn A0 TinecHnx YWKOAXEHb.

MiaknioyaiTe enexTponpunaa n1iLe A0 WTENCenbHHUX
PO3ETOH i3 3aXHCHHM HOHTAKTOM, BAKOHAHHUM
BiANOBiAHO A0 NpUNKciB. BUKopucToBYyiiTe NUWe
HenoLWHKOAMKEHI LWHYPH HHBNIEHHA Ta NOAOBIKYBaui i3
3aXMCHHM HOHTAKTOM, AIKi perynAapHo nepesipAOTLCA.
3axMCHUIt NPOBIAHUK i3 PO3PUBOM MOXKe MpU3BECTU
AO YPaXKe€HHSA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Lllo6 3ano6irTH nopaHeHHAM, 3aBHAH TPHMAHTE CBOT
PYKH, OAAT i T. N. NoAani Bi CTPYHKKH, 10 o6epTacTbes.
CTpy’»KKa MOXXE CIPUUMHUTM MOPAHEHHS. 3aBXKAM
KOPUCTYMTECSA 3aXMCTOM BiA CTPY>KKM.

He npoGy#Te BUTAITH POGOYHH IHCTPYMEHT, AKLLLO BiH Wie
o6epraeTbeA. Lle moxe npusBecTn A0 TAXKKMX
TinecHmnx YLWKOAXEeHb.
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3sepraiite yBary Ha NPUX0BaHY ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBOAH Ta BOAONPOBOAH. [Nepea nouaTkom
po6oTu nepesipTe 30Hy po6oTH, Hanp., 3a
AOMOMOTOIO MeTanoLyKaya.

He o6poGnaiite matepiany, WO MiCTATb MarHiM. lcHye
Hebe3neka noxexi.

He o6po6naiTe CFK (nnacTmack nocuneHi Byrneuesum
BOJIOKHOM) i He o6po6nsiite maTepianH, Wo MiCTATb
as6ecr. Lli matepianu BBaXaloTbCst KaHLLEPOreHHUMMU.

Ja6opoHAETbCA 3aHPINNOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKH 32 AONOMOrOH0 FBHHTIB a6o
3aKnenok. MNowkoaxeHa izonauis He 3axXMLLAE BiA
YPXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnuyku Tpeba
anKHeIOBaTM.

He nepenHaBaHTamyHTe eneRTPoiHCTPyMEHT abo Heiic
AnA 36epiraHHA i He BHKOPHCTOBYHTE iX B AKOCTI
Apabunu a60 PUIITOBAHHA. AKLLO NepeBaHTAXUTH
€neKTPOIHCTPYMeHT abo Keiic Ans 36epiraHHs abo
BCTaTU Ha HUX, LLE MOXKe NpU3BecTu Ao 3MiLlLEeHHSA
LLEHTPY Baru yropy i nepesepTaHHA
eneKTPOoIiHCTPYMeHTa abo Keiica Ans 36epiraHHs.

He BuHopHcTOBYHTE NpUnaaAs, Axke He Gyno
CHOHCTPYHOBaHe BHPOGHHKOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY
came ANA AAHOIO eNeHTPOIHCTPYMEHTy a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOTO HEMaE A03BoNy BHPOGHHKA. Cama
NULLE MO>KIUBICTb 3aKPiN/IeHHA NPUNaAAa Ha Bamomy
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio ioro 6esne4Hol
eKcnnyaTauii.

PerynapHo ouxwaiiTe BEHTHNALIAHI WINHHKH
€NEeHTPOIHCTPYMEHTY HEMETaNeBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTunstop AsuryHa satsrye nun B kopnyc. CunbHe
HaKOMU4YeHHA MeTaneBoro nuny mMoxxe I'IpI/I3BeCTM AO
eneKTpuYHoi Hebesneku.

Mepen 36epiraHHam: BuAmiTh Nnpunanns.

J6epiraiite enexTpoiHCTpyMeHT nuwe y dynapi abo B
ynaKosui.

Mepen yBiMKHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHBJEHHSA Ta WTENncenb Ha NpeAMeT NOLWKOAKEHb.

3aBHAHK eKcnyaTyiiTe eNexTPoiHCTPYMEHT pasom 3
NPHCTPOEM 3aXHCHOTO BUMKHEHHA (*) (PRCD).

Mepen noyatHom pobir 3aBHAKM nepesipalTe
CNpaBHIiCTb NPHCTPOIO 3aXHCHOTO BUMKHeHHs (*) (PRCD)
(aus. crop. 174).

Bi6pauia pyxu

3a3HayeHuWi B LIMX BKa3iBKax pieHb BiGpaLil
BMMIpIOBaBCS 3a NPOLLEAYPOIO, BU3HAYEHOIO B

EN 62841; Heto MOXXHa KOpUCTYBaTUCA ANS
nopiBHAHHA npunaaie. Llieio undpoio moxHa
KOPUCTYBaTUCA TaKOX i ANsi MOMepeAHbOI OLLIHKK
BiGPaLLIMHOTO HaBaHTaXKEHHS.

3a3HaueHuiM piBeHb BibpaLLii cTOCyeTbCA rONoOBHMX
pobiT, Ha sIKi pO3paxOBaHMIA €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK Npu 3aCTOCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWKWMK pobounmm
iHCTpyMeHTamu abo Mpu HEAOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BiGpaLiii Moxe By Tu iHLWMM.
Lle mo>ke 3Ha4HO 36inbLUMTK BibpaLliitHe
HaBaHTa)XeHHs NPOTATOM BCbOTO Yacy poboTu.

Ans TouHol OLiHKM BiGpPaLiIMHOro HaBaHTaXKeHHs!
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBanu, KON npunaa

BUMKHYTUI abo Konu BiH Xou i yBIMKHYTUI, ane He
BUKOPMUCTOBYETbCA. Lle MOXXe 3HauHO 3MeHLINTH
BibpaLliiiHe HaBaHTa)XXeHHs MPOTAroM BCbOTO Yacy
po6oTu.

BusHauTe AOAATKOBI 3aX0AM GE3MEKM ANS 3aXUCTY BiA
BiGpPALLil NpaLLOOYOoro 3 iIHCTPYMEHTOM, SIK Harp.:
TexHi4He obCnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po60YMX IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHSA pyK y Tenni,
opraHisauis pobounx npouecis.

BrasiBKM 3 eHcnnyarauii.

B1KOpUCTOBYIMTe B IKOCTi OXOMOAXKYBaNbHOT PIAUHU
NULLIE MaCTUIBHO-OXONOAXYBasIbHY eMynbcilo (Macno
B BOAi).

BuKoHY#1Te BKasiBKM BUPOBHMKaA LLOAC
OXONMOAXYBaNbHOI PiAMHU.

CniakyiTe 32 TUM, 06 NOBEPXHS ANS BCTAHOBMEHHS
MarHiTHol n’aTu 6yna pieHoto, YMCTolO Ta 6e3 ipXi i
nboAy. Buaanite nak, Wwnaknieky Ta iHwWi MaTepianu.
3anobiraiiTe yTBOPEHHIO MPOMIXKIB Mi>K MarHiTHOIO
n’ATOIO | MOBEPXHelo ANs BCTaHOBMEHHs. [Mpomixok
3MEHLLYE MarHiTHy cuny.

He BuKopucTOByiiTe Lilo MalLMHY Ha rapsaumx
MOBEPXHSAX, OCKIMNbKM LLe MOXXe MPU3BECTU AO
TPUBANOro 3MeHLUEHHS MarHiTHOI CMnu.

BukopucToByiiTe 3aBXAM MiA Hac poboTH OMOpHY

MarHiTy N’aTy i cniAKyiTe 3a AOCTaTHbOIO MarHiTHOIO

cunoto:

= SKuwo 3eneHa KHomMKa ceiTUTbCA HesnepepsHo,
MarHiTHa cuna AOCTaTHA i eNIeKTPOIHCTPYMEHT
MO>Ha BUKOPUCTOBYBaTH 3 HOPManbHOK NOAAYEH.

= Akuwo murae kHonka MarHit Ha naHeni ynpasniHHs,
MarHiTHa cuna Mox<e 6)’TM HEeAOCTaTHA i
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOTPIBHO KOpUCTYBaTUCA
3i 3HHHEHOI0 CHIIOIO NoAavYi.

Mpu poboTax 3 HeMarHiTHUMK MaTepianamm NOTpiGHO
3aCTOCOBYBATU BIAMOBIAHI KPINWUMbHI NPUCTPOI, WO
nocravatotbes komnanieto FEIN B skocTi npunaaas,
Harp., BaKyyMHY NnnTy abo NpuUcTpiit ANs CBEpANIEHHS
Tpy6. AoTpumyiiTech Npu LbOMY BIAMOBIAHMX
IHCTpYKUiN 3 ekcnnyaTawji.

Mpu poboTax Ha cTanesBnx MaTepianax i3 TOBLULMHOIO
Matepiany meHue 12 MM Ans 3a6e3neyeHHs MarHiTHol
cunu Tpeba NiACUNNUTM 3aroTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesolo NAMTOlO.

MarHiTHa N’aTa KOHTPOMIOETLCA AATYUKOM CUIK
CTpyMy. SKLLO MarHiTHa N’ATa NMOLKOAMEeHa, ABUTYH
HE 3arnyCcKaeTbCs.

lMpu nepeBaHTaXKeHHi ABUIryH aBTOMAaTU4HO
3YMUHAETLCS, MOro NOTPIGHO 3HOBY 3aMyCTUTH.
3aBXXAM BUKOPUCTOBYITE NiLLIE HEOBXIAHY cuny
noAaui. 3aHaATO BUCOKa CUIa MO A4l MOXKe MPU3BECTU
AO MONIOMKM 3MiHHOTO po60o4Ooro IHCTpyMeHTa i
BTPaTU MarHiTHOI cunu.

Ao npu yBiMKHEHOMY ABUIyHi MoAaya Hanpyru
nepepBeanacs, 3aXucHa cxema 3anobirae NoBTOpHOMy
CaMOBINbHOMY 3arycKy ABUTyHa. 3HOBY YBIMKHITb
ABUTYH.

MepemukaiiTe Nnepeaadi nuLe B cTaHi cnokoto abo B
CTaHi iHepLiifiHOro BUGIry ABUryHa.
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KinbkicTb 06epTiB, W0 6yna HanalToBaHa OCTaHHbOTO
pasy, aBToMaTU4HO 36epiraeTbesi y nam’siti (Memory
Function). LLLo6 3anycTuTh eneKTpoiHCTPyMeHT 3
KinbKicTio 06epTiB, Wo 6yna HanawToaHa
OCTaHHbOTO pasy, HaTUCHITb | yTPUMYITe HaTUCHYTOIO
KHonMKy i3 cumeornom [l i NOTiM HaTUCHITb KHOMKY i3
cumeonom QY .

He 3ynuHsiiTe ABUryH Mia Yac cBepAneHHs.
BuiimaiiTe KOpoHuYaTe CBEPAIIO 3 OTBOPY NuLIE MpU
NPaLIoIOYOMYy ABUIYHI.

fKuio KopoHuaTe CBEpPANO 3aCTPArNO B MaTepiani,
3YMUHITb ABUTYH | 06epeXXHO BUKPYTITb CBEpPANO
NpPOTU CTPINKM FOAMHHMKA.

[Micns KoXHOT onepaLii cBepANeHHs BUAANANTE
CTPY>KKY i BUCBEPANEHUIN KEepH.

He 6epiTbcs ronoto pykoto 3a CTpy»KKy. 3aBXAM

0 KOPUCTYMTECA ra4koM ANA CTPYXKKU
(6 4201001 00 0).

0 Hebe3neka obnikaHHs! [MoBepxHs MarHiTy
MOXe Ay’Ke curnbHO HarpiBaTucs. He 6epiTbes
rofolo pyKoko 3a MarHiT.

[Mia 4ac 3amiHK cBepANa He MOLIKOAbTE MOTO pi3arbHi

KPOMKMU.

Mpu kopoHYaTOMy cBepATNeHHI LapyBaToOro MaTepiany

BUAANANTE MiCNsA KOXKHOMO NPOCBEPASIEHOTO Lapy

KEpPH i CTPY>KKY.

He kopucTyitTecs BepcTaToM ANst KOPOHYATOrO

CBEPAJIEHHS 3 MOLUKOAXEHOIO CUCTEMOIO

oxonoaxeHHs. KomHoro pasy nepesl BAKOPUCTAHHAM

nepesipsANTe WNaHIM Ha rePMETUYHICTb Ta BIACY THICTb

TPILLMH. 3aXu1LaiTe eneKTPUYHI AeTani Bia

NOTPan/IfHHA B HUX PIAUHU.

Mosigomnenna npo 3HaueHHA
noMWiKy/noseAiHKa

KHONKH «Marnir»

LLlo po6utu

IHAMKaTOp CBITUTBCA AoctaTtHa marHiTHa cuna.

3€MNeHNM KONMbopoMm

MarniTHa cuna, Mmoxnmeo,
HEAOCTaTHA.

IHAMKaTOp 6numae
3€M1eHUM KOMbOPOM

Mpu poboTax Ha cTanesux MaTepianax i3
TOBLUMHOIO MaTepiany MeHLe 12 MM Ans
3a6e3neYeHHs MarHiTHO! cnu NoTpiGHO
NiACUITUTU 3arOTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesolo NyMTOO.

IHAMKaTOp CBITUTBCA
1 ceKyHAY YepBOHUM
KOnbOpom

= CnpauoBaB AaTUMK pyXy

= CnpaLiioBano BUMKHeHHs Yepe3
repeBaHTaXKeHHs

= HenpaeunbHa Hanpyra B Mepexi

MMicna ycyHeHHs HenonaaKu
€reKTPOIHCTPYMEHT MOXHA YBIMKHYTH
3HOBY.

KBU 35 PQ (**):
= Kronka MarHirt HaTucHyTa
MOMUIKOBO

IHAMKaTOp 6numae
3 pasu YepBOHUM
Konbopom

Hemae curHany kinbkocti obepTis

AKWo uA NoMUNKa TPannAETbCA YacTo,
BiAMpaBTe eNIEKTPOIHCTPYMEHT y CepBiCHY
MavictepHio FEIN.

IHAMKaTOp CBITUTBCS
6e3nepepBHO
4EepBOHWM KONbOPOM

= HenpasunbHa Hanpyra/qactoTa B
Mepexi

= CepAnurbHa CTaHMHa neperpinacs

= [ia vac yBiMKHeHHs 6roKyeTbcst
KHOMKa

MMicna ycyHeHHs HenonaaKu
€MEKTPOIHCTPYMEHT MOXH2 YBIMKHYTH
3HOBY.

AKLWo LA NoMMAKa TPanmAETbCA YacTo,
BiANpPaBTe €NeKTPOIHCTPYMEHT y CepBiCHY
mavictepHio FEIN.

IHAMKaTOp 6nimae
6e3nepepsHO
4EPBOHUM KOMbOPOM

ENeKTpoOiHCTPYMEHT HecrpaBHuUiA.

BianpasTe eneKTPOIHCTPYMEHT y cepBicHy
MavictepHio FEIN.

MpucTpii 3axucHoro BumiHeHHA (*) (PRCD)
(awus. crop. 9)

MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (PRCD) creujanbHo
NpU3HAYEHUI ANS 3aXMCTY KOPUCTYBaYa, OT>ke He
BUKOPUCTOBYMTE MOrO B SIKOCTi BUMMKaua.

Ao npucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (PRCD)
MOLUKOAMEHUI, Harp., Yepe3 KOHTAKT 3 BOAOIO,
6inblie He BUKOPUCTOBYIATE ioro.

MpucTpiit 3aXMCHOTO BUMKHEHHS NOTPIBHMI AN
3aXMUCTy ONepaTopa efeKTPOiHCTPYMEHTa BiA
YPaXKEHHs eneKTPUYHUM CTPyMOM. Y pasi BiaCy THOCTI
HeMonaAoK y poboTi KOHTpOrnbHa NamMnoyKa
MPUCTPOIO 3aXMCHOFO BUMKHEHHS CBITUTHCA
4epBOHMM KONbOPOM.

MepesipTe nepea no4yaTkom po6oTH GyHKLIIOHANbHY
3AATHICTb NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS:

1. BcTpoMiTh WwiTencenb NPUCTPOIO 3aXUCHOTO
BUMKHEHHS B PO3eTKY.
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2. HatucHiTb kHomky RESET. KoHTpornbHa namnouka
Ha NPUCTPOI 3aXMCHOrO BUMKHEHHS CBITUTbCA
4epBOHMM KOFbOPOM.

3. ButarHite wrencensb 3 poseTku. YepsoHa
KOHTPO/bHa NaMMoYKa racHe.

4. MNoeTopiTb onepauii 1 Ta 2.

5. HatucHitb kHonky TEST, yepBoHa KOHTpOrbHa
namnoyKa racHe. fAKLLO YepBOHa KOHTPOMbHa
NaMnoYKa He racHe, He BMMKanTe MallunHy. Y Takomy
pasi 3BepHIiTbCA AO CEpPBICHOT CIY>K6U.

6. HatucHiTb kHonky RESET. flkwio yepBoHa
KOHTPO/bHa NMaMMoYKa CBITUTLCA YEPBOHUM
KOJbOPOM, €MEKTPOIHCTPYMEHT MOXHA BMUKATH.

He BuKOpHCTOBYIiTE NPUCTPIl 3aXHCHOTO BAMKHEHHA
ANA YBIMKHEHHA | BAMKHEHHA eNeKTPoiHCTpyMeHTa.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

B ekcTpeManbHMX yMOBax 3acTOCyBaHHs
Ansi o6pobKuM MeTarniB ycepeAUHi
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe OCiAaTH
enekTpornpoeiaHUiA nun. Lle Mosxke nosHaunTucs Ha
3aXUCHiIl isonsauii enekTponpunaay. Yacto
nNpoAyBanTe BHYTPILLHI YaCTUHU IHCTPYMEHTY Yepes
BEHTUNALIMHI WiNUHM CyXMM Ta HEXUPHUM
CTUCHEHMM MOBITPAM.

BiaHoOBRIOMTE HaNinKM i nonepeA>XeHHA Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHboro cTapiHHs abo
3HOLLIEHHS.

Yepes aekinbka roauMH ekcnnyaradii 3asop y
HamnpAMHIN, WO Ma€ BUTMAA NacTiBYMHOrO XBOCTa,
Mo3Ke 36inbwmnTUCs. BHacniAoK Lboro ABUryH Moxxe
MWUMOBIfNIbHO COBATUCA Y3AOBX HarNpPAMHOT Y BUMMSA|
NacTiBYMHOrO XBOCTA. Y LIbOMY BUMAAKY MIATAMHITb
BiAMOBIAHMM YMHOM BCi Pi3b6OBI LWTUPHTH Ha
HanpAMHIN y BUrNAAI NacTiBYMHOrO XBOCTa, wob
ABUTYH MO>KHa 6yrno nerko nepecyeatu Bpyu4Hy, ane
BiH He coBaBcsi MUMoBONi (AMB. cTop. 21).

Y pasi NOLWKOAXKEHHS MepeXHOro LHYpa
€NeKTPOIHCTPYMeHTa ioro Tpeba 3aMiHUMTU Ha
creuianbHUiM WHYP 3 NPUCTPOEM 3aXUCHOTO
BuMKHeHHs (*) (PRCD), sikuit moskHa oTpumaty B
cepsicHii manctepHi FEIN.

Bupobu, ki KoHTaKkTyBanu 3 a36ecTom, He MOXHa
BiAAABaTU B PEMOHT. Y TUnizyiiTe 3a6py AHeHi
a36ecToM BUpPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLioHanbHUX MPUMUCIB CTOCOBHO yTUnizaui
BiAXOAIB, LLO MicTATb a3becT.

AKTyarnbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LibOro
€neKTPOoiHCTpyMeHTY Bu 3HallaeTe B [HTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.

BukopucToByiTe nuLLie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU.
3a Heo6xiaHicTio BH MoMere camMocCTiiHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

poboui iHCTpyMeHTH, 6a4OK AN OXOMOAXKYBaNbHOI
PiAWHMU, 3aXUCT BiA AOTUKY

Fapanria.

apaHTis Ha BMPI6 HaAaETbCA BIAMOBIAHO AO
33KOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Haaae 3aBoACbKy rapaHTilo BiANOBIAHO AO
rapaHTIHOrO TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEeHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306pakeHe B AaHiil IHCTPYKLLT 3 eKcnnyaTauii
npunaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTb.

®ipma FEIN 3asense nia csoio ocobucty
BiAMOBIAANbHICTb, WO Liel BUPIO BiAMOBIAJE YUHHUM
npunucam, BUKNaA€HUM Ha OCTaHHIM CTOPIHL L€l
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa sokymeHTauis: C. & E. Fein GmbH, C-
D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

JaxHcT HaBHOJIMLIHLOIO CepeoBHLLLA,
yTunizauis.
YnakoBKy, BiAMNpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

npunaaAs nOTpi6HO YTURi3yBaTU €KOMOTiYHO YNCTUM
cnocobom.
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue MoAcHeHue
@ HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA AOKYMEHTH, KATO PbKOBOACTBO 33 €KCMOaTaLms 1
obLuM yKasaHus 3a 6esonacHa paboTa.
0 CneaBaiiTe yKa3aHMATa Ha TeKCTa, pecrl. pUrypurte B CbCce ACTBO!
/_\ CneaBaiiTe yKa3aHMATa Ha TeKCTa, pecrl. pUrypurte B CbCceACTBO!

MpeAn A2 U3BBPLUMTE Tasun CTbMKa U3BAAETE LLEMNCena OT KOHTaKTa. B
MPOTUBEH Cry4ait CbLLLECTBYBAa OMACHOCT OT HapaHsiBaHe NMpu HEBONHO
BK/TIO4BaHE Ha €NIeKTPOMHCTPYMEHTa.

PaboTeTe ¢ npeanasHu oumna.

PaboTeTe c wymosarnywmTenu (aHTUGOHM).

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ATANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

BHumaBaiiTe 3a ocTpuTe ppb0Ba Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTH, Harp.
OCTPUETO Ha HO>KOBE.

OnacHocT oT NnoaAxnb3saHe!

OnacHocT oT npuLumneaxe!

BHumagaiTe 3a napawm npeameT!

lopelua noebpxHocT!

>D BB bege

OnacHocT oT npeo6pbluaHe!

3akpeneTe KonaHa!

3abpaHsea ce AoKocaHeTo!

O6w, 3a6paHsealy, cumeorn. Toea AeiicTBUe e 3abpaHeHo.

2D ®

YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €TEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AUPEKTUBU Ha
Esponelickus cbios.

To3u 3HaK yKa3Ba Bb3MO>XKHa OMacHa CUTyaLusl, KOATO MOXKe Aa MPeAM3BMKa
TEXKMU TPaBMU UMM CMbPT.

N
m

AMOpPTU3MPaHM €NEeKTPOUHCTPYMEHTU U APYF1 €NEeKTPOHHM U
eneKTpUYecKMn NMPOAYKTH TpsbBa Aa 6bAAT CbOUpPaHK OTAENHO OT
6UTOBMTE OTMAABLM U A3 BLAAT NpeAaBaHM 3a BTOpMYHa NpepaboTKa Ha
CbAbpXKaLLMTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

°o/00 1. MNpeaaeka/2. Npeaaska

EzﬁI

MeTuumk

f

*
®
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CumBon, 03HaueHHe NosAcHeHHe
CromaHa

Hucka CKOPOCT Ha BbpTeHe

Bucoka ckopocT Ha BbpTeHe

AOCTaTb"IHa CMNa Ha 3axBallaHe Ha MarHMTHaTa cuna

MarHuTHaTa cMna Ha 3axBallaHe He e AOCTaTb4Ha

OTBOP'bT 3a TE4YHOCT OTBOpPEH.

OTBOP'bT 33 TE4YHOCT 3aTBOpPEH.

CrapTupaHe Ha npobuBallmns enekTpoasuraten. BbpTeHe HaascHo

CnupaHe Ha enekTpoABUraTens

CrapTupaHe Ha npo6uBalLMs enekTpoABuraTen. BbpTeHe HaascHo

CrapTupaHe Ha NpobuBaLLIMA eNEeKTPOABUTaTEN B UMMYTICEH PEXUM.
Mocoka Ha BbpTeHe HaAACHO

HamanssaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHE Ha CTbMKKU

yBeanaBaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha CTENEHN

anpaHe Ha enexkTpoAsuraTens

BknioyBaHe/u3KnoYBaHe Ha MarHUTa

AedekTHoTOKOBaTa 3awmTa (*) PRCD e BKMtOYeHa, KOHTPOMHaTa Namna
CBETU YepBeHo.

AedekTHoTOKOBaTa 3awmTa (*) PRCD PRCD e usknioyeHa, KOHTponHaTa
namna He cBeTU.

Bb3 ocHoBa Ha HauWoHanHaTa HopMaTuBHa ypeaba no 6e3onacHoOCT Ha
TPyAQ UNK Ha 3aKOHOBM pasnopeAbu sedekTHoToKoBaTa 3awmTa (PRCD)
MOJE A3 Ce AOCTaBsl U B CTPaHaTa Ha BHOCUTENS.

(**) MOXe A3 CbAbPXKa Un$pu unu 6yksn

(.. ®) M3Boa 110 V 3a Bennkobputanus

(Ax - Zx) O603Ha4eHWe 3a BbTPELLHU Lienu

Cumeon MeniaynapoaHo | HauvoHanHo MosacHeHue
03HaueHHe 03HaueHHe

Py W W KoHcymupaHa mouwHocT

P W W MonesHa mouwHocT

nor /min, min'1, /min CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH XoA (BbpTeHe
rpm, r/min HaASICHO)

noy /min, min'1, /min CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH XoA (BbpTeHe
rpm, r/min Harnseo)

in inch MHY pasmep
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Cumson MemaynapoaHo | HauwonanHo MoscHenue
03HaYeHHe 03Ha4eHHe
U \' \' HomuHanHo HanpexxeHue
f Hz Hz YectoTa
M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
(%] mm mm AMameTbp Ha Kpbrba AeTain
HM 1E o 7 Fe 400 mm mm Makc. AMaMeTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C IKOCT AO
400 N/mm*- TBbpAQ crinae (Kyxu cBpeAsa)
HSS 18 @ 97 Fe 400 mm mm Makc. AMameTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C IKOCT AO

400 N/mm*- 6bp3opesHa cTomMaHa (Kyxu
cBpeAna)

HSS 1S9 @ g Fe400 | mm mm

Makc. AMameTbp Ha OTBOP B CTOMaHa C IKOCT AO
400 N/mm~*- 6bp3opesHa cTomaHa (cnuparntu

cBpeana)
mm mm Makc. KanaumMTeT Ha NaTPOHHMKa
mm mm AwnameTbp Ha paiibep
mm mm AmameTbp Ha 3eHKep
kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
°C °C AOMYCTUMa OKOJHA TeMnepaTypa
dB dB PaBHuLLEe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
dB dB PaBHMLLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa
dB dB M1koBo paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe
HeonpeaeneHocr
a m/s? m/s? lenepupanu Bu6paumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa Cyma Mo TpuTe HampasneHusl)
a, m/s? m/s? CpeAHO HUBO Ha BMGpaumuTe (npobueaHe ¢

KyXM CriMpanHu cBpeAna)

m, s, kg, A, mm, | m, s, kg, A, mm, | OCHOBHU 1 NPOU3BOAHM EAUHULIM OT
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | MexxayHapoAHaTa cucTeMa 32 MEPHU EAMHULIM
dB, min, m/s2 dB, min, m/s2 Sl

Ja Bawara curypHocr.
_ Mpouerere BCHYKH YHa3aHHA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6oTa ¢
€JIEKTPOHHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnaseaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eneKTpothCprmeHTa morat Aa I'IpeAMBBMKaT TOKOB
YAQp, NOXap U/UNKN TEXKMU TPaBMMU.
CbXxpanaBaiTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6eaonacHa pa6ota
1 32 pa6oTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a NON3BaHe B
6baewe.
He u3nonsBaiiTe TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT,
MpeAU BHUMATENTHO A2 POYETETE M HaMbIHO AQ
pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCM/0aTaLus,
KaKTo U npunoxenute «O6LLM yKasaHKs 32
6e3onacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsBaiiTe nocoueHUTe
MaTepuanu 3a non3ssaHe No-KbCHO M Mpu NpoaaXkba Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UMM KOraTo ro AasaTe 3a
nonsBsaHe OT APYrM N1LA M1 NpeAaBainTe 3aeAHO C
Hero.
Cb6nioaaBaiiTe CbLLO BANIMAHUTE HALMOHAITHU
pasnopeAbu No oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHasHaueHHe HA eNeKTPOHHCTPYMEHTa:
MatumHa 3a npobuBaHe B 3aKPUTU MOMELLLEHUS C KYXU
1 OBGUKHOBEHU CBPeAnNa, 3a paitbepoBaHe,
3eHKepoBaHe M Hapsi3BaHe Ha pe3ba B MaTepuanu ¢
¢$epomarHuTHa NOBLPXHOCT C AOMycHaTUTe OT dupma
FEIN paboTHM MHCTPYMEHTU U AOMBIHUTENHM
npucnoco6nexus.

B cpeaa ¢ NoBMLLEHO HMBO Ha CMYLLLEHUS € Bb3MOXHO
BrIOLUABAHE HAa KAYECTBOTO Ha paboTa, Harp. BPEMEHHM
NpPeKbCBaHWS, BPEMEHHU CMyLLLEHUS BbB
¢bYHKLMOHANHOCTTa MMM MOBEAEGHMETO Ha MaLLMHATa,
32 YMETO OTCTpaHsABaHe € HeobXOAMMaA HaMecaTa Ha
oneparop.

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaTopu Ha MPOMEHSIUB TOK C
AOCTaTb4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHpaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHune G2. EanH
OT CbLLECTBEHUTE MPU3HALIMA 33 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLUaBaHe Ha
T.Hap. knup-daktop 10 %. B cnyyai Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NOAPo6Ha MHpOPMaLMA 3a U3MON3BaHUA
ot Bac reneparop.
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IMpu ToBa cnaseaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCMIoaTaLMs
1 HallMoHanHaTa HopMaTuBHa ypeaba 3a
MHCTanMpaHeTo u paboTa ¢ NPOMEHNTMBOTOKOBU
reHepaTopy.

YHa3anuna 3a 6esonacHa paéora

Mpx u3nbnHeHHe Ha AEHHOCTH, KOHTO H3HCHBAT
NON3BAHETO Ha 0XNamAalL0-CMa3Balla TEYHOCT, A
OTBEeHAANTE N0 NOAXOAALL HAYHH OT 30HaTa Ha paloTta
HIIH H3NOJNI3BaHTE NPHCTaBKa 3a CbOMpaHe Ha
0XJIaMAal0-cCMa3Ball¥ TEYHOCTH. Takuea npeAnasHu
MepKM MNOAABPXKAT paboTHATa 30Ha CyXa M Hamanseat
OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

HoraTo H3nbnHABaTe AEHHOCTH, NPH KOHTO CbLIECTBYBA
ONacHOCT peHeLHAT HHCTPYMEHT Aa nonaaHe Ha
CKPHUTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHKLH NoA
HanpemeHue, ro AonupaiTe camo A0
€JIEKTPOH30JIMPAHHTE APbMKH HA PbHOXBATKHTE. [pu
KOHTaKT Ha peXeLUns UHCTPYMEHT C MPOBOAHMK MOA
Hanpe>keHne TO MOXKe Aa Ce MPEAAAE MO MeTanHuUTe
YacTM Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U TOBa A2 MPeAU3BUKA
TOKOB yAap.

Mpu npo6uBaHe pa6oTeTe C WYMO3arnyLHTENH
(anTndonu). MpoAbMKMTENHOTO Bb3AEICTBUE Ha
CUIEH LLIYM MOXe A2 NMpeAM3BMKa 3aryba Ha cryX.

AKo PaGOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHH, NpeKpartere
HaTHCKA H H3HJIIOUETE ENEKTPOHHCTPYMEHTA.
I'IpoaepeTe KaKBa € Npu4nHaTa 3a 3aKnnuHBaHe U A
oTCTpaHeTe.

Horato HcHaTe Aa BHAKOYHTE NOBTOPHO MaLLKMHA 32
npo6usane ¢ 6OPHOPOHH, AOKATO CBPEANOTO € B
npo6UBaHKA AeTain, NpeaBapHTENHO NPOBEpABaHTE
Aanu cBPeAsnoTo MOHe Aa Ce BbPTH cBO60AHO. Ako
paGOTHMﬂT WHCTPYMEHT C€ € 3aKNNHUN, € Bb3SMOXXHO
TOW Aa He ce 3aBbPTU M TOBa MOXKE Aa NMPeAM3BUKaA
NpeToBapBaHE Ha MallnHaTa UNKN OTAENAHETO nort
AeTanna.

Mpu 3aKpenBaHe Ha cTeHAa 3a Npo6HBaHE HbM
AeTaina ¢ NOMoLTa Ha BaKYyYMHa No4Ya BHUMaBaHTe
NOBbLPXHOCTTA Aa € INaAKa, YHCTa M Aa He e nopecTta.
He 3sakpensaiTe cTeHAa 3a Npo6UBaHE HKbM
JIAMHHHPAHH NOBbLPXHOCTH, HaNp. KbM haAaHCOBH
MJIOYHH H NOBLPXHOCTHH CJIOEBE HA KOMMO3HTHH
MaTepHanH. AKo NOBbPXHOCTTA Ha AeTalina He e
FNMaAKa, paBHa UNM AOCTaTb4HO 3ApaBa, BaKyyMHaTa
MNno4a Mo><Ke Aa ce OTAENU OT AeTanna.

Mpeau 4 no Bpeme Ha NPo6HBAHETO OCHIypABaiTe
AOCTaTbYyHO NOAHANAraHe. AKo NOAHaNAraHeTo He e
AOCTaTb4HO, BAKYYMHaTa M7104a MOXe Aa Ce OTAENU
OT AeTanna.

Huxora He npo6HBaHTe B TaBaHHA NO3HLHA HNH
BEITHHANHO Ha CTEHa, aKO MALUKHATA e 3aXBaHaTa
€aMo C NOMOLLTA Ha BaKyyMHa nnova. [Npu 3ary6a Ha
BaKyyM BaKyyMHaTa Mnrnio4a ce otaena ot AeTanna.

Mpx npo6uBane Ha CTEHH NH TABaHH Ce YBEpPABaHTe, Ye
OT ApyraTa cTpaHa HAMaA 3acTPalleHH NHLa H
pa6orHara 30Ha e cBo60AHA. BopkopoHaTa MoXe Aa
np06me NMPOXOAEH OTBOP U AAPOTO MOXKe Aa U3NaAHe
OT ApyraTa cTpaHa.

He H3non3BaiiTe TO3H ENEKTPOMHCTPYMEHT 3a
npo6HBaHe B TaBaHHa NO3HLUHA C NOAABAHE Ha
0XNamAaaul0-cMa3Balla TeYHOCT. [1poHnKBaHeToO Ha
TEYHOCT B €NEKTPOMHCTPYMEHTA yBenm4yasa
OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

Mpu nospeniaaHe Ha npeAnasHuA WNayXa Ha
3axpaHBawiuA Kaben He3a6aBHO ro 3aMeHANTE.
I'IoapeAeH rnpeAnaseH LWayx MOXKe Aa MpeAusBuKa
nperpaBaHe Ha MallUHaTa.

CneunanH4 yka3zaHua 3a 6esonacHa paéora.

W3non3saiite nHYHK NnpeanasHK cpeactsa. B
3aBHCHMOCT OT KOHKPETHOTO NPHJIOHEHHE H3NON3BaHTE
npeanasHa MacKa 3a JIMLETO HNH NpeaAnasHH O4Yxna.
Pa6orerte ¢ wymo3arnywureny (AHTHGOHH).
MpeanasHuTe ounna Tpsbea Aa MoraT Aa OTOMbCKBAT
4YacTULU, KOUTO MNMpKU pA3aHe MOraT Aa OTXBbp4aT C
ronsma CKopocT. npOAbn)KMTenHOTO Bb3AEMCTBUE Ha
cuneH LIJ)'M MOXe Aa I'IpeAM3BMKa 4YaCTU4YHaA 3ary63 Ha
cnyx.

He ponupaiite ocTpuTe pbGoBe Ha KYXOTO CBPEANO.
CbLI.LeCTB)'Ba OMacHOCT Aa ce HapaHuTe.

3a pa uaberHere HapaHABaHHA, NpeAH 3ano4YBaHe Ha
npo6MBaHeTo npoBepnABaiiTe 6OpHOpOHaTa.
W3nonaBaiite camo HeyBpeaeHH W HeaedopMHpaHH
6opKopoHH. [NospeaeHn unu aedpopmupaqu
60pKOPOHU MOraT A2 NMPeAU3BUKAT TEXKKM
HapaHsBaHuMA.

Mpeau nyckane B eKcnnoarauua: MOHTHpaiiTe
npeAnasHHA EKpaH Ha MalUHHaTa.

Bunar4 ocurypAsanTe MallMHaTa C BHIKOYE-HHA B

0 OHOMNAEKToBKaTa KonaH. CbiuiecTsysa
OMacHOCT OT npeobpbluaHe, 0cobeHO ako
MallIMHATa € MOCTaBeHa BbPXY HaKMOHeHa UK
HepaBHa MOBbPXHOCT U HE € OCUrypeHa.

Mpu padora B TaBaHHA NO3ULUHA BHUMAaBaii-Te 32
najalyM NnpeaMeTH, Hanp. 0THbPTEHH NPH Npo6HBaHeTo
napuyera WK AAPOTO NPH NPoGHBaHE C KYXH CBpeAna.

Mpy1 U3nbnNHABaHE HA A€HHOCTH HA BEPTHHANHH
eNIeMeHTH WIIH B TaBaHHA NO3MUHA paborere Ge3
M3MON3BaHe Ha pe3epBoapa 3a OXnamAalla Te4yHocr. B
TaKMBa Cy4aun U3NOM3BanTe OXMaXKAaLL Cripen.
CbLIJ.ECTB)'Ba OMaCHOCT OT TOKOB yAap BCNIEACTBUE Ha
MPOHUKBaHE Ha TeYHOCT B €NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mpu cnupane Ha pa6ora BHHMaBaHTe Aa He Aonupare
M3XBbNIAHOTO ABTOMATHYHO OT LLEHTPOBALLHA WHPT
Chbpue Ha npo6UBaHHA 0TBOP. AonupbT AO ropeLoTo
WNK NaAALLO CbPLLE MOXE Ad MPEAU3BUKA TPaBMM.

Brniousaiite EJIEHTPOUHCTPYMEHTA CaM0 A0 H3NpPaBHH
KOHTaKTH CbC 3alLUTEH NPOBOAHKK. U3non3BaiTe camo
3axpaHBallH Kabenu B H3PAAHO CbCTOAHHE H
YABJIHHTESTHH Kalenu cbe 3aLHTeH NPOBOAHMK, YHETO
TEXHHYECHO CbCTOAIHHE CE NpoBepABa NEepHOAHYHO.
AKO 3aLLMTHUAT NPOBOAHMK Ha 3aXpaHBaLLus Kaben e
HeusnpaseH, TOBa MOXe Aa MpPeAM3BUKa TOKOB YAap.

3a pna naberHere HapaHABaHKA, APbIKTE BHHATH PbLETeE,
APEXHTE CH H T. H. Ha Ge3onacHo pa3cTofAHHe OT
BbPTALLMTE C@ CTPYMKH. CTpy>KKuTe MoraT Aa
NpeAM3BUKaT HapaHaBaHus. BuHaru usnonssaiire
npeAnasuTens 3a CTPY>XKW.
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He ce onuTBaHTe Aa AeMOHTHpaTe pa6oTHUA
HHCTPYMEHT, 10KaTO OLUe Ce BbPTH. ToBa MOXe A2
I'IpeAM3Bl4Ka TEXKU TpaBMM.

BHuMaBaiiTe 3a CKPUTH NoA NOBLPXHOCTTA
eJIEKTPHYECKH NPOBOAHHUH, Fa30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPLOH. [Mpean Aa 3anoqHeTe paboTa
npoeepsiBaiTe paboTHaTa 30Ha, Harnp. C MeTanoTbpcay.

He o6pa6oTBaiiTe MaTepHasnH, CbAbPHALLH MarHe3HH.
CbLI.I.eCTByBa OMACHOCT OT NOoXKap.

He o6paGoTBaiiTe KOMNO3HTHH MaTePHaNH HA OCHOBATA
Ha NnacTMaca, yAK4YeHH C BbINepOAHH HHLUKH H
marepHani, cbAbpHaly aséect. Te ce cumTar 3a
KaHL,epOoreHHu.

JdabpannaBa ce 3axBallaHeTO0 KbM KOpnyca Ha
€JIeKTPOMHCTPYMEHTA Ha Ta6eNIHH HIH 3HALHK C BUHTOBE
WIH HHTOBE. [ToBpeAeHa M30oNaums He ocurypsisa
3allMTa OT TOKOB yAap. MN3nonssanTe camo3arnensaum
ce Tabenku.

He nperoBapBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa WK Kydapa u
HE TH H3NON3BalTE, 32 Aa CTLNBATE BLPXY TAX.
MpeToBapBaHeTO MMM CTLMBAHETO BLPXY
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UK Kydapa MoXe Aa
NpeAM3BMKa M3MECTBaHe Harope Ha LiIeHTbpa Ha
TeXecTTa U NpeobpbLuaHe.

He u3nonssaiTe AONLAHHTENHH NPHCNOCOGNEHHS,
HOMTO HE Ca H3PHYHO NPOCHTHPAHH HIH AONYCHATH 32
ynotpe6a oT NPOH3BOAKTENA HA ENEHTPOHHCTPYMEHTA.
DakTbT, Ye AaAeHO NpucriocobrieHre MoXe Aa bbae
MOHTMPAHO KbM EMEKTPOMHCTPYMEHTA, HE O3HaYaBa,
ue nonseaHeTo My e GesonacHo.

Pen0BHO NOYHCTBAHTE BEHTHAUHOHHHTE OTBOPH Ha
@JIEKTPOHHCTPYMEHTA C HEMETASIHH HHCTPYMEHTH.
Typ6uHKaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKea npax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3ampaieHoCT ¢ MeTarneH
npax TOBa MOXXe A YBPeAM eneKTpousonaumsTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Npeau npubupaHe 3a chxpaHABaHe: AeMOH-THpaHTe
Pa6OTHHA HHCTPYMEHT.

CbxpansBaiiTe eIeKTPOHHCTPYMEHTa camo B Kydapa
WIH ONaHoBKaTa Mmy.

Mpean pa6ora nposepABaiiTe AanH 3axpaHBaLLHAT
Kalen W wencenbT ca H3PAAHH.

BHHaru non3ssaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA C
AedeHTHOTOHOBA 3awura (*) PRCD.

BuHaru npeau 3ano4saHe Ha pa6ota nposepaBaiiTe
NPaBHAHOTO (PYHKUHOHHPaHE HA Ae(EKTHOTOHOBATa
3awumra (*) PRCD (BumiTe cTpanuua 182).

Mpenasanu Ha pbueTe BHOPaLHH

MocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 33 EKCMIOaTaLms
paBHMLLLE Ha BUGPaALMUTE € OnpeAeneHO CbrnacHo
npoLieAypa, nocoyeHa B ctaHAapTa EN 62841, 1 moxe
Aa GbAe M3MOM3BaHa 3a CPaBHSIBaHe Ha PasnUYHK
€NEKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOASLLO CLLO M 32
rpy6a npeABapuUTenHa OLLEHKA Ha HATOBAPBaHETO OT
BUOpaLmn.

MocoueHoTo paBHULLE Ha BUGpaLMKUTeE e
NPeACTaBUTENHO 33 Halt-4eCTO cpeLlaHuTe
NPUNOXeHUN Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTa. AKo obade
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3MON3Ba NpU APyri
paboTHM yCrOBMS U 32 APYTU MPUNOXKEHUS, C

PasnuyHM paboTHU MHCTPYMEHTM UMK aKo He Bbae
NOAABP)KaH B U3PSAAHO CbCTOSIHUE, PAaBHULLETO Ha
BMOpaLMUTE MOXE A3 Ce OT/IMYABA CbLUECTBEHO OT
nocoyeHoTo. ToBa 61 MOFNO 3HAUUTENHO A yBENUYM
HaTOBapBaHeTO OT BUMGpPaLWMK 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKbII.

3a ToYHaTa npeLieHKa Ha HATOBapBaHeTO OT BUGpaLMn
TpabBa Aa ce OTHUTAT U UHTEPBANUTE OT BpeMe, Npes
KOWUTO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € UKITIOYeH Unu
paboTu, HO He ce M3Mon3Ba. TOBa MOXe 3HAUUTENHO
Aa HamManu HaToBapBaHETO OT BUGPaLMMK 3a Lienus
NPOM3BOACTBEH LIUKBII.

B3umaiiTe AOMBITHUTENHM MepKM 3a NpeAnasBaHe Ha
paboTeLums C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT BAIMSHUETO Ha
BMOpaLIMUTE, Hamp.: MOAABPXKaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTM B
U3PSAAHO CbCTOSIHUE, MOATPSIBAHE U MOAABPXKaHE Ha
pbLieTe TOMMM, MOAXOASALLA OpPraHMU3aLMA Ha
MOCNeAOBaTENHOCTTa Ha PaBOTHUTE LIMKNU.

YHa3aHuA 3a nonasase.

KaTo oxnakaall, peareHT usnonseaiTe camo
OXMNaXAaLLLO-CMa3BaLlia eMyrcus (Macno BbB BOAA).
CnasBaiiTe yKasaHMUsTa Ha NPOU3BOAMTENS 32
OXNaXKAALLOTO CPEACTBO.

BHMMaBaiiTe KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT Ha MarHUTHUS
KPaK A2 e paBHa, YucTa 1 6e3 pbikAa Unu obreasisate.
OTcTpaHnBaiTe NaKoBU MOKPUTUS, 3aMasKu U APYTH
Matepuanu. M3bsreaitTe obpasyBaHeTO Ha MEXAUHU
MEXKAY MarHUTHUS KPaK M KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT.
MoAOGHM MeXAMHM HaMansBaT cMNaTa Ha 3axBallaHe.
He u3snonssaitTe Tasu MallnHa BbpXy HaropeLeHu
MOBLPXHOCTU, MOXe Ad Ce CTUTHE AO yCTOMuMBA
3aryba Ha MarHMTHa cuna.

Mo Bpeme Ha paboTa BUHarM M3MNon3BaitTe MarHUTHUS

KPaK; BUHAru ocurypsBaiiTe AOCTaTbYHO ronsma

MarHuTHa cuna:

= Ako 3eneHusT GyTOH Ha NaHena cBeTH
HeMpeKbCHATO, CMMaTa Ha 3aAbp>KaHe Ha MarHuTa e
AOCTaTbYHa U MalMHaTa MOXe Aa GbAe MonseaHa
C HOpMaJiHa CHOPOCT Ha noAaBaH.

= Ako 6yToHbT MarHHT Ha naHena mMura, cbluecTByBa
OMacHOCT CUMaTa Ha 3aAbpiKaHe Aa e
HeAOCTaTb4Ha M MalliMHaTa TpsibBa Aa ce nonsea ¢
HamaJieHa CHOpoCT Ha noAaBaHe.

Mpu paboTa BbpXy NapamarHMTHM
(HeHamarHeTM3Mpaluy ce) MaTepuanu TpsbBa aa ce
U3MOn3BaT MOAXOASLLM NpUcrocobneHuns 3a
3akpenBaHe Ha FEIN, kouTo Morat aa 6bAaT nopbyaHu
AOMbHUTENIHO, Harp. BaKyyMHa nomna unu Tpb6Ho
npucnoco6nenue 3a 3akpensaHe. Cnassaiite
CbOTBETHMTE YKa3aHus 3a Mon3BaHe.

Mpu paboTa Haa cToMaHeHM AeTaitnu ¢ AebenuHa Ha
CTeHaTa, No-Marka oT 12 mm, 3a ocurypsiBaHe Ha
AOCTaTbyHa MarHMTHa 3aAbpiKalla cuna Tpsbea aa ce
U3MON3Ba AOMBITHUTENHA YCUIBALLLA CTOMAHEHa Miova.
MarHUTHUAT KpaK e CbopbKeH CbC CeH30p 3a TOK. AKO
MarHUTHUAT KPaK ce MOBPEAU, ENEeKTPOABUraTeNAT He
MoxXe Aa Bbae BKIIOUeH.

Mpu npeToBapBaHe eneKTpoABUraTensT cnmpa
aBTOMATU4HO U TPsAGBa Aa Bbae BKIIOUEH NOBTOPHO.
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M3non3saiiTe caMo MMHUMarHaTa Heo6xXoAMMaTa cuna
Ha noaasaHe. TBbpAe rornsama cuna Ha NoAaBaHe MoXe
A2 MPeAM3BMKA CHYMBaHE Ha PABGOTHUS UHCTPYMEHT U
3ary6a Ha MarHMTHaTa cuna.

Ako npu paboTeLy, enekTpoaBuraten Gbae
MPEeKbCHATO 3aXPaHBAaHETO, NPEeAMa3eH NpeKbCcsay
MPeAOTBpPaTSBa CAMOCTOATENTHOTO MOBTOPHO
BKMIOYBaHe. M3KknioveTe 1 BKnloyeTe
€NeKTPOABUraTensi OTHOBO.

MpeBKnioyBaiiTe NPEAABKUTE B MOKOM UMM KOraTo
€NEeKTPOABUIATENAT Ce BbPTU MO UHEPLMA CrieA
U3KIIOYBaHE.

MocneaHo HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe ce
3anameTsasa asTomatuydHo (Memory Function). 3a aa
BKIIIOUMTE €MEeKTPOUHCTPYMEHTA C MOCIEAHO
HAaCTpOEHaTa CKOPOCT Ha BbpPTEHE, HATUCHETE U
3aApbXTE ByTOHa cbe cumeona [, v crea Tosa
HaTucHeTe ByTOHa cbe cumeona (Y .

He cnupanTe enekTpoABuraTens, 3aABU>KBaLL,
CBPEAJIOTO, MO BpeMe Ha npobusaHe.

M3BaxAaiiTe KyxoTo CBPeAso OT NpobusaHus OTBOP
CaMO KOraTo efieKTpoABUraTensT paboTu.

AKO CBPeANIOTO Ce 3aKNMHM B NpobuBaHua AeTaiin,
crpeTe efleKTPOABMraTeNs 1 3aBbpTeTe CBPEANIOTO
BHMMaTeNHO O6PaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPerKa.
Cnea Bcsiko npobuBaHe NOYUCTBANTE CTPYXKKUTE U
M3BaXKAAMTe M3PA3AHOTO CbpLie Ha OTBOpa.
He AokocBaiiTe cTpy>KuTe C rona pbKa.
0 MsnonssanTe Kyka (6 42 01 001 00 0).
OnacHoct oT usrapsHe! MNoebpxHoCTTa Ha
0 MarHMTa MOXKe Aa Ce Harpee AO BUCOKa
TemnepaTypa. He AonupaiiTe mariuTa c ronm
pblie.
BH1MaBaliTe Npy cMsHA Ha CBpeAsaTa Aa He
roBpeAMTe pexelluTe UM pbbose.
Mpu npobusaHe MHOrocnoeH maTepuan crea
Npo6KBaHETO Ha BCeKM CrOi OTCTpaHsBaliTe
CbpLeBMHaTa U CTPYXKKMTe.
He usnonseaiite 6opmalumHaTa c noBpeaeHa
oxnaxaaiua cuctema. BAHarn npean sanousaxe Ha
pa6ota npoBepsiBaliTe AANM OXITAXKAALLATA CUCTEMA HEe
Teye M AanM MapKyuMTe ca HamyKaHu. He aomyckaiTe
MPOHUKBaHE Ha TEYHOCT B €NTEKTPUYECKUTE eNleMEeHTU.

Cnobwenne 3a rpewka/ | 3vayeHue
WHauKauua Ha 6yToHa
3a MarHuTa

OrcrpannaBane

NHam KaTopbT CBETU
3erfieHo

AOCTaT'b‘-iHa MarH1MTHa cmna.

MHAM KaTopbT Mura
3eneHo MarHuTa.

OnacHoCT OT HamarieHa cura Ha

Mpu paboTa 1 BbpXy CTOMaHEHU AETaNNU C
AebenunHa Ha cteHaTa no-manka ot 12 mm ¢
orfieA OCUrypsiBaHe Ha AOCTaTb4Ha CUNa Ha
33AbprKaHe Ha MarH1Ta AeTainbT TpsbBa A2
6bAE yCUIEH C AOMbIIHUTENHA CTOMaHeHa
nnova.

NHam KaTopbT CBETH

YepBeHo 32 1 ceKyHAa BKIIOUMUN

Hanpe>xeHne

- CeH30pr 332 OTMECTBaHe ce e

- MOA)’J'I'bT 33 npeaAnassaHe OT
npeToBapBaHe ce e 3aAencTBan
- Henoaxoaswo 3axpaHBallLo

Criea oTcTpaHsBaHe Ha AedeKTa MalmMHaTa
MOXKe Aa Bbae BKMIOYEHa OTHOBO.

KBU 35 PQ (**):

HeBHUMaHUe

= ByToHbT MarHuT e HatucHat no

MHAMKaTOpBT MUra
yepBeHO 3 MbTH

Hama curHan ot CeéH30pa 3a BbpTeHe

AKoO rpeLLKaTa 3aro4He Aa ce nosssisa
4ecTo, NpeAaiTe MaLLMHATA 33 PEMOHT B
oTopusupaH cepeus Ha FEIN.

MHAM KaTopbT CBETU
Y€pBEHO HEMPEKbCHATO

= Henoaxoaswm
HarnpekeHue/yecToTa Ha
3axpaHBalllaTa Mpexa

= CTeHABT 3a npobuBaHe e nperpsn

= ByToHbT e 6nokupaH HaTUcHaT

Cnea oTcTpaHsiBaHe Ha AedeKTa MalliMHaTa
MoXe Aa 6bAe BKIIOYEHa OTHOBO.

AKo rpelLKaTa 3aMo4He Aa ce nosissisa
4ecTo, NpeAaiTe MaLLMHATA 33 PEMOHT B
oTopusupaH cepeus Ha FEIN.

MHAMKaTOpBLT MUra
YepBeHO
NPOABIIKUTENHO

Bpeme

MawwuHara e noBspeAeHa.

MpeaaiiTe MallMHaTa 32 PEMOHT B
oTopusupaH cepeus Ha FEIN.
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HedenTHoToHoBa 3awuta (*) PRCD (BumTe
cTpaHuua 9)

AepeKTHOTOKOBUAT NPeKbCBaY e NpeAHasHa4eH
cneumanHo 3a Bawara 3awmTa, 3aToBa He ro
M3Mon3BaiTe KaTo MyCKOB MPeKbCBaY.

AKo AedEeKTHOTOKOBMSAT MPEKbCBaY Ce MOBPEAU,
Harip. BCeACTBUE Ha KOHTAKT C BOAR, He rO MonseanTe
noseye.

MawmHata He 61Ba Aa ce nonsea 6e3 AepeKTHOTOKOB
NpeKbCBaY, TOM CIYXKM 3a 3alMTa Ha NoTpebuTens
cpelly TokoB yAap. Korato HsamMa nospeaa,
KOHTpOIHATa Nnamra Ha AepeKTHOTOKOBUS MpeKbeBaY
CBETU C YepBeHa CBET/IMHA.

Mpeau 3anouBaHe Ha paboTa npoBepsiBaiTe
U3MpaBHOTO GYHKLIMOHMPaHE Ha AePEKTHOTOKOBUS
MpeKbcBay:

1. BknioueTe wencena Ha AepeKTHOTOKOBUSA
MpeKbcBaY KbM KOHTaKTa.

2. HaTucHeTe 6yToHa RESET. KoHTponHata namna Ha
AedeKTHOTOKOBMS MpeKbCcBaY CBETU C YepBeHa
CBET/MHA.

3. M3BapeTe Lencena oT KOHTaKTa. YepBeHaTa
KOHTpO/Ha namna yracaa.

4. MosTopeTe cTbnku 11 2.

5. Hatucherte 6yTtoHa TEST, yepBeHaTa KOHTpOnHa
namna yracsa. AKO YepBeHaTa KOHTPOJHa Namna He
yracHe, He Mon3BaiTe MalwmnHaTa. B Takbe cnyuvait ce
obbpHeTe KbM cepBu3.

6. HatucHeTe 6yToHa RESET; ako yepseHaTa
KOHTPOJHA NlaMna CBeTH, eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
MOXKe Aa Bbae BKIIOYEH.

He u3anonsBaite Aed)eHTHOTOKOBHA NPEKbCBaY 3a
BHINIOYBAHE H H3KJHOYBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

MoaabpaHe W CepBH3.

B [py eKCTPEMHO TeXKM paboTHU ycrnosus
npu o6paboTBaHeTO Ha MeTanu no
BbTPELUHUTE MOBbPXHOCTU Ha KOpryca Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE A Ce OTNIOXKM MeTaneH

npax. ToBa MOXe A2 HapyLLM 3aLLMTHATA U30MALMA Ha
enekTpouHcTpymeHTa. MpoayxBaiiTe YecTo

BbTPELUHOCTTA Ha eMEeKTPOUHCTPYMEHTa npes

BEHTUMALIMOHHUTE OTBOPM CbC CyX U obeamacrieH

CrbCTEH Bb3AYX.

IMpu 3axabsBaHe 1 U3HOCBaHE MOAHOBSBAITE

CTUKEpUTE U NPeAyNpPEAUTENHUTE YKa3aHUsi BbPXY

€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

Cnea usBecTHO BpeMe paboTa ny¢TbT B

HarpassiBalLaTa NICTOBMYA OMaLLKa MOXKE Aa ce

yBenuuu. BcneacTeue Ha ToBa enekTpoABUraTensT

MOXE A2 3arMOYHE A2 CE U3MECTBA CAMOCTOSITEMHO MO

NPOADBII)KEHME Ha HarnpaensBaLlaTa NsacToBMYa

onaiuka. B TakbB cniyyai posaterHeTte pes6osuTe

WK TOBE Ha HanpaersBaLLATa IACTOBMYA OMALLIKa,

TaKa Ye eNneKTPOABUrATENSAT A2 MOXKE Aa Ce U3MeCTBa

Ha PbKa, HO HE U1 MOA CUMATa Ha TEXeCTTa cu (BUXKTe

cTpaHuua 21).

KoraTo 3axpaHBawmaT kaben Ha eneKTPOUHCTPyMeHTa

e nospeAeH, Tpsibea Aa GbAe 3aMeHeH Cbe crieLimaneH

3axpaHBaLL, Kaben ¢ BrpapeHa AepeKTHOTOKOBa

3awumTa (*) PRCD, KoTO MOXe Aa 6bAe AOCTaBeH OT

OTOpU3MpaH CepBu3 32 eNleKTPOUHCTpyMeHTH Ha FEIN.

MpoAyKTH, KOUTO ca BIU3ANYK B CbMPUKOCHOBEHUE C
a36ecT, He TpsAGBa Aa ce NMpeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnsiTe NPOAYKTH, BNU3aNM B
CbMNPUKOCHOBEHMeE C a36ecT, CbrNacHO BanMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAba 3a OTnaAbLY,
CbAbp>KaLUM asbecT.

AKT)’aJ'IeH CMUCBK C pe3epBHU HYacTK 32 TO3U
€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXeTe Aa HamepuTe B
MHTepHeT Ha appec www.fein.com.

M3nonsBaiiTe caMmo opuruHanHu pesepeHM HacTu.
Mpu Heo6XoAMMOCT MOMKETE CAMH 12 3AMEHHTE
CNEAHHTE ENEMEHTH:

PaboTHM MHCTpYMeHTH, pesepBoap 3a OXNaXKAaLLLO-
CMa3Ballia TeHHOCT, MpeAnasuTen

lapaHuus ¥ rapaHuMoHHo o6enymiBaHe.
[apaHUMOHHOTO 06Cny)KBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA € CbITIaCHO 3aKOHOBMTE
pasnopea6u B cTpaHaTa-eHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsea rapaHuuoHHO obcny»KBaHe CbriacHo
apaHLMOHHATa AeKNapaLms Ha MPOU3BOAUTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Baluns enekTpouHCTpyMeHT
MO>e A2 €a BK/TOYEHM CaMO YacT OT OMMCaHUTE B TOBA
PbKOBOACTBO M M306paseHu Ha durypute
AOMbIHUTENHMU NpucrnocobneHus.

Jlexnapauus 3a ChOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa c MbnHa 0TTOBOPHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHWUTE HOPMaTUBHMU
AOKYMEHTU, MOCOYEHU Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCryloaTauus.

TexHuuecka AokymeHTaums npu: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OnasBaHe Ha OKOJHATa cpeAa,
6paxyBaHe.

OnakoBkuTe, U3nesnuTe oT ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBITHUTENHU
npucriocobneHus Tpsibea Aa ce npeaasaT 3a
OMON30TBOPSIBaHE Ha CbABPIKALLMTE Ce B TAX
CYPOBUHM.
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis Selgitus
@ Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised
ohutusnduded.

Jargige korvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne seda té6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel
korral v3ib elektriline to&riist soovimatult kidivituda ja kasutajat vigastada.

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

Arge puudutage elektrilise tdériista pérlevaid osi.

Ettevaatust: tarvikute servad, nt I6iketerade servad on teravad.

Libisemise oht!

Muljuda saamise oht!

Ettevaatust allakukkuvate esemete suhtes!

Kuum pind!

Umbermineku oht!

Kinnitage rihm!

Puutumine keelatud!

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

e N NN SN N i

Kinnitab elektrilise té6riista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Mirkus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tdsised
vigastused v&i surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tdériistad ja teised
elektrotehnilised ja elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja
keskkonnahoidlikult ringlusse vétta.

1. kdik/2. kdik

Puur keermete I6ikamiseks

Teras
Madalad p&6rded

4~ ~5

W;MI
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Siimbol, tahis

Selgitus

Kérged posrded

=]

Magneti hoidejéud on piisav

Magneti hoidejéud ei ole piisav

Vedeliku juurdevool avatud.

Vedeliku juurdevool suletud.

Kaivitada mootor. P66rlemissuund paremale

LX) &

Mootor seisata

Kaivitada mootor. P66rlemissuund paremale

Mootor sisse liilitada puutereZiimis. P66rlemissuund vasakule

P&6rete arvu sujuvalt vihendada

P&orete arvu jark-jargult suurendada

Mootor seisata

Magnet sisse/vilja lilitada

Isikukaitseldliti (*) PRCD on sisseliilitatud, margutuli péleb punaselt.

Isikukaitseliliti (*) PRCD on vilja liilitatud, margutuli ei pole.

*) Isikukaitseliiliti (PRCD) v&ib olla olemas lihtuvalt turustava maa riiklikest
téokaitseeskirjadest voi kehtivatest Sigusaktidest.

(**) vaib sisaldada arve vai tihti

(. ®) 110-V-mudel Suurbritannia jaoks

(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks

Tahis Rahvusvaheline | Riiklik iihik Selgitus
iihik

Py W W Sisendvimsus

P W W Viljundv&imsus

N /min, min™, /min Tiihikdigupssrded (parem kiik)
rpm, r/min

ng /min, min™", /min Tuhikdiguposrded (vasak kiik)
rpm, r/min

in inch inch Moot

U \' \' Nimipinge

f Hz Hz Sagedus

M... mm mm Meeterm&odustik
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Tahis Rahvusvaheline | Riiklik iihik Selgitus
iihik
%] mm mm Detaili libim3&t
HM 18 o 97, Fe 400 mm mm Puuri max libim&6t terases kuni 400 N/mm?2—
K&vametall (stidamikpuur)
HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Puuri max [4bim&5t terases kuni 400 N/mm?2-
HSS-kiirlGiketeras (stidamikpuur)
HSS 1S9 o gp Fe400 | mm mm Puuri max libim&5t terases kuni 400 N/mm?2 -
HSS-kiirliketeras (spiraalpuur)
mm mm Max. Padrunisse kinnitatava tarviku max labim&t
mm mm Hodritsa labim&ot
mm mm Senkpuuri libim&6t
kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jirgi
°C °C timbritseva keskkonna lubatud temperatuur
dB dB Heliréhu tase
dB dB HelivGimsuse tase
dB dB Heliréhu maksimaalne tase
Mé6temdaramatus
m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
a, m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase (stidamikpuur)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Rahvusvahelise m&6tiihikute siisteemi SI
V,W,Hz,N,°C, | V,W,Hz,N,°C, | phiiihikud ja tuletatud iihikud.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Elektrilist t&6riista saab tihendada ka piisava véimsusega
ooonutus. held | Pb Gardi g
Shi ki s f vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ATAHELEPANU }:ﬂiﬂ: 1ahi kolk ohutusnduded | 150 g52g, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
) 3] eeskitt siis, kui nn moonutustegur iletab 10 %.

eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahiju ja/voi > : -
rasked vigastused. :/e:gjgtuse korral hankige kasutatud generaatori kohta

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks L o
kasutamiseks alles. Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kiditamisel

juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-

Enne elektrlise tooriista kasutuselevottu lugege -
eeskirjadest.

pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke kéik juhised edaspidiseks Ohutusnouded
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Vedelike kasutamist ndudvate puurimistdode tegemisel
juhtige vedelik tddpiirkonnast eemale vdi kasutage
vedeliku kokkukogumise seadist. Sellised
ettevaatusabindud hoiavad té6piirkonna kuivana ja
vihendavad elektril6dgi ohtu.

Elektrilise toriista otstarve: Hoidke elektritddriista kasutamisel isoleeritud
Stidamikpuurmasin puurimiseks stidamik- ja tavaliste haardepindadest, kui teete sellega tiid, kus
puuridega, horitsemiseks, siivistamiseks ja keermete Ioiketddriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi

I6tkamiseks magnetiseeritava pinnaga materjalide puhul;  gmg tojtekaablit. Lsiketsériista kokkupuutel

k&sutada tuleb FEIN hea.kskuc.ietud tarvikuid ja otsakuid; pingestatud juhtmega v5ib elektritddriista metallosad

t3id on lubatud teha vaid kuivas keskkonnas. samuti pingestuda ning pShjustada sel moel elektril58gi.

Térketundlikus keskkonnas vaib todkvaliteet langeda, Puurimi S . .

= ~ ) I uurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira

néiteks vGib seade mdneks ajaks lakata tédtamast, 5ib kahiustada kuulmi

seadme funktsioon v&i nduetekohane t&6 voib olla voIb kahjustada kuu m_'_St'

mane aja jooksul hiiritud; hiirete kdrvaldamiseks on Kui tarvik blokeerub, lopetage ettenihe ja liilitage

vajalik seadme kasuta]'a sekkumine. elektriline tooriist viilia. Tehke kindlaks tarviku
kinnikiilumise pShjus ja kérvaldage see.

4~ ~5
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Kui soovite toorikus kinnikiilinud siidamikpuurmasinat
uuesti kdivitada, kontrollige enne sisseliilitamist, kas
tarvik saab vabalt padrelda. Kui tarvik on kinni
kiilunud, ei pruugi see enam pdérelda ning tagajarjeks
voib olla tooriistale tilekoormuse avaldumine voi
stidamikpuurmasina vabanemine tooriku kiiljest.

Kui kinnitate statiivi tooriku kiilge vaakumplaadi abil,
siis veenduge, et pind on sile, puhas ja mittepoorne.
Arge kinnitage statiivi lamineeritud pindadele, nt
keraamiliste plaatide ja komposiitmaterjalidest katete
kiilge. Kui tooriku pind ei ole sile, ihetasane ja piisavalt
stabiilne, voib vaakumplaat tooriku kiiljest lahti tulla.

Enne puurimist ja puurimise ajal veenduge, et alarohk
on piisav. Kui alaréhk ei ole piisav, véib vaakumplaat
tooriku kiiljest lahti tulla.

Arge kunagi puurige pea kohal ja seina suunas, kui
seade on kinnitatud vaid vaakumplaadi abil. Vaakumi
kadumise korral tuleb vaakumplaat tooriku kiiljest lahti.

Lahi seinte voi lagede puurimisel tagage teisel pool
olevate inimeste ja tidpiirkonna ohutus. Kroonpuur
v3ib ulatuda Ule puuritava ava ja puursiidamik véib
teisele poole vilja kukkuda.

Arge kasutage seda tidriista pea kohal tehtavate toide
jaoks, mis nouavad vedeliku kasutamist. Vedeliku
sissetungimine elektrilisse t&driista suurendab
elektrilogi ohtu.

Kui kaablikaitsevoolik on kahjustada saanud, siis laske
see viivitamatult vilja vahetada. Defektne
kaablikaitsevoolik v6ib kaasa tuua seadme
tilekuumenemise.

Ohutusalased erinduded.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt konkreetsest
todst kasutage naomaski voi kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kaitseprillid peavad kinni
pidama erinevatel t66del materjalidest lenduvaid
osakesi. Pidev miira v&ib kahjustada kuulmist.

Arge puudutage siidamikpuuri teravaid servi. Vigastuste
oht.

Vigastuste viiltimiseks kontrollige siidamikpuur enne
tdo alustamist iile. Kasutage ainult kahjustamata ja
deformatsioonideta siidamikpuure. Kahjustatud véi
deformeerunud stidamikpuurid v&ivad p&hjustada
raskeid vigastusi.

Enne esmakordset kasutamist: Paigaldage seadme
kiilge puutekaitse.

Kinnitage seade alati tarnekomplekti kuuluva
pingutusrihmaga. Eeskitt kaldpindadel voi
ebatasastel pindadel té6tades voib kinnitamata
seade iimber minna.

Pea kohal tehtavate tidde kohal olge tdhelepanelik
allakukkuvate esemete suhtes nagu puursiidamikud ja
laastud.

Vertikaalseid detaile toddeldes voi pea kohal todtades
drge kasutage jahutusvedeliku mahutit. Kasutage
aerosoolpakendis jahutusvedelikku. Elektrilisse
tooriista tungiv vedelik pShjustab elektrilodgi ohu.
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Pérast tod lopetamist viltige kokkupuudet
puursiidamikuga, mille tsentreerimisvarras
automaatselt vilja viskah. Kokkupuude kuuma véi
allakukkuva stidamikuga véib p&hjustada vigastusi.

iihendage elektriline toriist iiksnes nduetekohasesse
kaitsekontaktiga varustatud pistikupessa. Kasutage
ilksnes vigastusteta iihendusjuhtmeid ja
kaitsekontaktiga pikendusjuhtmeid, mida regulaarselt
kontrollitakse. Defektne kaitsejuhe v6ib pShjustada
elektriloogi.

Vigastuste viiltimiseks hoidke kéed, riided jmt

pidrlevatest laastudest eemal. Laastud vdivad tekitada
vigastusi. Kasutage alati laastukaitset.

Arge iiritage eemaldada veel piirievat tarvikut. See
voib p&hjustada raskeid vigastusi.

Poorake tdhelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t66
algust kontrollige t66piirkond Ule nt metalliotsijaga.

Arge toodelge magneesiumi sisaldavat materjali.
Esineb pdlengu oht.

Arge tiddelge siisinikkiuga tugevdatud plasti (CFK) ja
ashesti sisaldavat materjali. Need materjalid on
kantserogeense toimega.

Elektrilisele tdoriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektrilo&gi eest. Kasutage kleebiseid.

Arge rakendage elektrilisele tidriistale ega
séilituskohuvrile iilekoormust ja drge kasutage neid
redeli ega alusena. Ulekoormuse voi elektrilise
tooriistale vai sdilituskohvrile astumise tagajarjel voib
tooriista voi kohvri raskuspunkt kanduda lles ning
tS6riist voi kohver voib timber minna.

Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise
tdoriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et tarvikut
saab tooriista kiilge kinnitada, ei taga veel to6riista
ohutut t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
mittemetalliliste todriistadega. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne
kogunemine v&ib olla ohtlik.

Enne hoiulepanekut: Eemaldage tarvik.

Hoidke elektritddriista ainult tooriistakohvris voi
pakendis.

Enne todriista tidlerakendamist kontrollige toitejuhet
ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Kasutage elektritdoriista alati koos isikukaitseliilitiga
(*) PRCD.

Kontrollige isikukaitseliiliti tddkorda alati enne toddega
alustamist (*) PRCD todkorda (vt lehekiilg 188).

Kée-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mésdetud
standardi EN 62841 kohase mé&temeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib tdériista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to&riista
kasutatakse muudeks t&6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid v&i kui té6riista hooldus pole piisav, v&ib
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vibratsioonitase k&ikuda. See v5ib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse votta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kiill sisse
lilitatud, kuid tegelikult t56le rakendamata. See vdib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vihendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage t66riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kied soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Jahutusvedelikuna kasutage alati masrdeemulsiooni (dli
vees).

Jargige jahutusvahendi tootja juhiseid.

Veenduge, et pind, kuhu asetatakse magnettald, on
lakk, pahtel ja teised materjalid. Veenduge, et
magnettalla ja aluspinna vahele ei jad Shuvahet.
Ohuvahe vihendab magneti hoidejudu.

Arge kasutage seadet kuumadel pindadel, vastasel
korral v6ib viheneda magneti hoidejoud.

Tootamisel kasutage alati magnettalda, veenduge, et

magneti hoidejéud on piisav:

= Kui roheline nupp juhtpaneelil pidevalt pdleb, on
magneti hoidejoud piisav ja seadet saab kiitada
tavalise ettenihkega.

= Kui juhtpaneeli nupp Magnet vilgub, ei pruugi
magneti hoidejéud olla piisav ja seadet tuleb kiitada
vidhendatud ettenihkega.

Mittemagnetiliste materjalide korral tuleb kasutada
sobivaid FEIN-kinnitusseadiseid, mis on saadaval
lisatarvikutena, nditeks vaakumplaat v&i
torupuurimisseade. Juhinduge asjaomastest
kasutusjuhenditest.

Ka té6deldes terasmaterjale, mille paksus on vdiksem
kui 12 mm, tuleb magneti hoidejéu tagamiseks
tugevdada toorikut tdiendava terasplaadiga.

Magnettalda kontrollib voolusensor. Kui magnettald on
defektne, siis mootor ei kiivitu.
Ulekoormuse korral seiskub mootor automaatselt ja
see tuleb uuesti kdivitada.
Kasutage vaid sellist ettenihkejoudu, mis on tingimata
vajalik. Liiga suur ettenihkejéud v&ib pShjustada tarviku
purunemise ja magneti hoidejou kao.
Kui vooluvarustus katkeb tddtava mootori korral,
takistab kaitseliiliti mootori automaatset
taaskaivitumist. Liilitage mootor uuesti sisse.
Tooreziimi lilitage Gimber siis, kui t&oriist ei toota voi
kui mootor on seiskunud.
Viimati seatud p&orete arv salvestatakse automaatselt
(mélu-funktsioon). Et elektrilist td&riista kiivitada
viimati seatud pS6rete arvuga, kinnitage ja hoidke
nuppu siimboliga [l ja vajutage seejirel nupule
stimboliga QQ .
Arge seisake mootorit puurimise ajal.
Tommake stidamikpuur puuritud august vilja ainult siis,
kui mootor seisab.
mootor ja keerake stidamikpuur ettevaatlikult
vastupdeva vilja.
Iga kord parast puurimist eemaldage laastud ja
véljapuuritud stidamik.
Arge katsuge laaste palja kiega. Kasutage selleks
alati laastukonksu (6 42 01 001 00 0).
P&letuse oht! Magneti pind v&ib muutuda viga
kuumaks. Arge puudutage magnetit paljaste
kitega.
Puuri vahetamisel drge vigastage puuri tera.
Kihilise materjali sidamikpuurimisel eemaldage iga
kord, kui olete {ihe kihi labi puurinud, stidamik ja
laastud.
Arge kasutage siidamikpuurmasinat, kui selle
jahutussiisteem on defektne. Iga kord enne kasutamist
kontrollige, kas slisteem on hermeetiline ja veenduge,
et voolikutes ei ole pragusid. Viltige vedelike
sissetungimist elektridetailidesse.

Veateade/ Tihendus

Magnetnupu néidud

Korvaldamine

Ndit pleb rohelise
tulega

Magneti hoidejoud on piisav.

Niit vilgub rohelise
tulega

Magneti hoidejéud ei pruugi olla piisav.

Ka téddeldes terasmaterjale, mille paksus on
vdiksem kui 12 mm, tuleb magneti hoidejou
tagamiseks tugevdada toorikut tdiendava
terasplaadiga.

Niit siittib 1 sekundiks

punase tulega
tingituna vilja

= Vale vorgupinge

= Liikumissensor on rakendunud
= Seadme liilitus tilekoormusest

Pirast torgete korvaldamist saab seadme
uuesti sisse lilitada.

KBU 35 PQ (**):

= Nupp Magnet kiitatud kogemata

Nit vilgub 3 korda
punase tulega

P&6rete arvu signaal puudub

Kui térge esineb sagedamini, toimetage
seade FEIN hooldekeskusse.
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Veateade/ Tidhendus

Magnetnupu néidud

Korvaldamine

Ndit pleb pideva

punase tulega = Statiiv on iile kuumenenud

kiilunud

= Vale vérgupinge/vale vérgusagedus

= Nupp on sisseliilitamisel kinni

Parast torgete korvaldamist saab seadme
uuesti sisse lilitada.

Kui torge esineb sagedamini, toimetage
seade FEIN hooldekeskusse.

Niit vilgub punase Seade on defektne.

tulega

Toimetage seade FEIN hooldekeskusse.

Isikukaitseliiliti (*) PRCD (vt Ik 9)

Isikukaitseliiliti PRCD on méeldud spetsiaalselt kasutaja
kaitseks, sestap drge kasutage seda sisse-vilja-liilitina.
Kui isikukaitseliiliti PRCD on kahjustatud, nt
kokkupuutest veega, siis ei tohi seda enam kasutada.
Isikukaitseliiliti on hadavajalik, sest see aitab
elektritooriista kasutajat kaitsta elektriloogi eest.
Torgeteta reziimis pdleb isikukaitseliliti margutuli
punaselt.

Kontrollige enne t66 alustamist isikukaitseliliti
téokorda:

1. Pistke isikukaitseliliti pistik pistikupessa.

2. Vajutage RESET-nuppu. Isikukaitseliiliti margutuli
poleb punaselt.

3. Témmake pistik pistikupesast vilja. Punane mirgutuli
kustub.

4. Korrake 1. ja 2. etappi.

5. Vajutage TEST -nuppu, punane margutuli kustub. Kui
punane mirgutuli ei kustu, ei tohi masinat kasutada! Sel
juhul v&tke teenindusega iihendust.

6. Vajutage RESET-nuppu; punase mirgutule korral
v&ib elektritddriista sisse liilitada.

Arge kasutage isikukaitseliilitit seadme sisse ja vilja
lillitamiseks.

Korrashoid ja hooldus.
Airmuslike tostingimuste korral v&ib

& metallide té6tlemisel koguneda seadmesse

elektrit juhtivat tolmu. Seadme

kaitseisolatsioon v6ib kahjustuda. Puhastage t&6riista
sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva
ja olivaba suruéhuga.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Pdrast mone t&6tunni méddumist voib 16tk
kalasabajuhikus suureneda. Selle tagajirjel v6ib mootor
hakata iseeneslikult libisema piki kalasabajuhikut.
Sellisel juhul pingutage k&iki kalasabajuhiku
keermestatud tihvte nii palju, et mootorit saaks liigutada
kisitsi, kuid et mootor ei hakkaks iseeneslikult liikkuma
(vt Ik 21).
Kui elektritddriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isikukaitseliilitiga varustatud (*)
PRCD juhtme vastu vahetada, mida saab hankida FEIN-
klienditeenindusest.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kiidelge vastavalt

eeskirjadele.
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Elektrilise toGriista varuosade ajakohastatud loetelu
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi
detaile:

vahetustarvikud, jahutusvedeliku mahuti, puutekaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
kaiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nSuetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
todriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
toodelda ja ringlusse votta.

%
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas
@ Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Prie$ atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo itraukite kiStuka.
PrieSingu atveju, elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo
pavojus.

@ Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Nelieskite besisukandiy elektrinio jrankio daliy.

Saugokités astriy darbo jrankio briauny, pvz., pjovimo peilio aSmeny.

Pavojus paslysti!

Suspaudimo pavojus!

Saugokités krentanéiy daikty!

Karstas pavirsius!

Virtimo pavojus!

Pritvirtinkite dirZa!

DraudZiama kisti rankas!

Bendrojo pobadzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

e N N S N N N ke

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima
sunkiai ar mirtinai susizaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir
elektroninius gaminius surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy
tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

1-asis greitis/2-asis greitis

Sriegimo jrankis

wgwl

Plienas

4~ ~5
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Simbolis, Zenklas Paaiskinimas
Mazas sukiy skaicius

'\g‘(r

Didelis sakiy skaicius

Pakankama magnetinés traukos jéga

S

Nepakankama magnetinés traukos jéga

RGNS

Atvertas skys¢io tiekimas.

Uzvertas skyscCio tiekimas.

GreZimo variklj paleisti. DeSininé sukimosi kryptis

Variklj sustabdyti

GreZimo variklj paleisti. DeSininé sukimosi kryptis

Grezimo variklj paleisti impulsiniu reZimu. Kairiné sukimosi kryptis

Sakiy skai¢iaus maZinimas pakopomis

Sikiy skai¢iaus didinimas pakopomis

STOP “ Variklj sustabdyti

Gl
gogt

Magneto jjungimas ir i$jungimas

Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*)
PRCD jjungtas, kontroliné lemputé $viecia raudonai.

Asmens apsaugos jungiklis (nesiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*)
PRCD i3jungtas, kontroliné lemputé nesviecia.

i

*) Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas PRCD)
gali bati dél nacionaliniy, gaminio pateikimo j rinka Salyje taikomy
darbuotojy sveikatos ir saugos arba jstatymy nuostaty.

(**) gali bati skaidiai arba raidés

(. ®) 110 V modelis DidZiajai Britanijai

(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas

Py W \A Naudojamoiji galia

P, W W Atiduodamoji galia

N /min, min'1, /min TusCiosios eigos sikiy skaicius (Desininis
rpm, r/min sukimasis)

ngy /min, min'1, /min Tus¢iosios eigos sukiy skai&ius (Kairinis
rpm, r/min sukimasis)

in coliai coliai Dydis

U \4 \4 Nustatyta jtampa

I Hz Hz Daznis

4~ ~5
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Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas

vienetas vienetas

M... mm mm Dydis, metrinis sriegis

%) mm mm Apskritos dalies skersmuo

HM 1§ o 97 Fe 400 mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mmZ-
Kietlydinis (Ziedinis graZtas)

HSS 18 o 97, Fe 400 mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?2-
Didelio atsparumo greitapjovis plienas (Ziedinis
graftas)

HSS 19 o g7 Fed00 | mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?2-
Didelio atsparumo greitapjovis plienas (spiralinis
graztas)

mm mm Griebtuvo maks. atvérimo ribos

mm mm Pléstuvo skersmuo

mm mm Gilintuvo skersmuo

kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

°C °C LeidZiama aplinkos temperatira

dB dB Garso slégio lygis

dB dB Garso galios lygis

dB dB Auksiausias garso slégio lygis
Paklaida

m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)

a, m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté (greZiant Ziediniais
graZtais)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
V,W,Hz, N, °C, | V,W, Hz, N, °C, | baziniai ir i§vestiniai vienetai.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Jusy saugumui.
_ Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti 3io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote $ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendrujy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Ziedinio grezimo masina skirta grezti su Ziediniais ir
pilnaviduriais graztais, plésti, gilinti ir sriegti skyles
medZiagose su jmagnetinamais pavirsiais, naudojant
FEIN aprobuotus darbo jrankius ir papildoma jranga
nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Aplinkoje, kurioje yra trikdZiy, galimas eksploatavimo
kokybés sumazéjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas
funkcijos arba tam tikros darbinés charakteristikos

%

suprastéjimas, kuriam pasalinti reikalingas operatoriaus
jsiki§imas.

§j elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. Jrankis $io
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virijamas 10 %. Jei abejojate,
isiaiskinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.

Saugos nuorodos.

Atlikdami grezimo darbus, kuriy metu reikia naudoti
skystj, nukreipkite skystj nuo darbi srities arha
naudokite jranga skysciui surinkti. Tokios atsargos
priemonés padés iSlaikyti darbo sritj sausa ir sumazins
elektros smugio rizika.

Laikykite elektrinj jrankj uz izoliuoty rankeny, kai
atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties prietaiso
maitinimo laida. Pjovimo jrankiui prisilietus prie
jtampingojo laido, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smgis.

Grezdami naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triukSmo poveikio kyla pavojus prarasti klausa.

ﬁ



192

g%g OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 192 Friday, March 15,2019 8:42 AM

Jei darbo jrankis uzstrigty, nestumkite daugiau ir
iSjunkite elektrinj jrankj. Patikrinkite uZstrigimo
priezastj ir pasalinkite stringanciy darbo jrankiy
prieZastj.

Jei norite vel paleisti Ziedinio grezZimo masina,
uzstrigusia ruosinyje, pries jjungima patikrinkite, ar
laisvai sukasi darho jrankis. Jei darbo jrankis uZstriges,
jis galimai nesisuks ir dél to galima jrankio perkrova arba
galimas Ziedinio greZimo masinos atsilaisvinimas i§
ruosinio.

Tvirtindami grezimo stova prie ruosinio su vakuumine
plokste, atkreipkite démesj, kad pavirSius biity lygus,
Svarus ir neporingas. Netvirtinkite greZimo stovo prie
laminuoty pavirsiy, pvz., ant plyteliy ir kompoziciniy
medziagy dangy. Jei ruosinio pavirsius néra lygus arba
yra nepakankamai pritvirtintas, vakuuminé ploksté gali
atsiskirti nuo ruosinio.

Prie$ grezdami ir grezimo metu uztikrinkite, kad bity
pakankamas neigiamas slégis. Jei neigiamas slégis
nepakankamas, vakuuminé ploksteé gali atsiskirti nuo
ruosinio.

Niekada negrezkite virs galvos arba j sieng, jei masina
pritvirtinta tik vakuumine plokste. Dingus vakuumui,
vakuuminé ploksté atsilaisvina nuo ruosinio.

Pries grezdami per sienas ar lubas, pasirupinkite, kad
ty apsaugoti asmenys ir darbo zona kitoje puséje.
Grezimo kariina gali iljsti pro greZimo anga ir grezimo
Serdis gali iSkristi kitoje puséje.

Sio jrankio nenaudokite darbams su skyséio tiekimu,
kuriuos reikia atlikti vir$ galves. | elektrinj jrankj
patekes skystis padidina elektros smagio rizika.
Nedelsdami paveskite pakeisti pazeista apsaugine
laido Zarna. Jei paZeista apsauginé laido Zarna, masina
gali perkaisti.

Specialiosios saugos nuorodos.

Naudokite apsaugos priemones. Priklausomai nuo
atliekamo darbo naudokite atitinkamas veido apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Dirbkite su klausos
apsaugos priemonémis. Apsauginiai akiniai turi bati
skirti nuo lekianciy daleliy atliekant jvairius darbus
apsaugoti. Nuolat esant dideliam triuk§mui galima
prarasti klausa.
Nelieskite astriy ziedinio grazto briauny. I3kyla
susiZalojimo pavojus.
Kad iSvengtuméte suzalojimy, pries pradédami dirbti
patikrinkite Ziedinj grazta. Naudokite tik nepazeista,
nedeformuota Ziedinj grazta. PaZeisti arba deformuoti
Ziediniai graztai gali sunkiai suZaloti.
Pries$ naudojant pirma karta: Prie masinos pritvirtinkite
apsauga nuo prisilietimo.
Masing visada fiksuokite kartu pateikiamu
tvirtinamuoju dirzu. Ypa¢ ant pasvirusiy ir ant

nelygiy plokstumy neuZfiksuota masina gali virsti.

Atlikdami darbus vir$ galvos saugokités krentanéiy
daikty, pvz., grezinio Serdziy ir drozliy.

Grezdami vertikalius statybinius elementus ar atlikdami
darbus vir$ galves, nenaudokite auSinimo priemonés
bakelio. Tokiu atveju naudokite purskiamaja ausinimo
priemone. | elektrinj jrankj patekes skystis kelia
elektros smagio pavojy.
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Saugokités, kad neprisiliestuméte prie greZinio Serdies,
kuria baigiant darbine operacija automatiskai iSstumia
centruojamasis kaistis. Prisilietus prie karstos arba
iSkrentancios Serdies iskyla pavojus susiZeisti.

Elektrinj jrankj junkite tik j reikalavimus atitinkantj
kiStukinj lizda su apsauginiu kontaktu. Naudokite tik
nepazeistus jungiamuosius laidus ir reguliariai
tikrinamus ilginamuosius laidus su apsauginiu
kontaktu. Apsauginis laidas, kuriuo neprateka elektros
srové, gali sukelti elektros smugj.

Kad apsisaugotuméte nuo suzalojimy, rankas,
drabuZius ir kt. laikykite toliau nuo besisukan¢iy
drozliy. DroZlés gali suZaloti. Visada naudokite apsauga
nuo droZliy.

Nebandykite iSimti darho jrankio, kai jis dar sukasi.
Galite sunkiai susiZaloti.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdzZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.
Neapdorokite medZiagy, kuriy sudétyje yra magnio.
Kyla gaisro pavojus.

Neapdorokite CFK (anglies pluoStu armuoto plastiko) ir
medziagy, kuriy sudétyje yra ashesto. Sios medZiagos
laikomos véZj sukelian&iomis.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Elektrinio jrankio ir jo lagamino neperkraukite ir
nenaudokite jy kaip kopéciy arba pastoliy. Elektrinj
jrankj ar lagaming apkrovus per didele apkrova arba ant
jo stovint, elektrinio jrankio ar lagamino svorio centras
gali pasislinkti j virsy ir jis gali nuvirsti.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iSkyla elektros smigio pavojus.

Pries padédami saugoti nenaudojama: iSimkite darho
jrankij.

Elektrinj jrankj laikykite tik lagamine arba pakuotéje.
Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
Elektrinj jrankj visada naudokite kartu su asmens
apsaugos jungikliu (nesiojamuoju liekamosios srovés
jtaisu) (*) PRCD.

Pries pradédami darba visada patikrinkite, ar tinkamai
veikia asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis
liekamosios srovés jtaisas) (*) PRCD (zr. 194 psl.).

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
ivertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu

%



OBJ_BUCH-0000000258-001.book Page 193 Friday, March 15, 2019 8:42 AM

e

| 1t REE

elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai priZitrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZidra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

Valdymo nuorodos.

Kaip ausinimo priemone naudokite tik ausinimo ir
tepimo emulsija (alyva vandenyje).

Vykdykite ausinimo priemonés gamintojo instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

Pasirapinkite, kad pavirsius, ant kurio pastatote
magnetine kojele bty lygus, Svarus, neapridijes ir
neapledijes. Pasalinkite daZus, laka, glaista ir kitas
medZiagas. Tarp pavirsiaus ir ant jo statomos
magnetinés kojelés neturi bati tarpo. Jei susidaro tarpas,
mazéja magneto traukos jéga.

Nenaudokite Sios masinos ant karsty pavirsiy, nes gali
visam laikui sumazéti magnetinés traukos jéga.

Dirbdami visada naudokite magnetineg kojele ir

stebékite, ar pakankama magnetinés traukos jéga:

= Jei valdymo pulte nuolat Sviecia Zalias mygtukas,
vadinasi magnetinés traukos jéga yra pakankama ir
masing galima naudoti su normalia pastuma.

= Jei valdymo pulte mirksi mygtukas Magnetas,
vadinasi magnetinés traukos jéga gali bati
nepakankama ir masina reikia naudoti sumaZinta
pastiuma.

Jrankj tvirtinant prie pavirsiy, kuriy negalima

jmagnetinti, reikia naudoti specialius FEIN tvirtinimo

jtaisus, pvz., vakuuming plokste arba specialy jtaisa

vamzdziams greZti, kuriuos galima jsigyti kaip

papildoma jranga. Laikykités Sios jrangos naudojimo

instrukcijy.

GreZiant medZiagas i§ plieno, kuriy storis maZesnis kaip
12 mm, kad baty uZtikrinama pakankama magnetinés
traukos jéga, ruosinj reikia sutvirtinti papildoma plieno
plokste.
Magnetine kojele kontroliuoja srovés jutiklis. Jei
magnetiné kojelé paZeista, variklis nejsijungia.
Esant perkrovai, variklis automatiskai sustabdomas ir jj
reikia paleisti i§ naujo.
Dirbkite ne didesne negu batina pastiimos jéga. Dél per
didelés pastimos jégos gali lGzZti darbo jrankis ir dingti
magnetinés traukos jéga.
Jei veikiant varikliui nutriksta elektros srové, apsauginis
jungiklis varikliui vél automatiskai pasileisti neleidzZia.
Variklj jjunkite i§ naujo.
Pavaros pakopas perjunkite tik tada, kai variklis yra
sustojes arba kai jis nustoja suktis.
Paskiausiai nustatytas sikiy skaicius automatiskai
i$saugomas (,,Memory Function“ atminties funkcija). Jei
pageidaujate, kad jjungtas elektrinis jrankis veikty
paskiausia nustatytu stkiy skai¢iumi, paspauskite ir
laikykite paspausta mygtuka su simboliu [l ir tada
paspauskite mygtuka su simboliu Q. .
GreZdami nestabdykite greZimo variklio.
Ziedinj grazta i§ greZziamos skylés istraukite tik veikiant
varikliui.
Jei Ziedinis graZtas jstringa medZiagoje, sustabdykite
greZimo variklj ir atsargiai sukdami Ziedinj graZta prie$
laikrodZio rodykle jj iSimkite.
Po kiekvienos greZimo operacijos pasalinkite droZles ir
iSgrezta Serdj.
Nelieskite droZliy plikomis rankomis. Visada
naudokite droZliy kabliuka (6 42 01 001 00 0).
Nudegimo pavojus! Magneto pavirsius gali jkaisti
iki aukstos temperatiros. Nelieskite magneto
plikomis rankomis.
Keisdami grazta nepaZeiskite jo pjaunamuyjy briauny.
Grezdami Ziediniais graztais skyles sluoksniuotose
medZiagose, po kiekvieno pragrezto sluoksnio
pasalinkite Serd; ir droZles.
Nenaudokite Ziedinio greZzimo masinos su paZeista
ausinimo sistema. Kiekviena karta pries naudodami
patikrinkite, ar Zarnos sandarios ir nejtrakusios.
Saugokite, kad j elektrines dalis nepatekty skys¢iy.

PraneSimas apie gedima/ | ReikSmé
Magneto mygtuko elgesys

Pasalinimas

Indikatorius 3viecia Zaliai

Pakankama magnetinés traukos jéga.

Indikatorius mirksi Zaliai
traukos jéga.

Galimai nepakankama magnetinés

GreZiant medZiagas i§ plieno, kuriy storis
mazZesnis kaip 12 mm, kad baty uztikrinama
pakankama magnetinés traukos jéga, ruosinj
reikia sutvirtinti papildoma plieno plokste.

Indikatorius 1 sekunde
Sviedia Zaliai

= Suveiké judesio jutiklis

i$jungimo jrenginys

= Netinkama tinklo jtampa

Pasalinus gedima, masina galima jjungti i$

= Suveiké apsauginis nuo perkrovos | naujo.

KBU 35 PQ (*#):
klaida

- Mygtukas Magnetas paspaustas per
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Pranesimas apie gedima/ | ReikSmé

Magneto mygtuko elgesys

Pasalinimas

Indikatorius 3 x sumirksi
raudonai

Neéra stkiy skaiciaus signalo

Jei Sis gedimas jvyksta daZniau, masing
nusiyskite j FEIN remonto dirbtuves.

Indikatorius nuolat $vie¢ia | = Netinkama tinklo

raudonai

mygtukas

jtampa/netinkamas tinklo daZnis
= Grezimo stovas perkaites
= Jjungiant buvo uzblokuotas

Pagalinus gedima, masina galima jjungti i§
naujo.

Jei 8is gedimas jvyksta daZniau, masina
nusiyskite j FEIN remonto dirbtuves.

Indikatorius nuolat mirksi
raudonai

Masina sugedo.

Masina siyskite j FEIN remonto dirbtuves.

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD (zr. 9 psl.)
Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios
srovés jtaisas PRCD) skirtas jasy saugumui uZtikrinti,
todél nenaudokite jo kaip jjungimo-iSjungimo jungiklio.
Jei asmens apsaugos jungiklis (nesiojamasis lieckamosios
srovés jtaisas PRCD) paZeistas, pvz., dél saly¢io su
vandeniu, jo daugiau nebenaudokite.

Asmens apsaugos jungiklis PRCD yra batinas jtaisas,
skirtas dirbanciajam su elektriniu jrankiu nuo elektros
smagio apsaugoti. Jrankiui veikiant be trikéiy, asmens
apsaugos jungiklio PRCD kontroliné lemputé $viecia
raudonai.

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar asmens apsaugos
jungiklis PRCD tinkamai veikia:

1 Asmens apsaugos jungiklio PRCD kistuka jjunkite j
tinklo kistukinj lizda.

2 Paspauskite RESET (grjzties) mygtuka. Asmens
apsaugos jungiklio PRCD kontroliné lemputé $vietia
raudonai.

3 [§ kistukinio lizdo istraukite ki$tuka. Raudona
kontroliné lemputé uZgesta.

4 Pakartokite 1-ajj ir 2-ajj Zingsnius.

5 Paspauskite TEST (patikros) mygtuka, raudona
kontroliné lemputé uZgesta. Jei kontroliné lemputé
neuZgesta, masinos nenaudokite. Tokiu atveju
kreipkités j servisa.

6 Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka; Svieciant
raudonai kontrolinei lemputei elektrinj jrankj galima
jjungti.

Asmens apsaugos jungiklio PRCD nenaudokite
elektriniam jrankiui jjungti ir iSjungti.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuveés.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.
Gali bati pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé
izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas
daZnai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
ispéjamasias nuorodas.
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Po keliy eksploatavimo valandy tarpas trapecinio dygio
(,,kregZzdés uodegos“) kreipiamojoje gali padidéti. Tada
grezimo variklis gali pradéti automatiskai judéti palei
trapecinio dygio (,,kregZdés uodegos“) kreipiamaja.
Tokiu atveju visus ant trapecinio dygio (,,kregzdés
uodegos*) kreipiamosios esancius srieginius kai$¢ius
uzverzkite tiek, kad greZimo variklj baty galima lengvai
pastumti ranka, bet jis neslysty savaime (Zr. 21).

Jei paZeistas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu su asmens
apsaugos jungikliu (nesiojamuoju liekamosios srovés
jtaisu) (*¥)PRCD, kurj galima jsigyti FEIN klienty
aptarnavimo skyriuje.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal
jasy 3alyje asbesto turindiy atlieky tvarkyma
reglamentuojandius tesés aktus.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

Darbo jrankius, auSinimo priemonés bakelj, apsauga
nuo prisilietimo.

Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal Salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad 3is
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums
@ Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas
pamacibu un vispargjos drosibas noteikumus.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdak$u no
elektrotikla kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni
sakt darboties, radot savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Nepieskarieties elektroinstrumenta roté&josajam dajam.

levérojiet piesardzibu, izmantojot darbinstrumentu ar asam $kautném,
pieméram, veicot grieSanu ar griez&jasmeni.

Paslidésanas briesmas!

Saspie3anas briesmas!

Sargieties uzkapt nokritusiem priek§metiem!

Karstas virsmas!

Apgasanas briesmas!

Nostipriniet jostu!

Aizliegts pieskarties!

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ki arf citi elektrotehniskie un elektriskie
izstradajumi jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Mr@@@»w»wg

o/00 1. parnesums/2. parnesums
T Vitnurbis
T Térauds
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Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

'\g‘(r

Neliels grieSanas atrums

Liels grieSanas atrums

S

Pietiekams magnétiskais noturspéks

Nepietiekams magnétiskais noturspéks

Skidruma pievads ir atvérts.

Skidruma pievads ir aizvérts.

Urbjmasinas dzinéja palai$ana. Griesanas virziens pa labi

RGNS

Dzingja apturésana

Urbjmasinas dzinéja palai$ana. GrieSanas virziens pa labi

Urbjmasinas dzinéja palai$ana ar taustina palidzibu. Griefanas virziens pa
kreisi

GrieSanas atruma samazina$ana pakapjveida

Gl
gogt

Grie$anas atruma palielina$ana pakapjveida

STOP

Dzingja apturésana

O
L0 ]

Magnétu ieslégsana un izslégsana

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir ieslégts, kontrollampa deg sarkana krasa.

i

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir izslégts, kontrollampa nedeg.

*) Drogibas aizsargrelejs (PRCD) var tikt lietots izplati$anas valsti saskana ar
nacionalajiem darba aizsardzibas noteikumiem vai spéka esoSo likumdoSanu.

(**) Var saturét ciparus vai burtus

(... ®) 110 V izpildijums Lielbritanijai

(Ax - Zx) Marké&Zana iek$&jam vajadzibam

Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba

P W W Patéré&jama jauda

P, W \A Piegadata jauda

N /min, min", /min Grie$anas atrums brivgaita (grieSanas virzienam
rpm, r/min pa labi)

ny /min, min'1, /min Grie$anas atrums brivgaita (grie$anas virzienam
rpm, r/min pa kreisi)

in inch colla Izmérs

% \ \ Izméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

%
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniha mérvienibha

M... mm mm Izmérs metriskai vitnei

%) mm mm Apalas dalas diametrs

HM 1§ o 97 Fe 400 mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas
robezu lidz 400 N/mm?2- Cietmetals
(kronurbjiem)

HSS 18 o J7, Fe 400 mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas

robezu lidz 400 N/mm“ - Atrgriez&jtérauds
(kronurbjiem)

HSS 9 o g7 Fed00 | mm mm

Max. urbumu diametrs térauda ar izturibas
robezu lidz 400 N/mm?2- Atrgriezéjtérauds
(spiralurbjiem)

g mm mm Maks. urbjpatronas aptverspéja

zl% @ mm mm Diametrs rivurbjiem

RN] mm mm Diametrs gremdurbjiem

i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01

T, °C °C Pielaujama apkartéja gaisa temperatiira

L4 dB dB Troksna spiediena limenis

Lo dB dB Troksna jaudas limenis

Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu [imenis

K. Izkliede

a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)

a, m/s? m/s? Vidgja vibracijas paitrinajuma vértiba (veicot

urb3anu ar gredzenurbi)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
V,W,Hz,N, °C, | V,W, Hz, N, °C, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
dB, min, m/s2 dB, min., m/s2

Jusu drosibai.
_ Uzmanigi izlasiet visus
dro$ihas noteikumus un
noradijumus. DroSibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek§noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita §t
lietoSanas pamaciba, ka arf tai pievienotie
,»Vispargjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
elektroinstrumenta tilaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

magnétiska urbjmasina, kas paredzéta urbsanai ar
kronurbjiem, monolitajiem urbjiem, rivurbjiem un
gremdurbjiem, ka ari vitnu grieSanai materialos ar
magnétisku virsmu, izmantojot darbinstrumentus, kuru
lieto3anu atlavusi firma FEIN, un stradijot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.

Nelabvéligos darba apstik|os var paradities instrumenta
darbibas traucéjumi, kas var izpausties ka Tslaiciga
kjame, funkciju ierobeZojumi vai darbibas traucéjumi
izvélétaja lietoSanas rezima un kuru novérsanai ir
nepiecieSama lietotaja iejauksanas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinaganai arf no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ar
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropJojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet stkaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ieverojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valsti spéka eso$os drosibas noteikumus.

DroSihas noteikumi.

Izpildot urbsanas darbus, kuru veiksanai ir
nepiecieSams pievadit iideni, nodroSiniet idens
aizvadiSanu prom no apstrades vietas vai ari lietojiet
Skidrumu uztverSanas ierici. Sadi piesardzibas
pasakumi |auj uzturét tiru darba vietu un samazina
elektriska trieciena sanemsanas risku.
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Veicot darbu, kura laika grieSanas darbinstruments var
skart sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam
noturvirsmam. Grie$anas darbinstrumentam skarot
spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt ari uz
elektroinstrumenta metala dalam un izraisit elektrisko
triecienu.

Urh3anas laika lietojiet ierices dzirdes organu
aizsardzibai. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Ja iestiprinamais darbinstruments ir iestrédzis,
partrauciet ta padevi un izsledziet elektroinstrumentu.
Noskaidrojiet iestiprinama darbinstrumenta
iestrégdanas céloni un to novérsiet.

Ja vélaties no jauna iesleégt magnétisko urbjmasinu,
kura iestiprinatais darhinstruments atrodas
apstradajamaja priekSmeta, pirms elektroinstrumenta
ieslégSanas parliecinieties, ka darbinstruments var
brivi griezties. )a darbinstruments ir iestrédzis, to
iespé&ju robeZas jacensas negriezt, jo tas var izraisit
darbinstrumenta parslogosanu vai ari magnétiskas
urbjmasinas norausanu no apstradijama priekSmeta.

Nostiprinot urbSanas statni uz apstradajama
priekSmeta ar vakuumplaksnes palidzibu, sekojiet, lai
ta virsma biitu gluda, tira un bez poram. Neméginiet
nostiprinat urbSanas statni uz laminétam virsmam,
pieméram, uz flizém un kompozito materialu
parklajumiem. Ja apstradajama priekSmeta virsma nav
gluda, plakana vai pietiekosi cieta, vakuumplaksne var
noslidét no apstradajama priekSmeta.

Sekojiet, lai pirms urbSanas un urbSanas laika tiktu
nodroSinats pietiekams gaisa retinajums. Ja gaisa
retinajums nav pietiekams, vakuumplaksne var tikt
norauta no apstradajama priek§meta.

Nekad neméginiet veikt urb$anu virs galvas vai urbumu
veidosanu siena, ja elektroinstruments ir nostiprinats
vienigi ar vakuumplaksnes palidzibu. Sada gadijuma,
izzadot vakuumam, vakuumplaksne nokritis no
apstradajama priekSmeta.

Veidojot urbumus siena vai griestos, parupgjieties, lai
tiktu pasargatas blakuseso$as darba vietas un tajas
stradajosas personas. Kronurbis var izk|at cauri sienai
un urbsanas gaita izveidojies serdenis var izkrist sienas
otraja pusé.

Nelietojot So instrumentu darbam virs galvas, ja ta
veikSanai apstrades vietai nepiecieSams pievadit
tdeni. Udenim iek|stot elektroinstrumenta, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

Nekavéjoties nomainiet kabela aizsargSkiiteni, ja ta ir
bojata. Bojata kabela aizsarg§|Gtene var izraisit
instrumenta parkar3anu.

Ipasie drosibas noteikumi.

Lietojiet aizsargaprikojumu. Atkariba no veicama darbha
rakstura, izmantojiet sejas aizsargu vai aizsarghrilles.
Nésajiet ausu aizsargus! Aizsargbrillém jaspéj aizturét
promlidojosas materiala dalinas, veicot dazadus darbus.
ligstosa troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
pasliktinasanos.

%

Nepieskarieties gredzenurhju asajam malam. Tas var
radit savainojumus.

Lai izvairitos no savainojumiem, pirms darba sakSanas
parbaudiet kronurhi. Lietojiet vienigi nebojatus un
nedeformétus kronurbjus. Bojati vai deforméti
kronurbji var radit smagus savainojumus.

Pirms instrumenta lietoSanas pirmo reizi nostipriniet uz
ta roku aizsargu.

Vienmeér nodroSiniet instrumentu pret nokrisanu,
izmantojot kopa ar to piegadato stiprinaSanas
jostu. Instrumenta apgasanas briesmas ir Tpasi
lielas tad, ja darbs notiek uz slipas vai nelidzenas
virsmas un netiek lietoti stiprinasanas lementi.

Veicot darbu virs galvas, nemiet véra lejup kritoSos
priekSmetus, pieméram, urhSanas serdenus un
skaidas.

Veicot darbu uz vertikaliem bivju elementiem vai virs
galvas, neizmantojiet dzesgjosa Skidruma tvertni. Sada
gadijuma izmantojiet dzes&josu aerosolu.
Elektroinstrumenta iek|astot Skidrumam, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

Nepielaujiet saskarSanos ar urhjama materiala serdeni,
ko centréjosais stienis urbSanas operacijas beigas
automatiski izstumj no gredzenurbja. Saskarsanas ar
izkritoSo karsto serdeni var radit savainojumus.

Darhiniet elektroinstrumentu tikai no elektrotikla
kontaktligzdas, kas athilstosi priekSrakstiem ir
apgadata ar aizsargzeméjuma kontaktu. Lietojiet tikai
nehojatus savienojosos vadus un pagarinatajkabelus ar
aizsargzeméjuma kontaktu, kas ir tikusi regulari
parbauditi. Parravums aizsargzeméjuma vada var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

Lai izvairitos no savainojumiem, netuviniet rokas,
drébes u.t.t. spiralveida skaidam. Skaidas var izraisit
savainojumus. Vienmér lietojiet skaidu aizsargu.

Neméginiet iznemt darbinstrumentu, ja tas vél griezas.
Tas var radit smagus savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var but slépti elektriskie vadi, ka ar1 gazes vai udens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, piemé&ram metalmeklétaju.

Neapstradajiet magniju saturoSus materialus. Var
notikt aizdegSanas.

Neapstradajiet CFK (plastmasu ar oglekla Skiedru
stiegrojumu) un azbestu saturoSus materialus. Tiek
uzskatits, ka 3adi materiali var izraisit vézi.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markgjuma plaksnites un apzimejumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Neparslogojiet elektroinstrumentu vai uzglabasanas
koferi un neizmantojiet to ka kapnes vai sastatnes.
Elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera
parslogosana vai stavé$ana uz tiem var izraisit
elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera smaguma
centra parvieto$anos augSup un to apgasanos.

%
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Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietosanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzinéja dzesé3anas
ventilators ievelk putek]us elektroinstrumenta korpusa.
Metila puteklu uzkra$anas korpusa var bat par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Pirms uzglahasanas: iznemiet nomainamo
darbinstrumentu.

Uzglabajiet elektroinstrumentu tikai koferi vai
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

Vienmeér darhiniet elektroinstrumentu kopa ar droSibas
aizsargreleju (*) PRCD.

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet, vai drosibas
aizsargrelejs (*) PRCD darbojas pareizi (skatit

lappusi 200).

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 62841 noteiktajai procedirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot arf vibracijas raditas papildu slodzes
iepriekséjai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atskirties no 3eit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiks$anai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo3anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Noradijumi lietosanai.

Ka dzeséjoso skidrumu izmantojiet vienigi e|las Gdens
emulsiju (ella udeni).

levérojiet raZotaja noradijumus attieciba uz dzesésanas
lidzekli.

Sekojiet, lai virsma, uz kuras paredzéts novietot
magnétisko p&du, batu lidzena, tira un briva no rasas un
ledus. Attiriet $o virsmu no lakas, pildmateriala slaniem
un citiem materialiem. Nepielaujiet gaisa spraugas
veido$anos starp magnétisko peédu un novietosanas
virsmu. Gaisa spraugas dé| magnétiskais noturspéks
samazinas.

Nelietojiet $o instrumentu uz karstam virsmam, jo §ada
gadijuma var uz ilgaku laiku samazinaties magnétiskais
noturspéks.

Darba laika vienmér izmantojiet magnétisko pedu un

sekojiet, lai magnétiskais noturspéks batu pietiekams.

= Ja uz vadibas panela pastavigi deg zalais taustins, tas
nozimé, ka magnétiskais noturspéeks ir pietieko$s un
instrumentu var darbinat ar normalu padevi.

= Ja uz vadibas panela mirgo taustin$ Magnet, tas
nozimé, ka magnétiskais noturspéks var bt
nepietiekoss un instruments jadarbina ar
samazinatu padeves speku.

Veicot darbu uz nemagnétiskiem materialiem, jalieto
piemérotas FEIN stiprinjuma ierices, pieméram,
vakuumplaksne vai ierice stiprinasanai uz caurulém, ko
var iegadaties ka papildpiederumus. Sada gadijuma
ievérojiet noradijumus, kas sniegti So iericu lietosanas
pamacibas.
Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda virsmam, kuru
materiala biezums ir mazaks par 12 mm, magnétiskais
noturspéks japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.
Magnétiska péda tiek kontroléta ar stravas devéja
palidzibu. Ja magnétiska péda ir bojata, dzingju nav
iesp&jams palaist.
Parslodzes gadijuma dzingjs automatiski apstajas, un to
nepiecieSams no jauna palaist.
Lietojiet tikai nepiecieSamo darbinstrumenta padeves
spéku. Parak liels darbinstrumenta padeves spéks var
izraisit iestiprinata darbinstrumenta saliSanu, ka art
magnétiska noturspéka zaudésanu.
Ja dzingja darbibas laika tiek partraukta sprieguma
padeve, Tpasa aizsardzibas shéma novérs dzingja
patvaligu atkartotu ieslégsanos. Sada gadijuma no jauna
iesleédziet dzingju.
Parsledziet parnesumus laika, kad dzingjs nedarbojas,
vai arf ta izskréjiena laika.
Pedgjo reizi izvéléta grieSanas atruma vértiba tiek
automatiski saglabata instrumenta atmina (Memory
Function). Lai elektroinstrumentu iedarbinatu ar pédéjo
reizi izveléto grieSanas atrumu, nospiediet un turiet
nospiestu ar simbolu [l apzimé&to taustinu un péc tam
nospiediet ar simbolu @ apziméto taustinu.
Urbsanas laika neapturiet urbjmasinas dzingju.
Izvelciet gredzenurbi no urbuma tikai laika, kad
urbjmasinas dzinéjs darbojas.
Gadijuma, ja kronurbis iestrégst materiala, izsledziet
urbjmasinu un uzmanigi izbrivéjiet kronurbi, grieZot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.
Péc katras urbSanas operacijas atbrivojiet gredzenurbi
no skaidam un urbjama materiala serdena.
Nepieskarieties skaidam ar kailam rokam. Skaidu
novaksanai vienmér lietojiet aki
(6 42 01 001 00 0).
Apdeguma briesmas! Magnétu virsmas var sakarst
0 Iidz visai augstai temperatirai. Nepieskarieties
magnétiem ar kailam rokam.
Urbja nomainas laika nesabojajiet ta griezéjskautnes.
Urbjot daudzslanu materialu, péc katra slana
caururbsanas atbrivojiet kronurbi no skaidam un
materila serdena.
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Nelietojiet magnétisko urbjmasinu, ja ir bojata tas
dzesé3anas sistéma. Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet,
vai §|atenes ir blivi savienotas un nav ieplaisajusas.

Nepielaujiet dzeséjosa Skidruma iek|iSanu instrumenta
elektriskajas dalas.

Klimes zinojums/ Nozime
Mageéta taustina stavoklis

Novérsana

Indikators deg zala krasa | Magnétiskais noturspéks ir pietiekams.

Indikators mirgo zala
krasa nepietiekams.

Magnétiskais noturspeks var biit

Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda
virsmam, kuru materiala biezums ir maziks
par 12 mm, magnétiskais noturspéks
japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.

Indikators 1 sekundi ilgi
iedegas sarkana krasa
parslodzi

= Ir nostradajis parvieto$anas devéjs
= Ir nostradajusi aizsardziba pret

= Ir nepareizs elektrotikla spriegums

Péc klames novérsanas instrumentu var no
jauna ieslégt.

KBU 35 PQ (**):

nospiests

= Taustins Magnéts ir ticis k|adaini

Indikators 3 x nomirgo
sarkana krasa

Nepienak grieSanas atruma signals

Ja 81 k|ime izpauZas bieZi, nosutiet
instrumentu uz FEIN klientu apkalpo3anas
iestadi.

Indikators pastavigi deg

sarkana krasa vai frekvence

blokéts

= Ir nepareizs elektrotikla spriegums

= Urbsanas statne ir parkarsusi
- lesledzot instrumentu, taustins tiek | instrumentu uz FEIN klientu apkalpo$anas

Pé&c klames novérsanas instrumentu var no
jauna ieslégt.
Ja 81 klime izpauZas bieZi, nosutiet

iestadi.

Indikators pastavigi mirgo | Instruments ir bojats.
sarkana krasa

Nosdtiet instrumentu uz FEIN klientu
apkalposanas iestadi.

Drosibas aizsargrelejs (*) PRCD (skatit lappusi 9)
Drogibas aizsargrelejs PRCD ir ipasi paredzéts lietotaja
aizsardzibai, tapéc tas nav lietojams elektroinstrumenta
ieslegsanai un izslégsanai.

Ja drogibas aizsargrelejs PRCD ir bojats, pieméram,
saskaroties ar Gdeni, partrauciet ta lietoSanu.

Drogibas aizsargrelejs PRCD ir neaizstajams, lai
pasargatu elektroinstrumenta lietotaju no elektrisko
triecienu. Ja drogibas aizsargrelejs darbojas bez
trauc&jumiem, ta kontrollampa deg sarkana krasa.
Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai drosibas
aizsargrelejs PRCD darbojas pareizi.

1. Pievienojiet drosibas aizsargreleja kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzdai.

2. Nospiediet atiestatiSanas taustinu RESET. Drosibas
aizsargreleja kontrollampa iedegas sarkana krasa.

3. Atvienojiet kontaktdaks$u no elektrotikla
kontaktligzdas. Sarkana kontrollampa izdziest.

4. Atkartojiet sojus 1 un 2.

5. Nospiediet kontroles taustinu TEST -sarkana
kontrollampa izdziest. Ja sarkana kontrollampa
neizdziest, nedarbiniet instrumentu. Sada gadijuma
griezieties servisa darbnica.

6. Nospiediet atiestati$anas taustinu RESET -sarkana
kontrollampa iedegas, un elektroinstrumentu klast
iesp&jams ieslégt.

Nelietojiet drosibas aizsargreleju elektroinstrumenta
ieslegsanai un izslegsanai.

Uzturésana darba kartiba un klientu
apkalpo$anas dienests.

B Izmantojot elektroinstrumentu metala
@ apstradei ekstremalos darba apstik|os, ta

korpusa iekspuse var uzkraties stravu vadosi
putekli. Tas var nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
aizsargizolacijas sistému. Tapéc pietiekosi bieZi caur
ventilacijas atverém izputiet elektroinstrumenta
iekSpusi ar sausu, saspiestu gaisu, kas nesatur eflu.
Atjaunojiet bridinosas uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
Pé&c dazam nostradatajam stundam var palielinaties
spéle bezdeligastes tipa vadotné. Ta rezultata
urbjmasinas dzingjs var patstavigi slidét pa bezdeligastes
tipa vadotni. Sada gadijuma pievelciet visus
bezdeligastes tipa vadotnes vitnstienus ta, lai
urbjmasinas dzin&ju varétu viegli parvietot pa to ar
roku, tau tas patstavigi neizslidétu (skatit lappusé 21).
Ja elektroinstrumenta savienojosais kabelis ir bojts, tas
janomaina ar pasu, §im noliikam paredzétu savienojoso
kabeli ar drosibas aizsargreleju (*) PRCD, ko var
iegadaties FEIN klientu apkalposanas vietas.
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Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturoSu
atkritumu utilizéSanu.

S elektroinstrumenta aktualais rezerves dalu saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:

nomainamo darbinstrumentu, dzeséjosa lidzek|a
tvertni, pretpieskarsanas aizsargu

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esoSajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iek|autas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

I
Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka Sis izstradajums
atbilst 3is lietosanas pamacibas pédéja lappusé
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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China RoHS Status Certificate

FE RoHS AESR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content

as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products
BEEEEYR BORHEHEERR

- RE (FPELFEEFREREHEENE) EXR

FEMR
Hazardous substance
B4 B0 - AMEBEECr | ZRER |ZR-_FXR
Component name # (Pb) & (Hg) & (Cd) V1)) (PBB) (PBDE)
HFEY
Electronics (PCB, X o) X o o) o
switch, wiring etc.)
}if{']*ﬂ. X (0] o o (0] o
Motor
EEEQ& X o (o] (o] o o]
Power cord
EmEH
X o [e] [e] o [e]

Fastener elements
ﬁﬁgﬁ: X o (o] (o] o o]
Metal parts
BiR

. X o [e] [e] [0} o]
Power supplies
%HEH: X o (o] (o] o o]
Brass parts
Eﬁ: X [0} (o] [e] [0} o]
Aluminium parts
ARIGHIE SIT 11364 A ER o
O RANZEENREZDHFEERM BTN ERIGHE GB/T 26572 NENRBERUT.
X: RNZEEYRELEZBHENE—SRMEPHSEE L GB/T 26572 MENREER.
This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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